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		I.



	Richard Lafargue procházel volným krokem po štěrkové cestě vedoucí k miniaturnímu rybníčku mezi keři, které vroubily zeď kolem vily. Červencová noc byla jasná a nebe bylo poseté deštěm mléčně mihotavých hvězd.

	Za porostem leknínů poklidně spal pár labutí s hlavami složenými pod křídlem, útlá samička zlehka schoulená vedle mohutnějšího samce.

	Lafargue utrhl růži, chvilku vdechoval tu nasládlou, skoro až odpornou vůni, a pak znovu vykročil. Na druhém konci cesty lemované lipami se tyčil dům, masivní, nehezká stavba. V přízemí byla kancelář, kde zřejmě zrovna večeřela hospodyně Line. Zprava se linul proud matného světla a ozývalo se odtud tlumené vrčení: to byla garáž, kde řidič Roger túroval motor mercedesu. A konečně tu byl velký salon, jehož temné závěsy propouštěly jen slaboučký svit.

	Lafargue zvedl oči k prvnímu patru a pohledem utkvěl na oknech Evina bytu. Jemný přísvit, polovytažená žaluzie, zpod které se nesměle linul zvuk klavíru, první takty té písně, The Man I Love…

	Lafargue potlačil podrážděné gesto, rychlým krokem vešel do domu, práskl za sebou dveřmi, doběhl téměř až ke schodům a se zatajeným dechem se hnal nahoru. V prvním patře se rozpřáhl pěstí, ale pak se přemohl a na dveře jenom zlehka zaklepal ukazováčkem.

	Otočil všemi třemi západkami, které zvenčí bránily vstupu do bytu. Tady bydlela ta, která tvrdošíjně zůstávala hluchá k jeho výzvám.

	Potichu za sebou zavřel a vešel do budoáru. Místnost tonula ve tmě, jen lampa se stínidlem, stojící na klavíru, vydávala tlumený svit. Na konci místnosti přiléhající k budoáru zvýrazňovalo ostré bílé světlo zářivky nejzazší část bytu.

	V šeru zamířil k hi-fi věži, ztlumil zvuk a přerušil tak první tóny melodie, která na kompaktu následovala za The Man I Love.

	Ovládl vztek a pak neutrálním tónem, bez výčitek, ale přesto podrážděně zabručel cosi o rozumné době potřebné k nalíčení a výběru šatů a šperků vhodných pro večírek, na který jsou s Evou pozvaní…

	Poté došel až do koupelny, a když uviděl mladou ženu hovící si v oblaku husté namodralé pěny, potlačil nadávku. Povzdechl si. Jeho pohled se střetl s Eviným. Vyčetl z něj takové pohrdání, až se uštěpačně rozesmál. Tyhle dětinskosti mu připadaly skoro zábavné. Zavrtěl hlavou a vzápětí z bytu odešel.

	Vrátil se do salonu v přízemí, nalil si z baru u krbu skleničku skotské a vypil ji na ex. Alkohol ho palčivě zahřál v žaludku a v obličeji mu zaškubalo. Pak přistoupil k domácímu telefonu propojenému s Eviným bytem, zmáčkl tlačítko, odkašlal si a s ústy přitisknutými na plastovou mřížku zařval:

	„Pospěš si laskavě, krávo!“

	Dva třísetwattové reproduktory zabudované ve stěnách budoáru Richardův řev s plnou silou zopakovaly a Eva sebou prudce trhla.

	Otřásla se, pak beze spěchu vylezla z ohromné kulaté vany a vklouzla do froté županu. Posadila se k toaletce a začala se malovat. Drobnými, rychlými pohyby si nanášela řasenku.

	

	Mercedes řízený Rogerem vyjel z vily ve Vésinet směrem na Saint-Germain. Richard sledoval Evu, která svému okolí nevěnovala pozornost. Nedbale pokuřovala, v pravidelných intervalech přikládala ke rtům slonovinovou cigaretovou špičku. Do auta pronikalo v nepravidelných záblescích světlo z městských ulic a zanechávalo na jejích pouzdrových šatech z černého hedvábí prchavé odlesky.

	Eva seděla zakloněná a do tváře, ozařované pokaždé jen krátkým zažhnutím cigarety, jí Richard neviděl.

	* * *

	Na garden party, jejímž prostřednictvím dával nějaký šmelinář okolní aristokracii vědět o své existenci, dorazili včas. Zavěšení do sebe korzovali mezi ostatními hosty. V zahradě tiše hrál orchestr. U stolků a švédských stolů podél cestiček se tvořily hloučky.

	Nestačili se vyhnout několika mondénním otrapům a museli vypít pár skleniček šampaňského na počest pána domu. Lafargue tu potkal několik kolegů, mezi nimi i jednoho člena Lékařské komory, který mu pochválil jeho poslední článek v Revue praktických lékařů. Během rozhovoru dokonce Lafargue přislíbil, že pro nadcházející konferenci v Bichatu připraví přednášku o rekonstrukční chirurgii hrudníku. Pak se proklínal, že se nechal takhle zahnat do kouta, přestože mohl ten návrh zdvořile odmítnout.

	Eva se držela stranou a vypadala zasněně. Když se na ni některý z hostů odvážil vrhnout chlípný pohled, s rozkoší mu ho oplatila téměř nepostřehnutelným opovržlivým úšklebkem.

	Na chvíli se od Richarda vzdálila, přistoupila k orchestru a požádala, aby zahráli The Man I Love. Ve chvíli, kdy zazněly první sladké, nyvé tóny, už byla zpátky u Lafarguea. Když se lékařovou tváří rozlil bolestný výraz, na rtech se jí objevil kousavý úsměšek. Lafargue ji vzal jemně kolem pasu a odvedl ji kousek stranou. Saxofonista spustil lkavé sólo a Richard se musel držet, aby své společnici nevrazil facku.

	Před půlnocí se konečně rozloučili s hostitelem a vrátili se do vésinetské vily. Richard Evu doprovodil až do jejího pokoje. Posadil se na pohovku a sledoval, jak se svléká, nejdřív mechanicky, pak s unylou ležérností. Byla otočená čelem k němu a měřila si ho ironickým pohledem.

	S rukama v bok a nohama roztaženýma se postavila přímo proti němu a před obličej mu nastavila stydký pahorek. Richard pokrčil rameny, vstal a došel pro perleťovou skříňku, která ležela na jedné z polic knihovny. Eva se natáhla na rohož na podlaze. Sedl si k ní, zkřížil nohy, otevřel skříňku a vytáhl z ní dlouhou dýmku a stříbrný papírek obsahující mastné kuličky.

	Opatrně dýmku nacpal, přidržel u hlavičky prskající zápalku a pak ji podal Evě. Dlouze vtáhla kouř. Místností se šířila slabá vůně. Eva ležela na boku stočená jako lovecký pes, kouřila a upřeně hleděla na Richarda. Zanedlouho se jí pohled zakalil a zeskelnatěl… To už měl Richard připravenou další dýmku.

	O hodinu později nadvakrát zavřel všechny tři západky na dveřích bytu a odešel. Ve svém pokoji se svlékl a před zrcadlem dlouze zkoumal svůj popelavý obličej. Usmál se na odraz, na bílé vlasy, na hluboké a četné vrásky, které mu brázdily tvář. Natáhl před sebe rozevřené dlaně, pak zavřel oči a udělal pohyb, jako by cosi neviditelného trhal. Pak si šel konečně lehnout, ale než se mu za úsvitu povedlo usnout, dlouho se v posteli převracel.



	




	
		II.



	Hospodyně Line měla dovolenou, a tak tu neděli připravoval snídani šofér Roger. Musel dlouho klepat, než se zpoza dveří Lafargueova pokoje ozvala odpověď.

	Richard se s chutí zakusoval do čerstvých loupáčků. Náladu měl dobrou, skoro laškovnou. Natáhl si džíny, oblékl lehkou plátěnou košili, obul mokasíny a vyrazil na procházku do zahrady.

	Labutě pluly sem a tam po hladině. Když se Lafargue vynořil z šeříkového hájku, připluly ke břehu. Hodil jim pár kousků chleba, pak si sedl na bobek a krmil je z ruky.

	Potom se procházel po zahradě. Na zelené ploše čerstvě posečeného trávníku tvořily trsy květin ostrůvky živých barev. Zamířil k bazénu, k asi dvacetimetrové nádrži až na samém konci zahrady. Na ulici a dokonce ani na okolní vily nebylo vidět přes zeď, která vedla kolem celého pozemku.

	Zapálil si cigaretu ze světlého tabáku, natáhl kouř, pak se dlouho uštěpačně smál, a nakonec se vrátil do domu. Roger mu do pracovny na stůl připravil podnos se snídaní pro Evu. V saloně Richard stiskl tlačítko domácího telefonu a z plných plic zařval: VSTÁVAT! SNÍDANĚ!

	Pak vystoupal do patra.

	Odemkl dveře a vešel do pokoje. Eva v posteli s nebesy ještě spala. Tvář měla téměř skrytou mezi přikrývkami a její husté, vlnité hnědé vlasy tvořily na slézovém saténu tmavou skvrnu.

	Lafargue se posadil na kraj postele a položil podnos vedle Evy. Smočila rty ve sklenici pomerančového džusu a pak zuby zasmušile zaútočila na suchar namazaný medem.

	„Dneska máme sedmadvacátého…“ řekl Richard. „Je poslední neděle v měsíci. Nezapomněla jste?“

	Eva mátožně zavrtěla hlavou. Na Richarda se ani nepodívala. Oči měla prázdné.

	„Výborně,“ pokračoval. „Za tři čtvrtě hodiny vyrážíme!“

	Vyšel z bytu. Když se vrátil do salonu, došel k domácímu telefonu a zařval:

	„Tři čtvrtě hodiny, rozumělas?“

	Eva ztuhla, aby ten hlas zesílený reproduktory vydržela.

	* * *

	Po třech hodinách jízdy po dálnici sjel mercedes na úzkou klikatou okresku. Normandská krajina se ochable hroutila pod paprsky letního slunce. Richard si dal ledovou sodovku a nabídl i Evě, která s napůl spuštěnými víčky dřímala. Podával jí sklenici, ale odmítla. Zase malou ledničku zavřel.

	Roger jel rychle, ale zkušeně. Netrvalo dlouho a mercedes zaparkoval u vchodu do zámku stojícího na kraji malé vesničky. Kolem pozemků se vinul kraj hustého lesa. Několik roztroušených budov zasahovalo až k prvním domům vesnice, od níž je dělila mříž. Na podestě před vchodem posedávali ti, co byli na vycházce, a vychutnávali si slunce. Mezi nimi kroužily ženy v bílých pláštích a s podnosy plnými pestrobarevných umělohmotných kelímků.

	Richard a Eva vystoupali po schodišti vedoucímu ke vchodu a pak zamířili k recepčnímu pultu, za kterým trůnila mohutná hosteska. Usmála se na Lafarguea, Evě stiskla ruku a zavolala ošetřovatele. Eva a Richard s ním vyjeli výtahem do třetího patra. Před nimi se táhla dlouhá rovná chodba, přerušovaná výklenky, ve kterých se skrývaly dveře s obdélníkovými špehýrkami z průhledného plastu. Ošetřovatel beze slova otevřel sedmé dveře nalevo od výtahu. Pak ustoupil stranou, aby pár mohl vejít dovnitř.

	* * *

	Na posteli seděla žena, a navzdory vráskám a shrbeným ramenům to byla žena velice mladá. Na tu předčasně zestárlou bytost byl žalostný pohled. Tváře měla zbrázděné hlubokými rýhami, ale jinak ještě dětské. Na rozcuchané hlavě se jí ježily chomáče hustých vlasů. Vytřeštěné oči se jí rozjížděly do stran. Kůži měla posetou začernalými strupy. Spodní ret se jí křečovitě třásl a tělo se pomalu, pravidelně, jako podle metronomu pohupovalo dopředu a dozadu. Měla na sobě jenom modrou plátěnou košili bez kapes. Bosé nohy se jí ztrácely v pantoflích s bambulkami.

	Jako by si ani nevšimla, že někdo přišel. Richard se posadil vedle ní a vzal ji za bradu, aby si ji mohl natočit tváří k sobě. Žena se nevzpírala, ale ani výrazem, ani pohybem nedala najevo žádný náznak jakéhokoliv citu nebo pocitu.

	Richard ji objal paží kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Přestala se houpat. Eva, která stála u postele, si prohlížela krajinu za oknem opatřeným zesíleným sklem.

	„Viviane,“ zamumlal Richard. „Viviane, miláčku…“

	Náhle vstal a chytil Evu za paži. Přinutil ji otočit se k Viviane a ta se s vylekaným pohledem zase začala kolébat.

	„Dej jí to…“ zašeptal.

	Eva otevřela kabelku a vytáhla bonboniéru. Sklonila se a podala ji té ženě, Viviane.

	Viviane ji zmateným pohybem popadla, strhla víko a hltavě do sebe začala cpát bonbony, všechny, jeden po druhém. Richard otupěle přihlížel.

	„Tak to by stačilo,“ vydechla Eva.

	A jemně vystrkala Richarda z pokoje. Na chodbě čekal ošetřovatel. Zavřel dveře a Eva s Richardem se mezitím vydali k výtahu.

	Vrátili se k recepci a prohodili pár slov s hosteskou. Pak Eva zamávala na šoféra, který se opíral zády o mercedes a četl si sportovní noviny. Richard s Evou se usadili na zadní sedadlo a auto vyrazilo po okresce k dálnici, pak směrem na Paříž a nakonec do vily ve Vésinet.

	* * *

	Richard zavřel Evu v bytě v prvním poschodí a pak dal na zbytek dne služebnictvu volno. Uvelebil se v saloně a pomalu ujídal ze studené mísy, kterou mu před odchodem připravila Line. Bylo skoro pět odpoledne, když zasedl za volant mercedesu a vyrazil do Paříže.

	Zaparkoval poblíž náměstí Svornosti a vstoupil do jednoho z domů v ulici Godot-de-Mauroy. S klíči v ruce rychlým krokem vystoupal do třetího patra. Odemkl dveře prostorné garsonky. Uprostřed místnosti stála velká kulatá postel s lila sametovým přehozem a na zdech viselo několik erotických grafik.

	Na nočním stolku ležel telefon se záznamníkem. Richard přístroj zapnul a poslouchal vzkazy. Za uplynulé dva dny se tu objevily tři. Chraplavé, zadýchané hlasy, mužské hlasy, a ty vzkazy byly pro Evu. Zapsal si hodiny schůzek. Vyšel z bytu, seběhl po schodech a vrátil se do auta. Po návratu do Vésinet došel k domácímu telefonu a sladkým hlasem zavolal mladé ženě.

	„Evo, slyšíš mě? Tři! Dneska večer!“

	Vyšel nahoru.

	Našel ji v budoáru, právě malovala akvarel. Byla to půvabná, poklidná krajinka, jakási paseka zalitá světlem, a ve středu obrazu byla uhlem vyvedená Vivianina tvář, Richard vybuchl smíchy, z toaletky popadl lahvičku rudého laku na nehty a vychrstnul její obsah na akvarel.

	„Vy už asi jiná nebudete,“ zahlaholil.

	Eva vstala a dala se do metodického sklízení štětců, barev a stojanu. Richard ji přitáhl k sobě, tak blízko, že se jejich obličeje skoro dotýkaly, a zamumlal:

	„Děkuji vám z celého srdce za tu poslušnost, s jakou se podřizujete mým požadavkům…“

	Eva svraštila tvář; z hrdla se jí vydral tlumený, žalostný, dlouhý sten. Pak jí oči zaplály vztekem.

	„Nech mě, ty pasáku nechutnej!“

	„Ach ano! Velice zábavné! Ujišťuji vás, že když mi vzdorujete, jste okouzlující.“

	Vyprostila se z jeho sevření. Dala si do pořádku účes, narovnala šaty.

	„Takže dneska večer?“ řekla. „Opravdu to chcete? Kdy vyrážíme?“

	„Přece hned.“

	

	Cestou spolu nepromluvili ani slovo. Mlčeli, ještě když vcházeli do garsonky v ulici Godot-de-Mauroy.

	„Připravte se, budou tu každou chvíli,“ přikázal Lafargue.

	Eva otevřela skříň a svlékla se. Uklidila si šaty a pak se převlékla do síťových punčoch, vysokých černých kozaček a černé kožené sukně. Nalíčila se – bílý pudr, šarlatová rtěnka – a posadila se na postel.

	Richard vyšel ze dveří a vešel do sousední garsonky. V jedné ze stěn bylo zasazené polopropustné zrcadlo, kterým mohl potají sledovat dění v místnosti, kde čekala Eva.

	

	O více než půl hodiny později dorazil první zákazník, dýchavičný, mrtvičnatě zarudlý obchodník kolem šedesátky. Druhý přišel už v devět – byl to venkovský lékárník, který Evu navštěvoval pravidelně a stačilo mu dívat se, jak se Eva po pokoji prochází nahá. Ten třetí se, celý udýchaný, ohlásil telefonicky a Eva ho musela nechat čekat. Šlo o synka z dobré rodiny, nepřiznaného homosexuála. Vzrušeně popocházel po pokoji, hlasitě nadával a přitom masturboval. Eva chodila za ním a pomáhala mu.

	Richard za zrcadlem nad tím představením jásal, tiše se smál, pohupoval se v houpacím křesle a tleskal pokaždé, když mladá žena nasadila znechucený výraz.

	Když bylo po všem, vrátil se k ní. Shodila ze sebe kožené svršky a převlékla se do střízlivě střiženého kostýmku.

	„Bylo to skvělé! Vy jste ostatně skvělá vždycky. Úžasná a trpělivá! Pojďte,“ pronesl Richard polohlasem.

	Nabídl jí rámě a odvedl ji do slovanské restaurace na večeři. Muzikanty z cikánské kapely, která se přihrnula k jejich stolu, zasypal bankovkami, co sebral z nočního stolku, kde je za poskytnuté služby nechali zákazníci.

	* * *

	…Vzpomeň si. Byl letní večer. Strašlivé, vlhké vedro tížilo jako břímě. Ve vzduchu visela bouřka, ale opozdila se. Bereš si motorku, chceš se projet nocí. Noční vzduch mi udělá dobře, myslíš si.

	Jedeš rychle. Vítr ti nadouvá košili, až jí pleskají cípy. O brýle i o tvář se ti rozprskávají mušky, ale horko ti už není.

	Ty dva bílé reflektory, které prorážejí temnotu ve tvých stopách, tě začnou zneklidňovat až o hodně později. Dvě elektrické oči, upřené na tebe a neustále jen na tebe. Nervózně ze stopětadvacítky vymačkáváš, co se dá, ale to auto, které tě sleduje, je silné. Bez nejmenších problémů se drží za tebou.

	Kličkuješ lesem, tvrdošíjnost toho pohledu, který tě neopouští, tě nejdřív znepokojuje, pak děsí. Ve zpětném zrcátku vidíš jenom to, že řidič je ve voze sám. Jako by se k tobě nechtěl přiblížit.

	Konečně je tu bouřka. Nejdřív krápe, pak se spustí liják. Zatáčku za zatáčkou se auto znovu a znovu vynořuje. Střásáš ze sebe vodu, třeseš se. Kontrolka nádrže stopětadvacítky začíná nebezpečně blikat. Benzinu máš sotva na pár kilometrů. Po několika odbočeních ztrácíš v lese orientaci. Kudy do nejbližší vesnice, to netušíš.

	Silnice je kluzká, zpomaluješ. Auto se znenadání přiblíží, skoro tě předjíždí, snaží se tě vytlačit k cestičce podél silnice.

	Brzdíš, motorka udělá hodiny. Jak znovu startuješ a vyrážíš na opačnou stranu, slyšíš kvílení jeho brzd. Taky se otočil a je ti pořád v patách. Noc je temná, přes provazy vody, které padají z nebe, nevidíš na silnici před sebou.

	Zničehonic stočíš přední kolo proti svahu a doufáš, že se ti podaří projet houštím, ale v bahně dostaneš smyk. Stopětadvacítka se převrátí na bok, motor se zablokuje. Snažíš se ji postavit, ale jde to ztěžka.

	Jakmile zase sedíš, nakopneš motorku, jenže už nemáš benzin. Křoví ozáří světlo silné baterky, její paprsek tě překvapil, zrovna když se utíkáš schovat za kmen stromu. V pravé botě nahmatáš čepel nože, té wehrmachťácké dýky, kterou nosíš pořád u sebe…

	Ano, to auto taky prudce zastavilo a když vidíš, že ta ohromná silueta má k rameni přiloženou pušku, sevře se ti žaludek. Hlaveň míří na tebe. Zvuk výstřelu se mísí s hřměním. Baterka leží na střeše auta. Zhasíná.

	Uháníš, sotva popadáš dech. Jak rozhrnuješ mlází a dereš se dopředu, dřeš si ruce do krve. Baterka se chvílemi rozsvítí a zase z ní vytryskne paprsek, který zezadu ozáří tvou prchající postavu. Už nic neslyšíš, tak silně ti buší srdce; v běhu ti brání bahno, které se ti nabaluje na boty. V pěsti svíráš dýku.

	Jak dlouho to pronásledování trvalo? Prudce oddechuješ, ve tmě skáčeš přes padlé kmeny. Pak klopýtneš o ležící pařez a rozplácneš se na mokrou zem.

	Ležíš v bahně a pak se ozve ten křik – spíš řev. Skáče po tvé dýce a podpatkem boty ti drtí dlaň. Pouštíš nůž. Pak se na tebe vrhá, ruce ti zatíná do ramenou, jednou ti hmatá po ústech, druhou ti tiskne krk a přitom tě kolenem kope do ledvin. Snažíš se ho kousnout do dlaně, ale zuby nahmatáš jenom drn.

	Ohýbá tě proti sobě. Zůstanete v té tmě ležet jako srostlí. Déšť ustal.



	




	
		III.



	Alex Barny se povaloval v podkroví na kovovém skládacím lehátku. Nedělal nic, jenom čekal. Cvrkot cikád, který prostupoval celý tenhle vyprahlý kraj, se sléval v trýznivý randál. Z okna Alex sledoval groteskní stíny olivovníků, zkroucené a ve tmě ztuhlé v prapodivných polohách. Rukávem košile si otřel čelo, na kterém se mu perlil pot.

	Holá žárovka na drátě přitahovala roje komárů. Každou čtvrthodinu Alexe popadl záchvat vzteku a pokropil je dávkou spreje proti hmyzu. Na betonové podlaze se černal kruh rozpláclých mrtvolek a občasných červených flíčků.

	Alex se s námahou zvedl, opřel se o hůl a s lehkým kulháním se vydal z pokoje směrem ke kuchyni toho domu utopeného na jihu, v kraji kdesi mezi Cagnes a Grasse.

	Lednička byla plná různých poživatin. Alex vytáhl plechovku piva, utrhl víčko a napil se. Mocně si krknul, otevřel další plechovku a vyšel ven. V dálce, pod úbočím kopců ježících se olivovníky, se pod jasnou oblohou bez mráčku ve svitu měsíce, lesklo a mihotalo moře.

	Alex opatrně ušel pár kroků. To stehno mu dávalo zabrat, bolestivě mu v něm škubalo. Obvaz se mu zarýval do masa. Rána mu už dva dny nehnisala, ale stejně se nehojila tak rychle, jak by měla. Kulka mu prolétla jen svalem, stehenní tepnu i kost jako zázrakem minula.

	Alex se jednou rukou opřel o kmen olivovníku a vymočil se. Pokropil přitom zástup mravenců, kteří měli plno práce s nepředstavitelně náročným stěhováním nákladu třísek.

	Zase se napil, naklonil plechovku, lokl si pěny, odplivl si. Posadil se na lavičku na verandě, ztěžka oddechoval a pak si zase krknul. Z kapsy šortek vytáhl krabičku gauloisek. Pivem si pokapal tričko, už tak špinavé od mastnoty a prachu. Přes látku se štípnul do břicha a zkoumal mezi palcem a ukazováčkem záhyb kůže. Ztloustnul. Za ty tři neděle nuceného nicnedělání, během nichž se jenom válel a jedl, ztloustnul.

	Nohou roztrhl přes čtrnáct dní staré noviny. Pod podrážkou kecky se objevil obličej na první stránce. Byl jeho. Tučně vytištěný sloupeček textu, ze kterého vystupovaly ještě větší kapitálky: jeho jméno. Alex Barny.

	Další fotka, o něco menší, na které nějaký chlápek objímá kolem ramen ženskou s miminem v náručí. Alex si odchrchlal a plivl na noviny. Slina, která se cestou smíchala s drobky tabáku, přistála na dětské tvářičce. Alex si odplivl znovu a tentokrát už neminul cíl, tvář toho fízla, co se směje na svoji rodinku. Fízla, co už nežije…

	Vylil na noviny zbytek piva, tiskařská čerň se rozpustila, vpila se do fotografie, papír nabobtnal. Soustředěně sledoval, jak se tekutina vsakuje a postupně barví stránku. Pak na noviny prudce dupnul a roztrhl je.

	Zaplavila ho úzkost. Do očí mu vhrkly slzy, ale nevytryskly. Vzlyky mu uvízly v hrdle. Nebyl schopný pohybu. Uhladil si obvaz, urovnal záhyb, přemístil zavírací špendlík.

	Pak tam s dlaněmi na kolenou zůstal a díval se do noci. První dny po tom, co sem přišel, si zaboha nemohl zvyknout na samotu. Ze zanícené rány měl lehkou horečku, hučelo mu v uších a ten nepříjemný pocit se mísil se zpěvem cikád. Ostražitě sledoval stepní krajinu a nejednou se mu zdálo, že se kmen stromu pohnul. Noční zvuky mu naháněly strach. Revolver měl neustále v ruce, a když ležel, dával si ho na břicho. Bál se, že se z toho zblázní.

	Tašku s penězi měl v nohou postele. Tu a tam svěsil ruku přes kovovou hranu, zabořil ruku mezi svazky, převracel je, ohmatával a těšil se z jejich doteku.

	Přicházely chvíle euforie, kdy se zničehonic rozesmál a říkal si, že se mu vlastně nemůže nic stát. Nenajdou ho. Tady je dobře schovaný. V okruhu aspoň kilometru není žádný jiný dům. Byli tu jenom ti holandští nebo němečtí turisté, co si tady koupili polorozpadlý barák a teď sem přijeli na dovolenou. Pak nějací hippies se stádem koz. Jeden hrnčíř… Nic, čeho by se člověk musel bát! Přes den někdy sledoval dalekohledem cestu a okolí. Turisti chodili na dlouhé procházky a trhali kytky. Měli neuvěřitelně blonďaté děti, dvě malé holčičky a o něco staršího kluka. Jejich matka se tam dole na ploché střeše domu často opalovala nahá. Alex ji šmíroval, hladil se přitom v rozkroku a nadával.

	

	Vrátil se do kuchyně a udělal si omeletu. Snědl ji rovnou z pánve a polotekuté zbytky vytřel chlebem. Pak házel šipky, ale po každém hodu je musel chodit sbírat, a to ho brzy unavilo. Byl tady taky flipper, který ze začátku fungoval, jenže po týdnu se rozbil.

	Zapnul televizi. Váhal mezi kovbojkou na FR3 a estrádou na jedničce. Kovbojka byla o vagabundovi, co nejdřív terorizoval celou vesnici a pak se v ní stal soudcem. Ten chlápek byl cvok, chodil všude s medvědem a hlavu měl divně nakloněnou na stranu – kdysi ho totiž oběsili, ale on to přežil. Alex vypnul zvuk.

	Soudce už jednou viděl – opravdického, v červeném hábitu a s takovým tím bílým kožešinovým límcem. Bylo to v Justičním paláci v Paříži. Vincent ho tam dotáhnul, aby se podíval na zasedání porotního soudu. Jeho jedinej kamarád Vincent byl trošičku na hlavu…

	Teď byl Alex v bryndě. Copak Vincent, říkal si, ten by si věděl rady… Věděl by, jak se dostat z téhle díry a nenechat se sebrat, jak udat ty prachy, které jsou nabeton označené, jak zdrhnout někam do ciziny, jak si to tam zařídit, aby se na všechno zapomnělo. Vincent mluví anglicky, španělsky…

	A hlavně – Vincent by si takhle pitomě nenaběhnul! Ten by počítal i s tím policajtem, i s kamerou schovanou ve stropě, co celý ten Alexův výkon natočila. A že to stálo za to! Vřítil se do banky, řval, mířil na pokladního pistolí…

	Vincenta by napadlo spočítat si pravidelné pondělní klienty, hlavně toho policajta, co měl ten den pořád ještě dovolenou a přišel si sem v deset pro peníze, Vincent by si vzal masku, rozstřílel by kameru…

	Alex sice masku měl, ale ten policajt mu ji strhnul. Vincent by nečekal, až se tam zjeví týpek, co si bude chtít hrát na hrdinu. A třeba i zhebnout…

	Jenže tam byl Alex, který na okamžik otupěle strnul a pak se ve zlomku vteřiny rozhodnul: okamžitě střílet! Alex, který se nechal překvapit, Alex, který schytal tu kulku do stehna, Alex, který se vyvlekl s taškou plnou peněz v ruce ven a crčela z něj krev, ne, to Vincent, ten by se z toho dostal líp!

	Vincent tu už nebyl. Kde se schovává, to nikdo nevěděl. Možná že je mrtvý. Každopádně tehdy jeho nepřítomnost znamenala katastrofu.

	Ale přesto se Alex učil. Když Vincent zmizel, našel si Alex nové kamarády, co mu pak obstarali falešné papíry i tuhle zašívárnu v provensálské pustině. Během těch skoro čtyř let od Vincentova zmizení se Alex změnil. Otcův statek, traktor, krávy, to všechno už bylo dávno za ním. Začal dělat vyhazovače v jednom nočním klubu v Meaux. Když někdo z hostů v sobotu večer přebral a zlobil, uměly si s ním jeho pracky poradit. Alex chodil krásně oblečený, měl veliký prsten, auto. Jako nějaký pracháč.

	Když už takhle mlátil lidi pro druhé, řekl si, že by nemuselo být tak špatné zmlátit si občas někoho sám pro sebe. A tak mlátil, mlátil a mlátil. Vždycky pozdě večer, v Paříži, v nóbl čtvrtích, před kluby a restauracemi… Znamenalo to hotovou záplavu více či méně naditých peněženek a kreditek, které se velice osvědčily při placení účtů za jeho náročnou garderóbu.

	Musel mlátit hodně a často a výsledná suma nebyla nijak slavná, a tak ho to přestávalo bavit. Kdyby se do toho jednou jedinkrát v nějaké bance pořádně obul, nemusel by už do konce života zmlátit vůbec nikoho.

	Válel se v křesle a pohled upíral na televizní obrazovku, na které momentálně nic neběželo. Podél lišty na podlaze, hned kolem jeho ruky, s pískotem proběhla myš. Svižným pohybem natáhl ruku s rozevřenou dlaní a prsty to sametové tělíčko sevřel. Cítil, jak v něm vyděšeně buší miniaturní srdce. Vzpomněl si na pole, na krysy prchající před koly traktoru, na ptáky poschovávané v remízcích.

	Přidržel si myšku blízko obličeje a jemně stiskl. Nořil nehty do hedvábného kožíšku. Pískot zněl čím dál tím pronikavěji. Zase před sebou uviděl novinovou stránku, tučné písmo, svoji fotku, uvězněnou mezi sloupci novinářských keců.

	Vstal, vrátil se ke schodům před vchodem a vší silou mrštil myší do tmy.

	* * *

	…Cítil jsi chuť promáčené hlíny, slizké bahno pod sebou, to vlahé měkko, do kterého se ti bořilo tělo – košili jsi měl roztrženou –, pach mechu a tlejícího dřeva. A pak jeho ruce, co ti jako svěrák tiskly krk a tvář, ty křečovitě zaťaté prsty, které tě věznily, to koleno zapřené proti tvým ledvinám, ha které plnou vahou naléhal, jako kdyby tě chtěl vmáčknout do země, abys zmizel.

	Prudce oddechoval, lapal po dechu. Ty ses už nehýbal. Čekal jsi, jenom jsi čekal. Někde vpravo od tebe ležela v trávě dýka. Za pár vteřin musí to sevření povolit. Pak ho jedním pohybem beder můžeš shodit, vyvést z rovnováhy, zmocnit se dýky a zabít ho, zabít, rozpárat tomu hajzlovi břicho!

	Kdo to je? Šílenec? Sadista, co se náhodou potlouká po lese? Chvíli jste leželi v bahně, navzájem bolestně propletení, a ostražitě naslouchali dechu toho druhého. Chce tě zabít? Chce tě předtím znásilnit?

	V lese bylo ticho jako v hrobě, nic se nepohnulo, jako by odtud vyprchal veškerý život. Nic neříkal, dýchal klidněji. Čekal jsi na nějaký pohyb. Třeba na to, až se jeho ruka začne sunout k tvému podbřišku. Něco takového… Postupně jsi začal zvládat hrůzu, byl jsi připravený bojovat, zatnout mu prsty do očí, nahmatat jeho krk a kousnout. Ale nic se nestalo. Ležel jsi pod ním a čekal.

	Najednou se rozesmál. Tichým, veselým, upřímným dětským smíchem. Byl to smích kluka, který si právě rozbalil vánoční dárek. Pak smích ustal. Uslyšel jsi jeho klidný, neutrální hlas.

	„Ničeho se neboj, maličký, nehýbej se, já ti nic neudělám…“

	Jeho levá ruka ti přestala tisknout krk a rozsvítila baterku. Ano, dýka ležela v trávě, sotva dvacet centimetrů od tebe. Ale on ti nohou přitlačil na zápěstí a pak dýku odhodil do dálky. Tvoje poslední naděje…

	Položil baterku na zem, popadl tě za vlasy a natočil tě obličejem ke žlutému proudu světla. Oslnilo tě. Znovu promluvil.

	„Ano… jsi to ty!“

	Kolenem tě tlačil do zad pořád silněji. Křičel jsi, ale on ti k obličeji přitisknul páchnoucí hadřík. Snažil ses neztratit vědomí, jenže když jeho sevření trochu povolilo, byl jsi už omámený. S hukotem se k tobě blížil kypící černý proud.

	Ze strnulosti ses probíral hodně dlouho. Všechno se ti vybavovalo jenom nezřetelně. Jsi snad doma v posteli a všechno se ti jenom zdálo, všechno to byl jenom děsivý sen?

	Ne, byla sice tma jako tu noc, ale byl jsi vzhůru. Dlouho jsi křičel. Snažil ses pohnout, snažil ses postavit.

	Ale zápěstí a kotníky jsi měl spoutané řetězy, které ti dovolovaly jenom velice omezený pohyb. Ve tmě jsi hmatal po podlaze, na které jsi ležel. Byla tvrdá, pokrytá něčím jako voskovaným plátnem. A za tebou polstrovaná stěna. Řetězy do ní byly pevně zapuštěné. Zapřel ses nohou o stěnu a zkusil za ně zatáhnout, ale vydržely by mnohem větší sílu.

	Teprve v tu chvíli sis uvědomil, že na sobě nic nemáš. Byl jsi nahý, úplně nahý a připoutaný řetězy ke zdi. Začal ses horečně osahávat a hledat rány, které tě nebolely. Ale jemnou kůži jsi měl hladkou, nezraněnou.

	V té temné místnosti nebyla zima. Byl jsi nahý, ale nebyla ti zima. Volal jsi, křičel, řval… Pak jsi plakal, bušil pěstmi do zdi, chrastil řetězy, ječel bezmocným vztekem.

	Připadalo ti, že křičíš celé hodiny. Posadil ses na zem, na tu látku. Napadlo tě, že jsi třeba zfetovaný, že to všechno je jenom šílená halucinace… Nebo že ses té noci na motorce zabil a v tuhle chvíli si na svou smrt nevzpomínáš, ale to přijde… Ano, být spoutaný ve tmě a na nic si nevzpomínat, to musí být smrt…

	Jenže ne, tys byl živý. Zase jsi se dal do křiku. V lese tě chytil nějaký sadista. A přitom ti nic, vůbec nic neudělal. Hlas jsi měl slabý, zlomený, roztřesený, v krku sucho, křičet už jsi nemohl.

	A pak jsi dostal žízeň.

	

	Usnul jsi. Když ses probudil, byla žízeň tu, číhala na tebe ve tmě. Trpělivě bděla nad tvým spánkem. Urputně a zvráceně ti svírala krk. Ústa jsi měl plná trpkého, hutného prachu, jehož zrnka ti křupala mezi zuby; nebyla to jen pouhá chuť se napít, ne, tohle bylo něco úplně nového, věc, kterou jsi dosud neznal a jejíž vtíravé jméno znělo jako svištění biče: žízeň.

	Zkusil jsi myslet na něco jiného. V duchu sis odříkával básně. Tu a tam ses zvednul, klepal na zeď a volal o pomoc. Řval jsi – já chci pít – pak jsi mumlal – já chci pít – pak sis už mohl jenom myslet: já chci pít! Kňoural jsi a žadonil, škemral, aby ti dali napít. Litoval jsi, že ses hned ze začátku vymočil. Napnul jsi přitom řetězy, co to šlo, aby ses vyčural co nejdál, protože jsi nechtěl zašpinit ten kus látky na zemi, co ti sloužil jako lůžko. Chcípnu žízní, budu muset pít svoje chcanky…

	Zase jsi usnul. Na pár hodin, nebo jenom na pár minut? Nedokázal jsi to odhadnout – byl jsi nahý, ve tmě, nebylo čeho se chytit.

	Uteklo hodně času. Najednou sis to uvědomil: byl to omyl! Spletli si tě s někým jiným, tebe takhle mučit nechtějí. Z posledních sil jsi zařval:

	„Prosím vás, pane! Pojďte sem, spletl jste se! Já jsem Vincent Moreau! Spletl jste se! Vincent Moreau! Vincent Moreau!“

	Pak sis vzpomněl na tu baterku tam v lese. Jak ti žlutý paprsek mířil do obličeje a ten jeho přitlumený hlas říkal: Jsi to ty!

	Takže jsi tu byl správně.
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	To pondělí se Richard Lafargue probudil brzy ráno. Čekal ho náročný den. Vstal, udělal pár temp v bazénu a nasnídal se v zahradě. Přitom si vychutnával sluneční paprsky a roztržitě pročítal novinové titulky.

	Za volantem mercedesu už čekal Roger. Než vyrazili, zašel se rozloučit s Evou, která ještě spala. Probudil ji lehkou fackou. V mžiku se překvapeně posadila. Přikrývka z ní sklouzla a Richard se zadíval na půvabnou křivku jejích ňader. Špičkou ukazováčku přejel po jejich kůži až k bradavce.

	Neubránila se smíchu, vzala ho za ruku a namířila si ji k břichu. Richard ucukl. Zvedl se a vyšel z pokoje. Na prahu se otočil. Eva už ze sebe shodila přikrývku a vztahovala k němu ruce. Teď se rozesmál on.

	„Hovado,“ zaskučela. „Úplně ti tečou sliny!“

	Pokrčil rameny, otočil se na podpatku a odešel.

	

	O půl hodiny později už byl v nemocnici v centru Paříže. Vedl mezinárodně uznávané oddělení plastické chirurgie. Trávil tu ale jen dopoledne. Odpoledne se vždycky věnoval své vlastní klinice, kterou měl ve čtvrti Boulogne.

	Zavřel se v kanceláři a zabral se do dnešního programu operací. Jeho asistenti už na něj netrpělivě čekali. Když uplynul čas, který si vyhradil na přemýšlení, převlékl se do sterilních šatů a vydal se na oddělení.

	Operační sál byl obklopen stupňovitým amfiteátrem odděleným skleněnou stěnou. Seděli tu četní diváci – lékaři i studenti – a poslouchali, jak jim Lafargue hlasem zdeformovaným reproduktory vysvětluje postup operace.

	„Na čele a na tvářích se tedy nacházejí rozsáhlé puchýře; jedná se o popáleninu vzniklou následkem výbuchu jakési ,zkumavky‘, nos prakticky neexistuje, oční víčka jsou zničená. Vidíte tu jasnou indikaci pro nápravu metodou cylindrických štěpů. Využijeme pokožky paže a břicha…“

	V tu chvíli už Lafargue skalpelem odřezával z pacientova břicha velké obdélníkové kusy kůže. Diváci nad ním tiskli tváře ke sklu. O hodinu později mohl předvést první výsledek: pacientovi z paže a břicha vystupovaly válcovitě sešité kusy kůže, které budou přichyceny k jeho popálenému obličeji a nakonec pomohou nahradit zničenou pokožku obličeje.

	Pacient byl odvezen ze sálu. Lafargue si sundal roušku a dokončil přednášku.

	„V tomto případě byl operační postup přizpůsoben naléhavosti jednotlivých kroků. Pro dosažení žádoucích výsledků bude samozřejmě nutno zákrok tohoto typu ještě několikrát opakovat.“

	Poděkoval posluchačům za pozornost a pak z oddělení odešel. Bylo po poledni. Lafargue se vydal do blízké restaurace. Cestou míjel parfumerii. Vešel dovnitř a koupil flakon parfému, který chtěl ještě toho večera věnovat Evě.

	

	Po obědě ho Roger odvezl do Boulogne. Ordinační hodiny začínaly ve dvě. Lafargue prohlížel jednoho pacienta za druhým: mladá maminka přivedla synka s rozštěpem rtu, pak spousta nosů – v pondělí chodily nosy: přeražené, přerostlé, křivé… Lafargue někomu hmatem prozkoumal obličej, někomu nosní přepážku, ukazoval fotografie „před a po“. Mezi pacienty byla většina žen, ale přišlo i pár mužů.

	Po skončení ordinačních hodin se dal do studia nejnovějších amerických lékařských časopisů. V šest hodin pro něj přijel Roger.

	

	Když se vrátil do Vésinet, zaklepal na Eviny dveře a otočil západkami. Seděla nahá u klavíru a hrála jakousi sonátu. Richardovy přítomnosti jako by si ani nevšimla. Byla usazená na stoličce zády k němu. Jak se dotýkala kláves, pohupovala hlavou a černé lokny jí poskakovaly po zádech. Obdivně sledoval její plná, svalnatá záda, dolíčky na bedrech, hýždě… Náhle tu pomalou, jímavou sonátu přerušila a spustila první takty skladby, co ji Richard tak nenáviděl. Drsným hlasem a s důrazem na každou těžkou dobu si ji začala prozpěvovat. Some day, he’ll come along, the man I love… Vyrazila z kláves falešný akord, přestala hrát a jedním pohybem beder otočila stoličku. Zůstala sedět naproti Richardovi v oplzle vyzývavé poloze, nohy roztažené, ruce na kolenou.

	Několik vteřin nemohl odtrhnout oči od toho hnědého pahorku, který skrýval její pohlaví. Svraštila obočí a zvolna stehna roztáhla ještě víc, zasténala a s rozevřenými rty vnořila do škvíry mezi nohama prst.

	„To stačí!“ vykřikl.

	Neobratně jí podával flakon voňavky, který koupil dopoledne. Změřila si ho ironickým pohledem. Položil balíček na klavír, hodil po ní župan a přikázal jí, aby se zakryla.

	Prudce vstala, župan odhodila a s úsměvem se k němu začala tisknout. Rukou ho objala kolem krku a třela se o něj prsy. Vysvobodil se, teprve když jí zkroutil zápěstí.

	„Připravte se!“ rozkázal jí. „Den se vydařil. Jdeme ven.“

	„Mám se obléct za kurvu?“

	Skočil po ní, popadl ji za krk a držel ji tak, aby k němu nemohla. Ještě jednou svůj příkaz zopakoval. Dusila se bolestí, až ji musel pustit.

	„Promiňte,“ vysoukal ze sebe. „Oblékněte se, prosím.“

	Nervózně sešel zpátky do přízemí. Rozhodl se, že se uklidní při vyřizování administrativy. Materiálními záležitostmi týkajícími se domácnosti se zaměstnával k smrti nerad, ale poté, co se sem nastěhovala Eva, musel sekretářku, která se předtím těmito drobnými kancelářskými pracemi zabývala, propustit.

	Počítal Rogerovy přesčasy, Lininu placenou dovolenou, spletl se v hodinových sazbách a musel začít znovu. Když se objevila Eva, ještě s papírováním neskončil.

	Vypadala úchvatně. Měla na sobě hluboce vystřižené šaty z černého lamé a krk jí zdobil perlový náhrdelník. Naklonila se nad ním a on z její bledé pleti ucítil vůni parfému, který jí před chvílí věnoval.

	Usmála se a zavěsila se do něj. Usedl za volant mercedesu a za několik minut už byli v Saintgermainském lese, kam vlahý večer vylákal spoustu návštěvníků.

	Kráčela vedle něj, hlavu na jeho rameni. Ze začátku šli mlčky, pak jí začal vyprávět o dopolední operaci.

	„Mě to nebaví,“ řekla zpěvavě.

	Napůl uraženě zmlkl. Vzala ho za ruku a pobaveně se na něj zadívala. Chtěla si sednout na lavičku.

	„Richarde?“

	Vypadal nepřítomně, musela ho oslovit ještě jednou. Došel až k ní.

	„Chci k moři… Už je to tak dlouho. Strašně ráda jsem se koupala, víš? Jenom na jeden den vidět moře. Pak udělám, co si budeš přát…“

	Pokrčil rameny a vysvětlil jí, že v tom problém není.

	„Slibuju, že neuteču…“

	„Vaše sliby nic neznamenají! A co chci, to už stejně děláte!“

	Popuzeně mávl rukou a pak ji požádal, aby zmlkla. Došli až k vodě. Po hladině Seiny se proháněla mládež na surfech.

	„Mám hlad!“ vykřikla najednou a čekala, co na to Richard. Ten jí navrhl, aby se navečeřeli v jedné restauraci kousek odtud.

	Usadili se pod loubím. Přišel číšník a čekal na objednávku. Ona jedla s chutí, on se jídla skoro ani nedotkl. Pracně se snažila odstranit krunýř z langustího ocasu, a když se jí to nedařilo, kabonila se jako malé dítě. Neubránil se smíchu. Taky se rozesmála, a Richard strnul. Panebože, pomyslel si, občas vypadá skoro šťastně! To je neuvěřitelné, nespravedlivé!

	Všimla si změny v Lafargueově chování a pokusila se využít situace. Kývla na něj, aby se k ní naklonil, a pak mu zašeptala do ucha:

	„Poslyš, Richarde, tamhleten číšník ze mě nespustil oči, co jsme začali jíst. Můžu se připravit…“

	„Nechte toho!“

	„Ale ano, zajdu si na toalety, domluvím si s ním rande a nechám si to udělat, za chvilku, někde v křoví.“

	Odtáhl se od ní, ale šeptala dál, teď už hlasitěji, a zlomyslně se přitom smála.

	„Ty nechceš? Kdyby ses tam schoval, mohl by ses na všechno koukat, já bych si to nějak zařídila, abychom byli blízko tebe. Koukej, jak slintá…“

	Foukl jí cigaretový kouř přímo do tváře. Mluvila pořád dál.

	„Ne? Vážně ne? Ale ze začátku jsi měl tyhle rychlovky rád, líbilo se ti, když jsem si jenom vykasala sukni…“

	„Ze začátku“ Richard Evu skutečně vodil do parků – do Boulogneského lesíka nebo do lesa ve Vincennes –, nutil ji, aby se nabízela nočním chodcům, a z houští její ponížení sledoval. Pak, ze strachu před policejní šťárou, která by měla katastrofální následky, pronajal garsonku v ulici Godot-de-Mauroy. Od té doby Evu prodával pravidelně dvakrát nebo třikrát do měsíce. To mu k utišení nenávisti stačilo.

	„Vy jste se dneska rozhodla, že budete nesnesitelná… až je mi vás skoro líto!“

	„To ti nevěřím!“

	Provokuje mě, pomyslel si, chce, abych si myslel, že je jí v té bažině, ve které ji nechávám žít, dobře, chce, abych si myslel, že ji to ponižování těší…

	Hrála svou hru dál, dokonce si dovolila významně mrknout na číšníka, který zrudnul až po uši.

	„Pojďte, jdeme! Už toho bylo dost. Jestli tolik trváte na tom, že mi chcete ,dělat radost‘, tak vám na zítřek domluvíme víc schůzek, nebo si budete moct zatrénovat na ulici…“

	Eva se usmála, a aby neupadla do rozpaků, vzala ho za ruku. Věděl, jak jí jsou tahle placená objetí nepříjemná a jak trpí pokaždé, když je nucena se prodávat. Občas v těch chvílích skrz polopropustné zrcadlo vedoucí do garsonky vídával, jak jí do očí vhrkly slzy a tvář se jí křiví potlačovanou bolestí. A on nad tímhle utrpením jásal, protože to byla jeho jediná útěcha…

	Vrátili se do vily ve Vésinet. Vyběhla do zahrady, odhodila šaty a s radostným výskáním se ponořila do bazénu. Dováděla ve vodě, každou chvilku zadržela dech a krátce zmizela pod hladinou.

	Když z bazénu vylezla, zabalil ji do froté osušky a energicky ji třel. Nechala ho a dívala se přitom na hvězdy. Pak ji doprovodil až do jejího bytu, kde jako každý večer ulehla na rohož. Připravil dýmku a kuličky opia a podal jí drogu.

	„Richarde,“ mumlala, „ty jsi vážně ten největší mizera, co znám…“

	Dohlédl na to, aby svou denní dávku vykouřila. Nutit ji k tomu nemusel, už dlouho na tom byla tak, že by nedostatek drogy pocítila…

	* * *

	Po žízni přišel hlad. K vyschlému hrdlu, k tomu ostrému štěrku, který ti rozdíral ústa, se připojily silné bolesti. Sířily se ti břichem, jako by ti jakési ruce rvaly žaludek a plnily ho kyselým pálením a křečemi… Hnil jsi v té kobce celé dny, ó ano, muselo uběhnout hodně času, aby ti bylo takhle zle. Ale kobka? Ne… teď už ti připadalo, že ta místnost, kde jsi zavřený, je dost veliká, ovšem s určitostí jsi to tvrdit nemohl. Tvůj křik se odrážel ode zdí a tvé oči si tak zvykly na tmu, že jsi stěny svého vězení skoro „viděl“.

	Neustále, nekonečné hodiny a hodiny, jsi blouznil. Choulil ses ve svém pelechu, už jsi nevstával. Chvílemi ses vrhal na řetězy, hryzal jsi kov a přitom jsi tiše vrčel jako divoké zvíře.

	Kdysi jsi viděl nějaký dokument o lovu, žalostné záběry lišky, chycené za nohu do pasti. Ta liška si ohryzala maso, rvala si ho v cárech, jen aby sevření želez povolilo. Nakonec zmrzačené zvíře uteklo.

	Ty sis ani pěsti, ani kotníky hryzat nemohl. Přesto jsi je měl celé zkrvavené, jak se ti neustále rozdíraly o kov. Byly horké a nateklé. Kdybys ještě dokázal myslet, měl bys strach ze sněti, z infekce, z rozkladu, který se ti z údů rozšíří do celého těla.

	Ale ty jsi snil jen o vodě, o povodních, o dešti, o čemkoliv, co by se dalo pít. Močil jsi už jen s obrovským úsilím. Při každém močení tě víc a víc bolely ledviny. Přirozením se ti šířilo pálení, které mělo za výsledek pár teplých kapek. Vlastní výkaly, ve kterých ses válel, ti zaschly na kůži.

	Spánek jsi měl kupodivu klidný. Únava tě vždycky přemohla a spal jsi tvrdě. Zato probuzení bývalo kruté, plné halucinací. Ve tmě na tebe číhaly obludy, chystaly se na tebe vrhnout a pokousat tě. Připadalo ti, že slyšíš, jak po betonu škrábou tlapky krys, které čekají v temnotě a sledují tě žlutýma očkama.

	Volal jsi Alexe, a tvůj křik se ti zadíral v hrdle. Kdyby tu Alex byl, vytrhnul by ty řetězy ze zdi, ten by věděl, jak na to. Alex by našel řešení, měl by v rukávu nějakou fintu tam od nich z vesnice. Alex! Přece tě musel začít hledat, když jsi zmizel. Jak je to dlouho? JAK DLOUHO?

	

	A pak přišel On. Jednoho dne nebo jedné noci, nedalo se to rozeznat. Tam vpravo za tebou se otevřely dveře. Obdélník světla, který tě nejdřív oslnil.

	Dveře se zase zavřely, ale On vešel a Jeho přítomnost naplnila celý prostor vězení.

	Zatajil jsi dech, číhal jsi na jakýkoliv zvuk, v podřepu ses tisknul ke zdi, neklidný jako šváb, kterého překvapí náhlé světlo. Byl jsi jen hmyz vězněný sytým pavoukem, který si tě schovával do zásoby. Chytil tě, aby si tě v klidu vychutnal, až se mu zachce napít se tvé krve. Představoval sis jeho sametové nohy, ohromné, vypoulené, kruté oči, měkké, masité břicho, černá kusadla, kterými z tebe vysaje život.

	Náhle tě oslnil silný reflektor. Byl jsi jediným účinkujícím na jevišti své nadcházející smrti, a byl jsi připravený sehrát poslední dějství. Asi tři nebo čtyři metry od sebe jsi rozeznával postavu usazenou v křesle. V tom protisvětle jsi ale nedokázal rozlišit netvorovy rysy. Dal si nohu přes nohu, bradu si podepřel spojenými dlaněmi a nehybně tě sledoval.

	S nadlidským úsilím ses zvednul, a pak, na kolenou, jsi prosebně sepnul ruce a požádal jsi o vodu. Slova se ti v ústech srážela. Vztáhl jsi k němu ruce a žadonil jsi.

	Ani se nepohnul. Vincent Moreau, blábolil jsi, je to omyl, pane, já jsem Vincent Moreau. A pak jsi omdlel.

	Když jsi zase přišel k sobě, byl pryč. V tu chvíli jsi poznal, co je to beznaděj. Reflektor pořád svítil. Viděl jsi své tělo, hnisavé boláky, rozmazanou špínu, odřeniny od řetězů, stehna pokrytá zaschlými výkaly, přerostlé nehty.

	Z toho nepříjemného, bílého světla ses rozplakal. Vrátil se až za hodně dlouho. Zase se usadil čelem k tobě do křesla. K nohám si postavil věc, kterou jsi okamžitě poznal. Džbán… S vodou? Klečel jsi na všech čtyřech s hlavou sklopenou. Přistoupil k tobě. Pak ti vylil všechnu vodu ze džbánu na hlavu. Začal jsi chlemtat rovnou z louže na zemi. Otíral sis rozklepané ruce do vlasů a vodu, která po nich stékala, sis olizoval z dlaní.

	Došel pro další džbán, a ten jsi lačně vypil najednou. Pak se ti v břiše vzedmula krutá bolest a ty sis nadělal pod sebe.

	Vytryskl z tebe dlouhý proud tekutého průjmů. On se na tebe díval. Neobrátil ses ke zdi, nesnažil ses jeho očím uniknout. Dřepěl jsi mu u nohou. Ulevilo se ti. Byl jsi šťastný, že ses napil. Už jsi nebyl nic, nic než žíznivé, vyhladovělé, zmlácené zvíře. Zvíře, které se kdysi jmenovalo Vincent Moreau.

	Zasmál se – tím dětským smíchem, který jsi už slyšel tam v lese.

	

	Často ti chodil dát pít. Proti světlu reflektoru ti připadal obrovský, jeho velký a hrozivý stín plnil celou místnost. Ale ty už ses ho nebál, protože ti dával napít. Chápal jsi to jako signál, že tě chce nechat naživu.

	Pak jednou přinesl hrnec s nějakou načervenalou omáčkou, ve které plavaly masové kuličky. Ponořil ruku do hrnce, vzal tě za vlasy a zaklonil ti hlavu. Jedl jsi mu z ruky, cucal jsi mu prsty, ze kterých odkapávala omáčka. Chutnalo ti to. Pak tě nechal jíst dál, na břiše, s tváří napůl zabořenou do hrnce. Z toho masa, co ti přinesl tvůj pán, jsi nenechal ani kousek.

	Stejnou omáčku jsi dostával i další dny. Vždycky za tebou přišel do vězení, dal ti džbán a hrnec a díval se, jak žereš. Pak odešel. Pokaždé se smál.

	Postupně se ti vracely síly. Schovával sis trošku vody, aby ses mohl mýt, a potřebu jsi vykonával na jednom místě, vpravo od voskovaného plátna.

	Vrátila se ti zákeřná naděje. Tvůj pán tě má rád…

	* * *

	Alex prudce nadskočil. Ticho vyprahlé krajiny přerušil blížící se zvuk motoru. Podíval se na hodinky: sedm ráno. Zívnul. Jazyk měl potažený a ztěžklý alkoholem, pivem a pak džinem, který do sebe v noci nalil, aby usnul.

	Sáhl po dalekohledu a namířil ho na silnici. Ta rodinka holandských turistů se nacpala do landroveru, děti měly lopatičky a síťky na ryby… Vypadalo to na den u moře. Mladá maminka byla v bikinách a její těžká ňadra napínala tenkou látku plavek. Alex měl ranní erekci… Jak dlouho už neměl ženskou? Aspoň šest neděl. Ano, ta poslední, to byla ta holka ze statku. Už je to dlouho.

	Jmenovala se Annie, byla to kamarádka z dětství. Vídával ji s těmi jejími zrzavými copánky na školním dvoře. Ale to bylo v jiném, už skoro zapomenutém životě, to byl Alex ještě buran a vidlák. Chvilku před tím, než přepadl tu banku, navštívil svoje rodiče. To jsou křupani pořád.

	Jednoho deštivého odpoledne přiburácel na dvůr statku ve svém fordu.

	Otec ho čekal na schodech přede dveřmi. Alex byl pyšný na svoje šaty, boty, na svůj úplně nový zevnějšek, ze kterého už nečišel ten nepříjemný pach hlíny.

	Otec se samozřejmě ze začátku netvářil moc nadšeně. Hlídat noční kluby, to není pořádná práce. Ale nejspíš to sype: synek vypadá jak ze žurnálu! A ty jeho ruce s namanikýrovanými nehty, ty otce ohromily. Ústa se mu roztáhla do vstřícného úsměvu.

	Posadili se proti sobě do velkého pokoje. Otec přinesl chleba, klobásu, paštiku a litr červeného, pak se pustil do jídla. Alex si jenom zapálil cigaretu, vína ve skleničce od hořčice se nedotkl. Matka stála a mlčky je pozorovala. Byli tu i Louis a René, pomocní dělníci. O čem si asi tak měli povídat? O počasí, jak bylo a jak má být? Alex se zvednul, srdečně poplácal otce po rameni a vyšel na hlavní vesnickou ulici. V domovních oknech se pokradmu rozevíraly žaluzie. Všichni poťouchle sledovali, kam ten budižkničemu, Barnyovic synek, míří…

	Alex vešel do hospody a objednal rundu, aby se ukázal. Pár dědů tu mastilo karty a při vynášení tloukli pěstí do stolu, u flipperu se handrkovali dva tři kluci. Alex byl na svůj úspěch hrdý. Potřásl pár rukama, vypil skleničku na zdraví přítomných.

	Na ulici potkal paní Moreauovou, Vincentovu matku. Bývala to krásná ženská, sošná, štíhlá, elegantní. Když ale její syn zmizel, rychle sešla, zhubla, oblékala se jako šupák. Shrbená a šouravým krokem šla nakupovat.

	Týden co týden vykonala pravidelný rituál – zašla na policejní stanici v Meaux, aby se zeptala, jak pokročilo vyšetřování případu jejího syna. Už čtyři roky se nic nepohnulo. Bezvýsledně dala do nespočetných novin oznámení s Vincentovou fotografií. Policisté jí řekli, že takhle ve Francii každý rok zmizí tisíce lidí a často se už nikdy nenajdou. Vincentova motorka stála v garáži, vyšetřovatelé ji po prozkoumání vrátili. Otisky na ní patřily Vincentovi. Když motorku objevili, ležela ve svahu, přední kolo zkroucené, prázdná nádrž… V lese se nenašla žádná stopa…

	

	Alex strávil noc ve vesnici. Bylo to v sobotu, večer byla zábava. Přišla i Annie, která byla pořád stejně zrzavá a o něco baculatější. Pracovala v sousední vesnici, v konzervárně fazolí… Alex si s ní zatančil ploužák a pak si ji odvezl do blízkého lesa. Milovali se v jeho autě, nepohodlně natažení na sklápěcích sedadlech.

	Druhý den se Alex rozloučil s rodiči a pak odjel. O týden později přepadl pobočku Credit Agricole a zabil toho policajta. Noviny s fotkami Alexe a policajta s rodinou na první stránce mají určitě schované všichni po celé vesnici.

	

	Alex rozmotal obvaz; jizva byla horká, rána na krajích jasně červená. Zasypal si stehno pudrem, který dostal od kamaráda, vyměnil si obvaz a dobře ho utáhl.

	Penis mu pořád ještě skoro bolestně stál. Začal vztekle masturbovat a myslel přitom na Annii. Holek nikdy moc nemíval. Musel si je platit. Když tu ještě byl Vincent, bývalo to lepší. Vincent jich měl na každém prstě deset. Často spolu chodili na zábavu. Vincent tancoval s každou kočkou z okolí. Alex stál u baru a pil pivo. Vincent se na holky usmíval tím svým krásným úsměvem. Vymámil by z jalové krávy tele. Tak zvláštně pohyboval hlavou, působilo to jako jemná výzva, a rukama je hladil po zádech, od zadku až k ramenům. Pak je vodil na bar, aby je seznámil s Alexem.

	Když šlo všechno dobře, přišel si po Vincentovi na své i Alex, ale nepovedlo se to vždycky. Některé z nich prostě musely dělat cavyky. Pořízka Alexe, silného a chlupatého jako medvěd, nechtěly… ne, ony radši Vincenta, slaboučkého, křehkého Vincenta s holou bradou, Vincenta a tu jeho pěknou držtičku.

	

	Alex vzpomínal a masturboval. Z nejisté a unavené paměti se mu ve zrychleném sledu nořily všechny dívky, o které se takhle podělili. A Vincent, myslel si, ten parchant Vincent se na mě vykašlal. Možná je v Americe a šuká tam herečky.

	Vápnem obílenou stěnu vedle postele zdobila fotografie nahé ženy, obrázek z kalendáře. Alex zavřel oči a do ruky mu vytrysklo horké a husté sperma. Otřel se do obvazu a sešel do kuchyně, kde si uvařil silnou kávu. Zatímco se vařila voda, odstrčil hromadu talířů, kterých byl plný dřez, a strčil hlavu pod vodovod.

	Pomalu upíjel z kouřícího šálku a přikusoval zbytek sendviče. Venku panovalo dusivé vedro, slunce už stálo vysoko. Alex zapnul rádio, RTL, aby si poslechl soutěžní kvíz Kufr. Soutěž mu byla ukradená, ale bavilo ho poslouchat ty ubožáky, co nedokážou odpovědět na otázku a přijdou o peníze, které by tak chtěli…

	Jemu to bylo fuk, protože on o žádné peníze nepřišel. V tom jeho kufru – vlastně ne kufru, ale tašce – byly čtyři miliony. Celé jmění. Kolikrát ty svazečky nových, šustivých bankovek přepočítával. Hledal si ve slovníku ty, co jsou na nich namalovaní. Voltaire, Pascal, Berlioz – fakt zvláštní, mít svoji fotku na penězích: člověk se vlastně sám tak nějak stane penězma!

	Natáhl se na gauč a pustil se do své zdejší zábavy – skládačky s víc než dvěma tisíci dílky. Hrad Langeais, co stojí u Tours. Už ji bude mít brzo hotovou. První den objevil na půdě pár krabic se slepovacími modýlky od Hellera. S lepidlem, barvičkami a obtisky vyráběl stuky, spitfiry, taky jedno auto: Hispano Suiza 1935. Stály na podlaze, pečlivě natřené, na umělohmotných stojáncích. Když Alexovi došly modely, vyrobil svůj rodný statek, obě dvě budovy, hospodářská stavení, ohradu… Model ze sirek poslepovaných k sobě byl neohrabaný, naivní a dojemný. Chyběl jen traktor. Alex ho vystříhal z kusu kartonu. Když pak půdu prohledal pořádně, objevil skládačku.

	

	Dům, kde se schovával, patřil jednomu z kamarádů z toho nočního klubu, kde dělal vyhazovače. Dalo se tam přežít několik neděl, aniž by se člověk musel bát nečekané návštěvy zvědavého souseda. Tenhle kamarád mu taky opatřil občanku, jenže Alexův obličej byl teď už nejspíš tak proslulý, že visel na všech policejních komisařstvích po Francii. Policajty vždycky nakrkne, když zabijete jednoho z nich.

	Dílky skládačky do sebe tvrdošíjně odmítaly zapadat. Dělal kus oblohy, který byl celý modrý a skládal se hodně těžko. Hradní věže, padací most, to nic nebylo, ale nebe? Je veliké, bez mráčku, pořád to člověka plete… Alex ztratil nervy, nešikovně dílky zamíchal a zase se pustil do skládání jen proto, aby mohl své dílo opět zničit.

	

	Po podlaze, hned vedle prkna se skládačkou, si to vykračoval pavouk. Tlustý, odporný pavouk. Vybral si kout a začal v něm splétat pavučinu. Z baňatého břicha mu rovnoměrně vytékalo vlákno. Opatrně, pečlivě se pohyboval sem a tam. Alex sirkou spálil právě utkaný kus sítě. Pavouk se vyděsil, začal sledovat okolí, čekal, odkud se vynoří případný útočník, a pak, jelikož s představou sirky jeho genetická výbava nepočítala, se zase pustil do práce. Neúnavně tkal, soukal vlákno, upevňoval ho k nerovnostem na zdi, využil každičkou třísku. Alex z podlahy sebral komáří mrtvolku a hodil ji do čerstvé pavučiny. Pavouk přiběhl, obešel cizí předmět, ale ani se ho nedotkl. Alex tu lhostejnost chápal: komár byl mrtvý. S kulháním vyšel na schody před vchodem a opatrně chytil můru uvězněnou pod jednou ze střešních tašek. Pak ji hodil do pavučiny.

	Můra se začala v lepkavých vláknech zmítat. Pavouk se okamžitě objevil, velkýma nožkama kořist otočil a dal se do tkaní zámotku, do kterého hmyz uzavřel. Potom si ho jako příslib budoucích hodů uklidil do praskliny ve zdi.

	* * *

	Eva seděla před toaletkou a v zrcadle zkoumala svou tvář. Byl to obličej dítěte s velkýma, smutnýma mandlovýma očima. Ukazováčkem se letmo dotkla kůže na čelisti, hmatem zkusila tvrdou kost, špičku brady, reliéf zubů pod masou plných rtů. Lícní kosti vysedlé, nos lehce zvednutý, dokonale, jemně tvarovaný.

	Lehce natočila hlavu, naklonila zrcadlo a s údivem si uvědomovala, jaký zvláštní dojem její obraz vyvolává. Byl trochu moc dokonalý; tak oslnivý půvab budil tíseň. Ještě nezažila muže, který by jejímu kouzlu odolal, který by k ní zůstal lhostejný. Ne, jejím tajemstvím nedokázal žádný muž proniknout: každé její gesto provázela nedefinovatelná aura a halila je do oblaku uhrančivé neurčitosti. Eva vábila všechny muže, přitahovala jejich pozornost, probouzela jejich touhu, pohrávala si s rozpaky, do nichž je vháněla její přítomnost.

	Tahle její nepopiratelná svůdnost ji naplňovala nejednoznačným klidem. Ráda by je odpuzovala, zaháněla, budila v nich odpor, ale ta fascinace, kterou vzbuzovala, aniž o to stála, byla zároveň její jedinou pomstou – směšně malou a zároveň naprosto jistou.

	Nalíčila se, pak vytáhla z pouzdra malířský stojan, rozložila si barvy a štětce a pustila se do práce na obraze, který měla právě rozdělaný. Byl to Richardův portrét a byl obhrouble sprostý. Zachytila ho, jak sedí převlečený za ženu na barové stoličce, stehna od sebe, v dámských šatech, v ústech cigaretovou špičku, na sobě růžové šaty, podvazky a černé punčochy. Nohy se mu tísnily v černých botách na podpatku…

	Blaženě, s poněkud přihlouplým výrazem se usmíval. Směšná falešná ňadra, vycpaná hadry, mu žalostně visela na ochablé břicho. Tvář, vyvedená s chorobnou přesností, byla celá poďobaná. Při pohledu na plátno si člověk nemohl nepředstavit, jaký má asi ta groteskní, politováníhodná osoba hlas, drsný hlas utahané kurvy…

	* * *

	Ne, tvůj pán tě nezabil, čehož jsi později litoval. Teď s tebou zacházel líp. Chodil tě sprchovat. Kropil tě vlažnou vodou z hadice, dokonce ti dal kousek mýdla.

	Reflektor byl pořád zapnutý. Vyměnil jsi noc za oslnivý den, za umělý, studený, nekonečný den.

	Pán tě chodil na dlouhé hodiny pozorovat, sedával přitom čelem k tobě v křesle a sledoval i ten sebenepatrnější pohyb, který jsi udělal.

	Když tahle „pozorování“ začala, neodvážil ses nic říct, protože ses bál, abys ho nerozzlobil, ze strachu, aby tě tmou, žízní a hladem zase neztrestal za tu chybu, kterou jsi pořád nechápal a za kterou jsi podle všeho pykal.

	Pak ses osmělil. Ostýchavě ses zeptal, kolikátého je, abys věděl, jak dlouho tu jsi zavřený. Odpověděl ti hned a s úsměvem: 23. října… Věznil tě přes dva měsíce. Dva měsíce tady, o hladu, bez vody, a kolikrát jsi mu ležel u nohou a chlemtal z hrnce, kolikrát tě ostříkával hadicí?

	Rozplakal ses a ptal ses, proč ti to všechno dělá. Tentokrát mlčel. Díval ses mu do neproniknutelné tváře, korunované bílými vlasy, do tváře vyzařující jistou vznešenost, do tváře, kterou jsi možná už někdy někde viděl.

	Chodil do tvého vězení a bez hnutí tu sedával. Odcházel a zase se objevoval. Noční můry, které tě trápily na počátku tvého věznění, byly pryč. Snad ti do masových kuliček přidával něco na uklidnění. Úzkost samozřejmě trvala dál, ale změnila se. Byl sis jistý, že zůstaneš naživu, kdyby ne, myslel sis, už by tě přece zabil… Nešlo mu o to, aby tě nechal trpět, aby tě utýral a vyhladověl k smrti. Šlo mu o něco jiného.

	

	Krátce nato se změnil i jídelní rituál. Pán před tebe vždycky postavil rozkládací stoleček a židličku. Dal ti umělohmotný příbor, takový, jako se používá v letadlech. Místo hrnce se objevil talíř. A zanedlouho následovalo opravdové jídlo: ovoce, zelenina, sýry. Při vzpomínkách na první dny tady ti jídlo působilo neuvěřitelný požitek.

	Pořád ještě jsi byl připoutaný, ale pán ti ošetřil pohmožděná zápěstí. Natíral sis rány mastí a pak ti pod železné náramky upevnil pružnou pásku.

	Bylo to lepší, ale on pořád nic neříkal. Tys mu vyprávěl o svém životě. Poslouchal tě s mimořádným zájmem. To jeho mlčení jsi nedokázal snést. Nutilo tě mluvit, opakovat příhody a historky z tvého dětství, mlel jsi a mlel, jenom abys dokázal sobě i jemu, že nejsi zvíře.

	Pak se ti zčistajasna zlepšila strava. Dostával jsi víno, vybrané pochoutky, které musel kupovat v lahůdkářství. Nádobí bylo luxusní. Nahý a řetězy připoutaný ke stěně ses ládoval kaviárem, lososem, sorbetem a dorty.

	Sedával vedle tebe a obsluhoval tě. Přinesl magnetofon a poslouchali jste Chopina a Liszta.

	Lidštější byl, i pokud šlo o ty více pokořující z tvých potřeb. Na dosah ruky jsi měl k dispozici kbelík.

	Jednoho dne ti konečně dovolil opustit tvé místo u zdi.

	Odepnul ti řetězy a na vodítku tě venčil po jeskyni. Volným krokem jsi obcházel reflektor.

	Aby ti čas ubíhal rychleji, přinesl ti pán knihy. Klasiky: Balzaka, Stendhala… Na gymnáziu jsi je nenáviděl, ale teď, když jsi byl v noře sám, ses posadil se zkříženýma nohama na pelech nebo ses opřel lokty o skládací stoleček a přímo jsi ty knihy hltal.

	Volný čas jsi trávil čím dál tím pestřeji. Pán se ti postaral o nejrůznější rozptýlení. Hifi věž, desky, dokonce elektronické šachy. Čas ubíhal rychle. Pán ztlumil reflektor, aby tě už neoslňoval. Zastínil světlo kusem látky a jeskyně se zaplnila stíny; byl to jen tvůj stín, ale zmnožený.

	

	Díky všem těm změnám, díky tomu, že se k tobě pán nechoval krutě, a díky tomu přepychu, který postupně zmírňoval tvou samotu, jsi zapomněl na strach, nebo jsi ho aspoň potlačoval. Jen tvá nahota a řetězy, které tě poutaly ke zdi, k tomu všemu neladily.

	A procházky na vodítku pokračovaly. Byl jsi zvíře kultivované a inteligentní. Trápily tě výpadky paměti, chvílemi sis ostře uvědomoval, v jak neskutečné a absurdní situaci ses ocitl. Hořel jsi touhou na všechno se pána vyptat, ale on tě v tom nijak nepodporoval, jen si dělal starosti o tvé pohodlí. Co by sis přál k večeři, a líbila se ti ta deska?

	Kde je tvoje vesnice, tvoje matka? Přece tě musí někdo hledat. Tváře přátel se ti ve vzpomínkách rozplývaly, až se nakonec ztratily v husté mlze. Už sis nevzpomínal, jak vypadal Alex, jakou měl barvu vlasů… Nahlas sis povídal sám pro sebe, sám sebe jsi překvapoval, když sis začal broukat dětské písničky, tvoje vzdálená minulost se ti vybavovala v náhlých a zmatených poryvech; z paměti se ti s ohromující jasností nořily dávno zapomenuté výjevy z dětství a zase se ztrácely v mlhavém oparu. Čas se roztahoval a smršťoval, už sis nebyl jistý, co je minuta, dvě hodiny nebo deset let.

	Pán si tvých nepříjemných pocitů všiml, a aby jim učinil přítrž, věnoval ti budík. Počítal jsi hodiny, jako u vytržení jsi sledoval pohyb ručiček. Čas byl fiktivní: je deset ráno nebo deset večer, úterý nebo neděle? O to nešlo; tvůj život zase získal na pravidelnosti, v poledne mám hlad, o půlnoci spím. Rytmus, něco, čeho se dá přidržet.

	Uteklo několik týdnů. Mezi dárky od pána se objevil skicák, tužky, guma. Začal jsi kreslit, ze začátku neobratně, postupně se ti tvoje stará zručnost vrátila. Črtal jsi portréty bez tváří, rty, zmatené krajiny, moře, ohromné útesy, obří ruku čeřící vlny. Lepil jsi obrázky na zdi, abys zapomněl, že je pod nimi holý beton.

	

	V duchu sis pána pojmenoval. V jeho přítomnosti ses to jméno pochopitelně neodvážil používat. Říkal jsi mu Tarantule, na památku hrůz, které jsi prožil. Tarantule, žensky znějící jméno, jméno odporného tvora, které neodpovídalo ani jeho pohlaví, ani vrcholné pečlivosti, s jakou pro tebe vybíral dárky…

	Ale byla to Tarantule, protože to byl také takový pavouk, byl pomalý a kradmý, krutý a krvežíznivý, lačný a neukojitelný, schovával se někde v téhle budově, kde tě už měsíce držel, v luxusní pavučině, ve zlaté pastičce, ve které on byl žalářníkem a ty vězněm.

	

	Už jsi neplakal, už jsi nenaříkal. Po materiální stránce se ti v novém životě nevedlo nijak špatně. V tomhle období roku – byl únor? březen? – jsi měl chodit do posledního ročníku gymnázia, ale tys byl tady, zavřený v téhle betonové kostce. A na nahotu sis zvykl. Stud vyhasl. Nesnesitelné byly už jen ty řetězy.

	

	Pak se stala zvláštní věc – podle tvého osobního odhadu někdy v květnu, ale možná že dřív.

	Na budíku bylo půl třetí. Tarantule sešel dolů, aby se na tebe podíval. Jako obvykle se usadil do křesla, aby tě pozoroval. Kreslil jsi. Vstal a vydal se k tobě. Postavil ses, abys k němu byl čelem.

	Obličeji jste se téměř dotýkali. Viděl jsi jeho modré oči, jediné pohyblivé body v jinak strnulé, neproniknutelné tváři. Tarantule zvedl ruku a položil ti ji na rameno. Třesoucími se prsty ti pohladil krk. Poklepal ti na tváře, na nos, lehce sevřel kůži mezi prsty.

	Srdce ti začalo bušit na poplach. Horkou rukou ti sjel na hruď, jemně a rychle ti přejel po bocích a po břiše. Ohmatával ti svaly, hladkou, neochmýřenou plet. Spatně sis smysl jeho doteků vyložil, a tak jsi mu nemotorně sáhl na tvář v náznaku čehosi jako pohlazení. Tarantule zaťal zuby a prudce tě uhodil. Přikázal ti, aby ses otočil, a jeho metodické zkoumání pokračovalo ještě několik dalších minut.

	Když skončil, posadil ses a mnul sis tvář, která tě po té facce ještě pálila. Se smíchem zavrtěl hlavou a podrbal tě ve vlasech. Usmál ses.

	Tarantule odešel. Nevěděl jsi, co si o tomhle novém druhu kontaktu, o téhle skutečné revoluci ve vašich vztazích máš myslet. Ale tento typ přemýšlení tě znervózňoval a musel bys na něj vynaložit takové množství duševní energie, jakým jsi už dávno nedisponoval.

	Pokračoval jsi v kreslení a už jsi o ničem nepřemýšlel.



	




	
		II.



	Alex nechal skládání. Vydal se do zahrady a začal nožem opracovávat kus dřeva, kořen olivovníku. Odkrajoval suchou hmotu a krok za krokem, hoblinu za hoblinou mu pod rukama vznikal těžkopádný, ale čím dál tím zřetelnější tvar ženského těla. Před sluncem chránil Alexe široký slamák. U ruky měl pivo a ta mravenčí práce ho pohltila tak, že zapomněl na zranění. Poprvé za hodně dlouhou dobu bylo Alexovi lehko u srdce.

	Když zazvonil telefon, Alex prudce vyskočil. Skoro se nabodl na nůž, pustil olivovníkový kořen na zem a strnule poslouchal. Telefon nepřestával zvonit. Alex se nevěřícně rozběhl k domu, zastavil se u přístroje a nerozhodně komíhal rukama. Kdo by mohl vědět, že je tady?

	Popadl revolver, který sebral mrtvole toho policajta, co ho sejmul. Ta zbraň byla lepší než jeho původní… Třesoucí se rukou zvedl sluchátko. Třeba je to nějaký obchodník z vesnice, třeba volají z telefonní společnosti, nebude to stát za řeč, a ze všeho nejspíš to bude omyl. Ale ten hlas poznal. Byl to bývalý člen Cizinecké legie, u kterého se schovával po přepadení bankovní pobočky. Ten chlápek dostal pěknou sumičku a za tu se o Alexe postaral. Kulku vytahovat nemusel, protože zasáhla čtyřhlavý sval a vyšla zadní stranou stehna. Sehnal antibiotika a obvazy. Ránu halabala sešil. Alex si užil, ale legionář přísahal, že s jeho zkušenostmi není zásah lékaře nutný. A navíc šla po Alexovi policie, takže se musel hodně rychle uklidit sem. Na pořádné ošetření v nemocnici nebylo ani pomyšlení.

	

	Rozhovor byl krátký a úsečný. Majitel stavení má nějaké opletačky kvůli kuplířství a v nejbližších hodinách se dá čekat domovní prohlídka. Alex musí co nejrychleji zmizet…

	Alex to s nesouvislými díky odkýval. Ten druhý zavěsil. Alex se s pistolí v ruce otočil. Byl vzteky bez sebe. Všechno začne zase nanovo… bude na útěku, budou ho pronásledovat, bude se děsit dopadení, při pohledu na jakoukoliv uniformu se mu budou ježit vlasy hrůzou.

	Spěšně si sklidil věci, peníze přendal do kufru. Převlékl se do plátěného obleku, který našel v jedné skříni. Byl mu trochu velký, ale to je přece jedno. Nohavice byla na stehně vyboulená obvazem. Oholil se a pak naložil věci do kufru auta. Pár kousků oblečení, toaletní potřeby. Poznávačka auta by ještě v záznamech policie figurovat neměla. Byl to citroën z půjčovny, který legionář zamluvil na měsíc a ubezpečil Alexe, že v tomhle ohledu je všechno v pořádku.

	Alex strčil pistoli do přihrádky v palubní desce a vyrazil. Vrata v ohradě obklopující stavení nechal dokořán. Na cestě minul holandskou rodinku, která se vracela z pláže.

	Hlavní tahy byly plné aut s výletníky a policajti číhali za každým keřem na sebemenší přestupek.

	Z Alexe pot jen lil. Při jen trochu důkladnější kontrole falešné papíry neobstojí, protože jeho fotka je v seznamech hledaných osob.

	Musel se co nejrychleji dostat do Paříže. Tam se někde zašije snáz a v úkrytu počká, než policajty přejde vztek a než se mu zranění úplně zahojí. Pak bude muset zmizet ze země, ale tak, aby ho na hranicích nechytili. Kam půjde? To bylo Alexovi jedno… Vzpomínal si na kradmé rozhovory, které slýchal při setkáních se svými „kamarády“. Latinská Amerika, to je prý jistota. Ale musí si dávat pozor úplně na všechny. Jeho peníze budou vábit spoustu lidí. Byl slabý, zraněný, vyděšený, zapletl se do dobrodružství, které mu přerůstalo přes hlavu, a měl nejasný pocit, že ho zřejmě nečeká nijak růžová budoucnost. Myšlenka na vězení mu naháněla hrůzu. Neúprosně ho pronásledovala tísnivá vzpomínka na den, kdy ho Vincent dotáhl do Paříže, do Justičního paláce, aby se podívali na zasedání soudu. Při vyhlášení rozsudku obžalovaný vstal, a když uslyšel ortel, zoufale, žalostně se rozplakal. Jeho nevěřícně, bolestně zkřivená tvář Alexe dodnes straší ve snech. Přísahal si, že kdyby ho chytili, bude mít schovaný jeden náboj pro sebe.

	

	Do Paříže dojel po malých okreskách, dálnicím a hlavním tahům se vyhýbal, protože ty bude mít touhle roční dobou policie obšancované.

	Měl jen jedinou možnost: toho bývalého legionáře – teď ředitele soukromé bezpečnostní agentury –, který se o něj postaral už při jeho zoufalém útěku po tom průšvihu s bankou. O jeho zájmu o svou osobu si Alex nedělal žádné iluze: po penězích ten člověk pošilhával, ale s péčí o Alexe to nijak nepřeháněl. Jestli se situace kolem Alexe uklidní a ukáže se, že jeho bankovky se dají použít, možné bude všechno…

	Ex-legionář ze zkušenosti věděl, že je na něj Alex odkázaný jak kvůli zranění, tak kvůli případnému odjezdu do ciziny. Alex, který byl ze svého nového života naprosto dezorientovaný, by se přece nevydal přes hranice, aby ho jen tak chytil Interpol.

	Na žádnou mezinárodní síť prostředníků, která by mu dala potřebné bezpečnostní záruky, napojený nebyl. Brzy mu jeho rádce oznámí, jaká je sazba za bezpečné zmizení, za kvalitní pas a nenápadný, diskrétní cíl cesty. Z lupu to ukousne pořádné sousto.

	Alex všechny ty elegantní frajírky v dobře střižených šatech, co umějí motat ženským hlavy, k smrti nenáviděl. Sám byl pořád buran, vesničan, který se sebou nechá bez problémů orat.

	

	Ukryl se v malém rodinném domku na předměstí, v Livry-Gargan, v jedné z obytných čtvrtí oblasti Seine-Saint-Denis. Legionář mu přikázal, ať se odtamtud po nastěhování ani nehne, a stejně jako po příjezdu na venkov tu Alex našel plnou lednici, postel a televizi.

	Udělal si tu co možná největší pohodlí. Zabydlel se jenom v jednom pokoji. Sousední domky byly zčásti prázdné, protože zatím nenašly nájemníka nebo v nich bydleli bankovní úředníci s pravidelným životním rytmem, co vstávali brzy a vraceli se až večer. Navíc bylo léto a předměstí byla už od začátku srpna skoro vylidněná. Alexe to prázdno kolem napůl uklidnilo. Legionář trval na tom, aby tam zůstal zavřený. On sám odjel na pár týdnů do ciziny. Na svého chráněnce se přijde podívat zase až po návratu. Alex tedy měl v klidu čekat na září. Koukání na televizi, ohřívání mražených jídel, odpočinek a pasiáns – to bylo to jediné, čím si krátil čas.



	




	
		III.



	U Richarda v kanceláři seděl zástupce japonské farmaceutické společnosti, která vyvinula nový typ silikonu vhodný k tvorbě prsních implantátů. Richard trpělivě poslouchal, jak drobný obchodní cestující vynáší své zboží do nebes. Prý se lépe vpravuje do těla, lépe se s ním manipuluje… Lafargueova kancelář byla zavalená šanony s dokumentací o operacích, stěny „zdobily“ fotografie úspěšných plastik. Japonec mluvil čím dál tím zapáleněji.

	Pak zazvonil telefon a Richard s někým mluvil. Zachmuřil se, hlas měl najednou dutý a roztřesený. Poděkoval, zavěsil a omluvil se obchodnímu cestujícímu, že musí neplánovaně odejít. Domluvili se na zítřek.

	Lafargue ze sebe shodil plášť a k autu skoro doběhl. Čekal tu na něj Roger, ale Richard ho poslal domů. Chtěl řídit sám.

	Vyrazil k okruhu kolem města a sjel na dálnici směr Normandie. Jel na plný plyn, vztekle troubil na auta, která včas neuhnula do pravého pruhu, když je chtěl předjet. Do psychiatrické léčebny, kde žila Viviane, dorazil ani ne za tři hodiny.

	U zámku vyskočil z mercedesu a vyběhl po schodech ke vstupu. Recepční došla pro Vivianina ošetřujícího psychiatra.

	S ním pak Richard nastoupil do výtahu a došel až ke dveřím pokoje. Psychiatr mu pokynul, ať se podívá plexisklovou špehýrkou dovnitř.

	Viviane měla krizi. Roztrhala si košili, křičela a dupala, škrábala se, po celém těle měla krvavé šrámy.

	„Kdy to začalo?“ vydechl Richard.

	„Dneska ráno… Už jsme jí píchli sedativa, teď někdy by to mělo zabrat.“

	„Takhle… takhle ji nemůžete nechat. Dejte jí dvojitou dávku, chuděrce…“

	Ruce se mu křečovitě chvěly. Čelem se opřel o dveře pokoje a kousal se do horního rtu.

	„Viviane, holčičko moje… Viviane… Otevřete, chci dovnitř.“

	„To bych neradil. Když uvidí někoho cizího, rozčilí ji to ještě víc,“ zkusil to psychiatr.

	Viviane se vyčerpaně choulila v koutku pokoje a hekala. Pak si zaryla nehty do tváře, a přestože je měla krátké, vyrazily jí na tváři krvavé krůpěje. Richard vešel dovnitř, posadil se na postel a skoro šeptem Viviane oslovil. Zase se dala do křiku, ale už se nehýbala. Byla udýchaná a oči se jí rozbíhaly na všechny strany, ohrnula rty, sípavě oddechovala mezi zuby. Postupně se uklidňovala, ale pořád byla naprosto při vědomí. Dýchala pomaleji, už ne tak přerývaně. Lafargue ji konečně mohl obejmout a ukonejšit. Seděl vedle ní, držel ji za ruku, hladil ji po čele, líbal na tváře. Psychiatr stál s rukama v kapsách pláště u dveří. Pak přistoupil k Richardovi a vzal ho za paži.

	„Pojďte,“ řekl, „musíme ji nechat samotnou.“

	Vrátili se do přízemí a pak se šli projít do parku.

	„To je hrůza,“ vypravil ze sebe Lafargue.

	„Máte pravdu… Neměl byste sem jezdit tak často. K ničemu to není, jenom se trápíte.“

	„Je! Je to potřeba… Já sem musím jezdit!“

	Psychiatr zavrtěl hlavou. Richardova posedlost tou srdceryvnou podívanou mu byla záhadou.

	„Ale ano,“ trval si Lafargue na svém. „Přijedu! Pokaždé! Dáte mi zase vědět, viďte?“

	Hlas mu selhal. Lafargue se rozplakal. Stiskl lékaři ruku a vydal se k autu.

	* * *

	Zpátky do Vésinet jel Richard ještě rychleji. Pronásledoval ho Vivianin obraz. Obraz toho potlučeného, špinavého těla, noční můra, která byla skutečná a která ho mučila ve vzpomínkách… Viviane! Všechno to začalo tím táhlým výkřikem, který přehlušil hudbu, a pak uviděl Viviane, šaty roztrhané, stehna od krve, oči vytřeštěné hrůzou…

	Line měla volno. Z prvního patra slyšel klavír. Rozesmál se, došel k domácímu telefonu a z plných plic do něj zařval:

	„Dobrý večer! Obleč se, budeš mě bavit!“

	Reproduktory zabudované do stěn budoáru se otřásly. Zesílil zvuk, co to šlo. Eva vzlykla leknutím. Tohle zatracené ozvučení, to byla jediná Lafargueova zvrácenost, na kterou si nedokázala zvyknout.

	Našel ji zhroucenou na klavíru, s rukama přitisknutýma k uším, které ji pořád ještě bolely. Zůstal stát ve dveřích, na rtech oslňující úsměv, v ruce sklenici skotské.

	Vyděšeně se na něj otočila. Dobře věděla, co tyhle náhlé zvraty, při kterých tak vyvádí, znamenají. Za poslední rok měla Viviane tři záchvaty zuřivosti a sebepoškozování. Richarda to pokaždé ranilo a nedokázal to snést. Musel své utrpení nějak zmírnit. A to byl důvod Eviny existence.

	„Tak dělej, svině, jdeme!“

	Podal jí sklenici skotské, a když se zdráhala, popadl ji za vlasy a zvrátil jí hlavu dozadu. Musela whisky vypít na ex. Pak ji za ruku dotáhl až do přízemí a nacpal ji do auta.

	V osm hodin vešli do garsonky v ulici Godot-de-Mauroy. Kopancem do zad ji postrčil k posteli.

	„Dělej, svlíkej se!“

	Eva se svlékla donaha. Otevřel skříň, začal z ní vytahovat kusy šatstva a házel je na koberec. Stála otočená k němu a tiše plakala. Podal jí koženou sukni, korzet a vysoké boty. Oblékla se. Ukázal na telefon.

	„Zavolej Varneroyovi!“

	Eva o krůček ustoupila a znechuceně sebou trhla, ale Richard na ni vrhal děsivý, ďábelský pohled. Musela zvednout sluchátko a vytočit číslo.

	Po chvilce se na druhém konci ozval Varneroy. Hned Evu po hlase poznal. Richard stál těsně za ní, aby ji mohl v případě potřeby uhodit.

	„Evo, drahoušku,“ vrkal huhňavý hlas, „vy už jste mi od posledně odpustila? A potřebujete peníze? To je od vás hezké, že jste si vzpomněla na starého Varneroye!“

	Eva si s ním dohodla schůzku. Nadšeně slíbil, že do půl hodiny je tam. Varneroy byl blázen, kterého Eva jednou v noci, ještě v dobách, kdy ji Richard nutil lovit zákazníky na ulici, sbalila na bulváru Kapucínů.

	Od té doby se jich nastřádalo tolik, že dvakrát do měsíce vyplnili pravidelné návštěvní hodiny, jak to Lafargue chtěl. A z těch, co volali do bytu, mohl Richard dle libosti vybírat, čím uspokojit svou touhu po Evině pokoření.

	„A koukejte se chovat, jak se sluší a patří,“ zasmál se jedovatě.

	Pak zmizel a práskl za sebou dveřmi. Věděla, že teď ji špehuje z druhé strany polopropustného zrcadla.

	Varneroy s ní zacházel tak, že ji nemohl navštěvovat příliš často. Eva mu tedy volala vždycky jenom po Vivianiných krizích. Varneroy Eviny odmlky naprosto chápal, a po několikerém odmítnutí jeho dychtivých žádostí o schůzku se uvolil Evě nechat číslo, kde ho bude moci zastihnout, až bude s to opět se podrobit jeho rozmarům.

	

	Varneroy dorazil v nejlepší náladě. Byl to růžolící, zavalitý mužík, pečlivě upravený a přívětivý. Sundal si klobouk, pečlivě si pověsil sako, políbil Evu na obě tváře, pak otevřel brašnu a vytáhl bič.

	Richard představení spokojeně přihlížel, ruce zatínal do opěradel houpacího křesla a ve tváři mu cukalo.

	Eva se podle Varneroyových pokynů dala do groteskního tance. Zapráskal bič. Richard tleskal. Vybuchoval smíchy, ale pak se mu z toho divadla najednou udělalo zle a už to dál nevydržel. Utrpení Evy, která mu patřila, jejíž osud tvořil a jejíž život předurčoval, ho naplnilo znechucením a lítostí. Varneroyova roztlemená tvář mu připadala tak hnusná, že vyskočil a vrazil do garsonky.

	Ohromený Varneroy zůstal stát s otevřenou pusou a napřaženou paží. Lafargue mu vytrhl bič z ruky, popadl ho za límec a vyhodil na chodbu. Blázen nechápavě třeštil oči a překvapením se nezmohl na slovo. Seběhl po schodech a ani se nedomáhal zbytku toho, co si zaplatil.

	

	Richard a Eva osaměli. Eva se zhroutila na kolena. Richard jí pomohl se svlékáním a s mytím. Převlékla se do džínů a do mikiny, které měla na sobě, když na ni spustil do domácího telefonu.

	Beze slova ji dovezl zpátky do vily, svlékl a uložil do postele. Jemně, ohleduplně jí natřel rány mastí a uvařil jí horký čaj.

	Tiskl ji k sobě, přikládal jí k ústům šálek a Eva po malých doušcích upíjela. Pak jí urovnal deku na hrudi a pohladil ji po vlasech. V čaji byly rozpuštěné prášky na spaní. Eva brzy usnula.

	Vyšel z pokoje, vydal se do zahrady a zamířil k rybníčku. Labutě spaly bok po boku, hlavu složenou pod křídlem, útlá samička zlehka schoulená vedle mohutnějšího samce.

	Záviděl jim jejich nevzrušený klid. Rozplakal se, z očí mu vytryskly horké slzy. Vyrval Evu Varneroyovi z rukou a teď už chápal, že tahle lítost – nazýval to lítostí – dočista vymaže jeho bezmeznou, nezvladatelnou nenávist. Ale ta nenávist, to byl jediný smysl jeho života.

	* * *

	Tarantule s tebou často hrával šachy. Vždycky dlouho přemýšlel a pak zkusil naprosto nečekaný tah. Občas improvizovaně vyrážel do útoku, aniž se staral o vlastní obranu, táhnul impulzivně, ale neomylně.

	Jednoho dne odstranil řetězy a na místo pelechu ti postavil pohovku. Usnul jsi na ní, hověl sis v hedvábných polštářích celý den. Těžké dveře sklepení byly stále důkladně zamčené…

	Tarantule ti nosil sladkosti, cigarety ze světlého tabáku, ptal se tě, jaká hudba se ti líbí. Vaše rozhovory se nesly v lehkém duchu. Jen tak jste klábosili. Dal ti video a nosil filmy, na které jste se spolu dívali. Vařil čaj, dělal ti odvary z bylinek a když na tebe padl smutek, otevřel láhev šampaňského. Sotva jsi dopil, hned ti zase doléval.

	Už jsi nebyl nahý: Tarantule ti věnoval nádherný, přepychově zabalený vyšívaný pléd. Jemnými prsty jsi roztrhl papír a objevil šál. Tenhle dárek ti udělal ohromnou radost.

	Zabalený do plédu ses den co den v poduškách choulil do klubíčka, kouřil jsi americké cigarety nebo cucal medové bonbony a čekal, až tě navštíví Tarantule, který nikdy nepřicházel s prázdnýma rukama.

	Jeho laskavost k tobě teď už jako by neměla mezí. Jednoho dne se dveře sklepení otevřely. Ztěžka před sebou tlačil ohromný balík na kolečkách. Přejížděl pohledem hedvábný papír, červenou mašli a kytici a usmíval se…

	Když jsi začal žasnout, připomněl ti, kolikátého je: 22. července. Ano, byl jsi jeho vězněm už deset měsíců. Bylo ti jednadvacet… Nadšeně jsi objemný balík obcházel, smál ses a tleskal. Tarantule ti pomohl rozvázat stuhu. Že má balík tvar piána, to jsi poznal hned: byl to Steinway!

	Když sis rozhýbal odvyklé prsty, usadil ses na stoličku a začal jsi hrát. Nebyl to žádný zázrak, ale přesto ti vyhrkly slzy radosti.

	A pak ses ty, Vincent Moreau, zvířátko toho netvora, pejsek patřící Tarantuli, jeho opička, jeho papoušek, ty, kterého Tarantule zničil, ty, ano, ty ses z plna hrdla rozesmál a políbil jsi mu ruku.

	Vrazil ti facku. Už podruhé.

	* * *

	Alex ve svém úkrytu čekal a čekal. Už ho unavovalo i spát. S opuchlýma očima trávil dny před televizí. O budoucnosti radši nepřemýšlel a zaměstnával se, jak se dalo. Na rozdíl od svého pobytu v domě na jihu tady s maniakální pečlivostí uklízel a myl nádobí. Všechno bylo neuvěřitelně nablýskané. Hodiny a hodiny leštil parkety a drhnul hrnce.

	Stehno už ho skoro netrápilo. Jak se rána hojila, občas nepříjemně svědila, ale nebolela. Obvaz vyměnil za obyčejné obinadlo.

	Jednou večer, asi po čtrnácti dnech, přišel na geniální nápad – aspoň o tom byl přesvědčený. Zrovna se v televizi koukal na fotbal. Sport ho nikdy moc nezajímal – kromě karate. Jediné časopisy, které čítával, byly specializované magazíny o bojových uměních. Přesto sledoval, jak míč létá po hřišti a hráči do něj svědomitě kopou… Upíjel zbytek vína a ta podívaná ho uspávala. Když zápas skončil, nezvedl se, aby vypnul televizi. Po fotbale dávali pořad o plastické chirurgii.

	Moderátor komentoval reportáž o liftingu a obličejové plastice. Následoval rozhovor s vedoucím jedné pařížské specializované kliniky, profesorem Lafarguem. Alex ohromeně poslouchal.

	„V další fázi,“ vysvětloval Lafargue s pomocí obrázků, „se provádí to, čemu říkáme ,oškrábání okostice‘. Jedná se o důležitý úkon, jehož cílem je, jak vidíte zde, aby okostice přilnula ke spodní straně pokožky a vytvořila pro ni podklad…“

	Na obrazovce se střídaly fotografie změněných, předělaných, vysochaných a zkrásnělých tváří. Pacienti byli k nepoznání. Alex pozorně sledoval výklad a rozčiloval se, že některým termínům nerozumí… Při titulcích si poznamenal jméno toho lékaře – Lafargue – a název zařízení, kde působil.

	Fotka na občance, zištná pohostinnost jeho kamaráda legionáře, peníze schované na půdě domku, všechno to do sebe začalo pomalu, ale jistě zapadat.

	Ten člověk v televizi tvrdil, že předělání nosu i odstranění tukových tkání z některých partií obličeje jsou neškodné operace. Vrásky? Pod skalpelem zmizí, jako by je vygumoval!

	Alex doběhl do koupelny a podíval se na sebe do zrcadla. Prohmatal si obličej, hrbolatý nos, příliš plné tváře, dvojitou bradu…

	Vždyť to nic není! Ten doktor říkal čtrnáct dní – za čtrnáct dní vám předělá obličej! Vymaže ten starý a udělá nový. Ne, tak jednoduché to není. Bude potřeba toho chirurga přesvědčit, aby ho operoval, jeho, Alexe, vyvrhele, po kterém jde policie… Bude potřeba najít nějaký silný argument, který by ho přiměl, aby bez řečí provedl operaci, pak nechal Alexe jít a neudal ho na policii. Bude potřeba ho přitlačit ke zdi. Nemá Lafargue děti nebo ženu?

	Alex si pořád dokola četl papírek, na který si zapsal Richardovo jméno a informace o klinice. Čím víc o tom přemýšlel, tím skvělejší mu jeho nápad připadal. Když bude vypadat jinak, bude na legionáři závislý o poznání míň. Policie bude hledat přízrak, Alexe Barnyho, který nebude existovat. Odjezd ze země se bude zařizovat mnohem snáz.

	Tu noc Alex nespal. Nazítří vstal ještě za tmy, rychle se umyl, ostříhal si vlasy, pečlivě si vyžehlil oblek a košili, které si přivezl z domu na jihu. Citroën čekal v garáži…

	* * *

	Tarantule byl úžasný. Jeho návštěvy se prodlužovaly. Nosil ti časopisy, často s tebou jedl. Ve sklepě bylo vedro k zalknutí – bylo to v srpnu – a on ti sem nainstaloval lednici, do které dennodenně doplňoval zásobu džusů. Kromě plédu se tvůj šatník rozrostl ještě o volný župan a pantofle.

	

	Na podzim Tarantule začal s těmi injekcemi. Sešel za tebou se stříkačkou v ruce. Na jeho příkaz ses položil na pohovku a odkryl sis půlky. Jehla ti se suchým lupnutím zajela do tukové vrstvy na hýždích. Předtím sis všiml, že v zásobníku stříkačky je průhledná, lehce narůžovělá tekutina. Teď ti ji vpravil do těla.

	Provedl to šetrně a dával pozor, aby ti neublížil, ale vpich ještě chvíli bolel. Pak se ti tekutina vsákla do tkáně a bolest pominula.

	Neptal ses Tarantule, co má tahle léčba znamenat. Všechen čas jsi trávil kreslením a hraním na klavír a tvé intenzivní umělecké snažení tě pohlcovalo. Na nějakých injekcích ti nesešlo, Tarantule byl přece tak milý.

	V hudbě jsi dělal rychlé pokroky. Tarantule tě horlivě podporoval. Trávil hodiny v obchodech s hudebninami a hledal pro tebe noty. Ve sklepě se vršily učebnice a knížky o umění, které ti sloužily jako předloha.

	

	Jednoho dne jsi mu prozradil tu prapodivnou přezdívku. Zrovna jste společně dojídali. Šampaňské ti trochu zamotalo hlavu. Zrudnul jsi rozpaky, koktal jsi, omluvil ses za svou chybu – takhle jsi to řekl, „moje chyba“ – a on se shovívavě usmál.

	Injekce se pravidelně opakovaly. Ale to byl jen drobný kaz na tvém zahálčivém životě.

	

	Ke dvaadvacátým narozeninám ti sklepem zařídil nábytkem. Zmizel reflektor, nahradily ho měkce svítící lampy. K pohovce přibyla křesla, nízký stolek, taburetky. Na podlaze se objevil hustý koberec.

	Do kouta sklepem Tarantule už dávno nainstaloval skládací sprchu. Teď ji doplnilo kempinkové umyvadlo a přenosný záchod s drtičkou. Tarantule s ohledem na tvůj stud nezapomněl na závěs. Zkusil sis župan a při pohledu na ručníky ses zamračil. Tarantule nesladil barvy.

	Ve stísněném sklepě jsi snil o prostoru, o větru. Na stěny jsi namaloval falešná okna. Napravo byla horská krajina, zalitá sluncem a jiskřící bělostí věčného sněhu. Bodový halogen, namířený na vrcholky, propůjčoval tomuto falešnému průhledu do světa venku oslnivý jas. Vlevo jsi beton natřel silnou vrstvou modré barvy a napodobil jsi zpěněné vlny. Zvlášť pyšný jsi byl na zdařilé naoranžovělé červánky vzdáleného planoucího soumraku.

	

	Kromě injekcí tě Taratule nutil polykat různé léky, barevné kapsle, pilulky bez chuti, ampulky s tekutinou. Lahvičky měly strhané etikety… Bojíš se? zeptal se tě. Pokrčil jsi rameny a řekl jsi, že mu věříš. Tarantule tě pohladil po tváři. Popadl jsi ho za ruku a chtěl jsi ho políbit do dlaně. Ztuhnul a na okamžik jsi byl přesvědčený, že tě zase uhodí, ale pak jeho tvář zjihla a on ti ruku nevytrhl. Otočil ses, aby neviděl, že ti do očí vhrkly slzy radosti…

	

	Slunce tu nesvítilo, a tak jsi byl bledý. Tarantule ti sem tedy nainstaloval solárium a ty ses opaloval. S radostí jsi sledoval, jak tvoje kůže získává pěkný, jednolitý měděný odstín, a předváděl jsi ty pozoruhodné změny v barvě pleti svému příteli. A když ti dal najevo svou spokojenost, byl jsi šťastný.

	

	Ubíhaly dny, týdny, měsíce, zdánlivě jednotvárné, ale ve skutečnosti plné rozmanitých potěšení. U klavíru nebo při kreslení jsi zažíval rozkoš, která tě plnila radostí.

	Veškerá tvá sexuální touha vyhasínala. Udiveně ses na to Tarantule ptal. Prozradil ti, že to mají na svědomí látky, které ti přidává do jídla. Vysvětlil ti, že je to proto, aby ses nerozrušoval, protože kromě něj nikoho nevídáš. Ano, naprosto jsi to chápal. Slíbil ti, že už brzo, až se zase podíváš ven, začneš jíst normálně a touha se ti vrátí.

	Občas v noci ses ve sklepě o samotě hladil po ochablém přirození, ale tvé zklamání se rozplývalo při myšlence na to, že se zase „podíváš ven“. Tarantule to přece slíbil, a tak není čeho se bát…



	




	
		IV.



	Alex opatrně dojel až do Paříže. Dával si pozor i na ten sebemenší dopravní přestupek. Nejdřív myslel, že se tu bude přesouvat autobusem a metrem, ale to nebyl nejlepší nápad: Lafargue určitě bude jezdit autem a Alex by ho tím pádem nemohl sledovat.

	Zaparkoval naproti vchodu do nemocnice. Bylo časně ráno. Alex sice pochyboval o tom, že by lékař chodil do práce za svítání, ale musel si to tu dopředu obhlédnout, zorientovat se v terénu… Na zdi hned vedle mříže před vchodem visela tabule s názvy jednotlivých nemocničních oddělení a se jmény lékařů. Lafargue byl na seznamu.

	Alex se procházel ulicí a v kapse tiskl pažbu policajtovy pistole. Pak se posadil na zahrádku kavárny, odkud bylo dobře vidět na služební vchod nemocnice.

	Kolem desáté hodiny na semaforu jen pár metrů od kavárny, kde Alex čekal, konečně zastavilo auto. Byl to mercedes se šoférem. Alex okamžitě poznal Lafarguea, který si na zadním sedadle četl noviny.

	Mercedes čekal na červené a pak zabočil na příjezd k nemocničnímu parkovišti. Alex sledoval, jak Lafargue vystupuje. Šofér chvilku zůstal v autě a pak, protože bylo horko, vystoupil a šel se taky posadit na zahrádku.

	Roger si objednal pivo. Dneska má jeho šéf důležitou operaci a hned po ní odjíždí na kliniku v Boulogne, kde se má s někým sejít.

	Lafargueovo auto mělo číslo 78, tedy okres Yvelines. Čísla všech okresů znal Alex nazpaměť. Když trávil své osamělé chvíle v domě na jihu, bavil se tím, že se je, počínaje jedničkou, učil nazpaměť, po řadě si je odříkával, sám se zkoušel: v novinách se psalo o staříkovi, co se v osmdesáti znovu oženil. 80? To je Somme…

	Nezdálo se, že by řidič někam spěchal. Opíral se o kavárenský stolek a byl cele zaujatý luštěním křížovky. Alex zaplatil a zašel na poštu, která sousedila s nemocnicí. Na vchod sice už neviděl, ale to by byla sakra smůla, kdyby mu ten mastičkář za tu čtvrthodinu utekl.

	Nakoukl do telefonního seznamu. Lafargue je běžné jméno, bylo jich tam několik stránek. Lafargue se s na konci, bez s na konci, se dvěma f, s jedním… Těch, co se jmenovali L-A-F-A-R-G-U-E, s jedním f a bez s na konci, bylo mnohem míň. A ještě míň bylo doktorů Lafargueů. V okrese s číslem 78 tři: jeden bydlel v Saint-Germain, další v Plaisir, třetí ve Vésinet. Jeden z nich bude ten jeho. Alex si všechny adresy poznamenal.

	Když se vrátil do kavárny, zjistil, že řidič tam ještě je. Blížilo se poledne a číšník začal připravovat stoly. Vypadalo to, že šoféra dobře zná, protože se ho zeptal, jestli bude obědvat tady.

	Roger zavrtěl hlavou. Hned jak dneska šéf vypadne z operačního sálu, pomaže do Boulogne.

	

	Chirurg se opravdu brzy objevil. Nasedl do mercedesu a řidič se usadil za volant. Alex se rozjel za nimi. Vyjeli z centra Paříže směrem na Boulogne. Sledování nebylo nijak složité. Alex cíl jejich cesty zhruba znal.

	Roger zaparkoval před jakousi klinikou a zase se vrátil ke křížovce. Alex si na kus papíru napsal jméno ulice. Na paměť se nespoléhal. Čekání se protahovalo. Snad stokrát projel sousední křižovatkou a snažil se, aby nebyl nápadný. Pak se posadil v parčíku a čekal dál. Nespouštěl mercedes z očí. Dvířka auta nechal otevřená, aby mohl okamžitě odjet, kdyby se lékař objevil nečekaně.

	

	Schůzka ohledně rozvrhu dalších operací trvala něco přes hodinu. Richard téměř neustále zatínal zuby. Byl sinalý, tváře měl propadlé. Od toho výstupu s Varneroyem žil jako robot.

	Alex byl právě v trafice, aby si doplnil zásobu cigaret, když Roger Lafarguea zahlédl v hale kliniky a otevřel zadní dveře mercedesu. Alex se vrátil k citroënu a vyrazil. Držel se v bezpečné vzdálenosti. Jakmile zjistil, že mercedes jede jasně směrem na Vésinet, pronásledování nechal. Bylo zbytečné riskovat prozrazení, když má adresu v kapse…

	Vydal se tam později. Lafargue měl honosnou vilu obehnanou zdí, přes kterou nebylo na dům vidět. Alex se porozhlédl po okolí. Ulice byla pustá. Nemohl se tady dlouho zdržovat. Všiml si, že okolní vily mají zavřené okenice. Vésinet se na srpen vylidnilo… Byly čtyři hodiny. Alex váhal. Chirurgovo obydlí si hodlal prohlédnout ještě dneska večer, ale nevěděl, jak si zkrátit čekání. Nakonec se z nedostatku lepších možností rozhodl jít se projít do Saintgermainského lesa, který byl kousek odtud.

	

	Do Vésinet se vrátil v devět a s citroënem zaparkoval dostatečně daleko od domu. Začínalo se stmívat, ale vidět bylo ještě dobře. Vyšplhal na zeď kolem nedalekého domu, aby viděl do zahrady obklopující Lafargueovu vilu. Seděl na zdi obkročmo, napůl skrytý v hustém listoví bujně rozvětveného, kaštanu. Z dálky ho vidět nebylo, a kdyby se někdo objevil na ulici, Alex by se schoval do koruny stromu.

	Prohlížel si zahradu, jezírko, stromy, bazén. Lafargue večeřel venku, s nějakou ženskou. Alex se usmál. Z toho se dá vycházet. Možná mají děti. Ale ne… ty by přece jedly s rodiči. Nebo jsou na prázdninách. Nebo jsou tak malé, že už spí? Lafargueovi bylo kolem padesátky, a jeho děti, jestli nějaké má, už musí být skoro dospělé… Ty by v létě nebyly v deset večer v posteli! A v přízemí ani v patře se nikde nesvítilo. Zahradní lampa ozařovala stůl, u kterého pár seděl, matným světlem.

	Alex spokojeně opustil svůj posed a seskočil na chodník. Zašklebil se: stehno měl pořád ještě citlivé a špatně snášel nárazy. Vrátil se do citroënu, aby počkal, až bude úplná tma. Nervózně kouřil, zapaloval si jednu cigaretu od druhé. V půl jedenácté se vrátil k vile. Ulice byla pořád stejně prázdná. V dálce zazněl klakson.

	Vydal se podél zdi Lafargueovy zahrady. Na jejím konci našel na chodníku velkou dřevěnou bednu, ve které byly lopaty, hrábě a další nástroje zaměstnanců správy městských komunikací. Vylezl na ni, vytáhl se na zeď, pohledem změřil výšku a seskočil do zahrady. Přikrčil se v křoví a čekal. Kdyby tu byl pes, určitě by o sobě dal brzy vědět. Žádný štěkot… Plížil se podél zdi a zkoumal křoví kolem sebe. Hledal vhodný vyvýšený bod na vnitřní straně zdi, přes který by při návratu mohl přelézt na druhou stranu. U jezírka byla umělá betonová jeskyňka, která sloužila jako noční útočiště pro labutě. Byla vybudovaná těsně u zdi a na výšku měla víc než metr. Alex se usmál a vyzkoušel to. Dostat se zpátky na ulici byla hračka. Když se o tom přesvědčil, vydal se do zahrady a prošel kolem bazénu. Lafargue už byl uvnitř, kolem vily bylo pusto a prázdno. V patře pronikalo zavřenými okenicemi světlo.

	Oknem se linula tichá hudba. Klavír… Deska to nebyla. Skladba ustávala a vracela se. Z druhé strany domu se taky svítilo. Alex se připlížil ke zdi a schoval se za břečťanem, který se pnul po fasádě. V jednom z oken v patře se Lafargue opíral o zábradlí a díval se k nebi. Alex zadržoval dech. Uběhlo pár minut. Pak lékař konečně okno zavřel.

	

	Alex dlouho váhal. Opravdu má riskovat a vniknout do domu? Ale ano. Musí se s tím místem aspoň trochu obeznámit, aby při únosu doktorovy ženy věděl, kudy kam.

	Dům byl velký a v celém prvním patře se svítilo. Lafargue má určitě ložnici jinde než manželka. Tohle Alex znal: pracháči spolu nespávají.

	S pistolí v ruce vystoupal po schodech ke vchodu a stiskl kliku. Nebylo zamčeno. Zlehka strčil do dveří.

	Udělal krok dovnitř. Vlevo byla jedna velká místnost, vpravo druhá, mezi nimi schodiště… Pokoj manželky byl vpravo.

	Takováhle bohatá panička, to nebude ranní ptáče. Tahle holka si určitě každý den přispí. Alex bude muset vyčíhnout, až Lafargue odjede, a pak ji překvapit, dokud bude ještě v posteli.

	Potichu dveře zase zavřel. Stejně potichu doběhl k jezírku, vylezl na jeskyňku a přehoupl se přes zeď. Všechno vychází. Dlouhými kroky kráčel k autu. Ale ne! Něco přece jenom nevychází. Roger, řidič, ten v jednom kuse běhá za Lafarguem, ale co když mají ještě služku? To by byl průšvih, kdyby narazil na nějakou ficku, co jim přišla uklidit!

	Alex, pořád naprosto předpisově, dojel na městský okruh. Do domku v Livry-Gargan se vrátil o půlnoci.

	* * *

	Druhý den brzy ráno byl zase ve Vésinet. Plný obav sledoval Lafargueův dům. Najisto čekal, že uvidí přicházet nějakou další pomocnou sílu. Lafargueovu ženu musí přepadnout beze svědků: na vydírání – buď mi předěláš ksicht, nebo ti zabiju ženu – by chirurg určitě slyšel, ale kdyby se k únosu někdo přichomýtnul, nějaký slouha, zahradník, to je fuk, hned by zavolal policajty a Alexův krásný plán by byl v háji.

	Alex měl ovšem štěstí. Lafargue sice hospodyni měl, ale Line dva dny předtím odjela na dovolenou. Lékař jí dával ročně pět týdnů volna. Tři týdny si vybírala v létě, kdy jezdila za sestrou do Morvanu, a zbytek v zimě.

	U Lafarguea se celé dopoledne nikdo neukázal. Napůl uklidněný Alex vyrazil směrem k Paříži. Hodlal si ověřit lékařovy ordinační hodiny. Třeba nepracuje každý den. Jestli si v týdnu bere den volna, je potřeba to co nejdřív zjistit! Alex měl v plánu se na to pod nějakou záminkou informovat na nemocničním sekretariátě.

	Šofér tak jako každý den čekal na svého šéfa na zahrádce restaurace naproti nemocnici. Alex měl žízeň, a tak si u baru objednal pivo. Zrovna se chystal s chutí napít, když uviděl, že se Roger spěšně zvedá. Lafargue stál na parkovišti a volal na řidiče. V rychlosti prohodili pár vět, pak Roger předal chirurgovi klíče od mercedesu a s naštvaným brumláním se vydal na nejbližší stanici metra. To už Alex seděl za volantem citroënu.

	Lafargue jel jako blázen. Nemířil do Boulogne. Alex zmateně sledoval, jak směřuje na městský okruh a pak na dálnici.

	Představa, že bude muset Lafarguea sledovat kdovíjak daleko, v něm nevzbuzovala nijak velké nadšení. Nespouštěl oči ze zadních světel mercedesu a přitom přemýšlel… Lafargue má haranty, říkal si. Ano, jsou na prázdninách, dostal nějakou špatnou zprávu, třeba některé z dětí onemocnělo a on za ním jede? Proč odešel z práce dřív než normálně a poslal toho poskoka pryč? Třeba má ten sviňák milenku? Jo, to bude ono… Ale že by za milenkou jel takhle, za bílého dne? Co má tohle znamenat?

	Lafargue se řítil po dálnici, kličkoval mezi auty. Alex se za něj pověsil. Při představě, že ho někde chytí policajti, z něj lil pot… Mercedes sjel z dálnice. Jeli po klikaté okresce, ale mercedes ani teď nezpomalil. Alex se tak bál prozrazení, že už to skoro vzdával, ale Lafargue se do zpětného zrcátka ani nepodíval. Viviane měla další krizi; psychiatr mu zavolal, jak slíbil. Richard věděl, co pro jeho dceru tahle návštěva – už druhá během jediného týdne – znamená. Až se dneska večer vrátí do Vésinet, nebude po Evě chtít, aby volala Varneroyovi… Po tom, co se stalo minule, už to nejde. Ale na čem si zchladí žáhu?

	Mercedes zastavil u vstupu do nějakého zámku. Nenápadná tabulka prozrazovala, že jde o psychiatrickou léčebnu. Alex se ohromeně podrbal na hlavě.

	Richard na psychiatra nečekal a okamžitě vyjel nahoru k Vivianinu pokoji. Čekala ho tatáž scéna: jeho dcera se zmítala v záchvatu rozčilení, dupala, chtěla si ublížit. Tentokrát do pokoje nevešel. S tváří přilepenou ke špehýrce tiše vzlykal. Pak za ním přišel psychiatr, kterému o jeho příjezdu řekli. Cestou do přízemí Lafarguea podpíral. Zašli do psychiatrovy kanceláře, aby si promluvili o samotě.

	„Už nepřijedu,“ prohlásil Lafargue. „Je to na mě moc. Nemůžu to vydržet, chápete?“

	„Chápu…“

	„Nepotřebuje něco? Prádlo… Já nevím…“

	„Co by podle vás měla potřebovat? Vzpamatujte se, pane Lafargue! Vaše dcera se z toho nikdy nedostane! Neberte to ode mě jako necitelnost: prostě se s tím musíte smířit. Bude žít dlouho a celý život bude trpět podobnými záchvaty… Můžeme jí dávat sedativa, tlumit ji neuroleptiky, ale když se to vezme kolem a kolem, nic podstatného udělat nemůžeme, a vy to víte. Psychiatrie není chirurgie. My nemůžeme lidi měnit. My nemáme tak jemné ,léčebné‘ nástroje, jako jsou ty vaše…“

	Richard se uklidnil. Postupně se vzpamatovával a vracel se mu jeho nepřítomný výraz.

	„Ano… Nepochybně máte pravdu.“

	„Chtěl bych… Chtěl bych, abyste mi něco dovolil. Rád bych, abych vám už nemusel dávat vědět, až Viviane…“

	„Ano,“ přerušil ho Richard. „Už mi nevolejte.“

	Vstal, rozloučil se s psychiatrem a vrátil se do auta. Alex ho viděl vyjíždět z areálu. Nejel za ním. Lafargue se na devětadevadesát procent vracel do Vésinet, do Boulogne nebo do nemocnice.

	* * *

	Alex si zajel do nedaleké vesnice na oběd. Náves byla plná napůl rozmontovaných jarmarečních stánků. Zamyslel se. Kdo by v téhle díře a k tomu v blázinci mohl bydlet? Jestli je to harant, tak to ho Lafargue musí mít fakt rád, když takhle zčistajasna uteče z práce a vyrazí za ním na návštěvu.

	Alex se rychle rozhodl k činu, nechal na talíři nedojedenou půlku mastných hranolků a zaplatil. Pak koupil velkou kytici a bonboniéru a vydal se do blázince.

	V hale ho přivítala recepční.

	„Jdete za pacientem?“ zeptala se.

	„Ehm…Jo!“

	„Jak se jmenuje?“

	„Lafargue-“

	„Lafargueová?“

	Recepční se zatvářila tak ohromeně, až Alexovi prolétlo hlavou, že udělal pořádnou botu. Už už ho napadlo, že má Lafargue nějakou zdejší ošetřovatelku za milenku…

	„Ale vy jste za Viviane ještě nikdy nebyl, že ne?“

	„Ne, jsem tady poprvé… Já jsem její bratranec.“

	Recepční si ho překvapeně prohlížela. Chvilku váhala.

	„Dneska za ní nemůžete. Není jí dobře. On vám to pan Lafargue neřekl?“

	„Ne, já… měl jsem… vlastně… už bylo dlouho domluvené, že ji navštívím…“

	„Já tomu nerozumím. To je smůla, Vivianin otec tu byl ani ne před hodinou…“

	„Nemohl mi říct, ať nejezdím. Vyrazil jsem už ráno.“

	Recepční zavrtěla hlavou a pokrčila rameny. Pak mu vzala kytici i bonboniéru a položila je na pult.

	„Dám jí to někdy jindy, dneska by to nemělo cenu. Pojďte.“

	Nastoupili do výtahu. Alex šel za ní a klátil rukama. Když došli přede dveře pokoje, ukázala na špehýrku. Při pohledu na Viviane sebou Alex trhnul. Krčila se v koutě a zuřivým pohledem upřeně sledovala dveře.

	„Dovnitř nemůžete, to je vám snad jasné…“

	Alexovi to bylo jasné. Dlaně se mu potily a zvedal se mu žaludek. Ještě chvilku se na šílenou dívku díval a připadalo mu, že už ji někde viděl. Ale to se mu muselo jenom zdát.

	Pospíchal z blázince pryč. I kdyby Lafargue tuhle cáklou holku miloval sebevíc, unést se nedala. To už se mohl rovnou vrhnout policajtům do spárů. A i kdyby ne, jak by to udělal? Vzal by zámek útokem? A jak by tu kobku otevřel? Ne – jeho rukojmí bude Lafargueova žena.

	Opatrně dojel na kraj Paříže. Když dorazil do své zašívárny v Livry-Gargan, už se připozdívalo.

	* * *

	Druhý den ráno zase začal hlídkovat před Lafargueovou vilou. Byl sice napjatý a nervózní, ale strach vlastně neměl. Celou noc v duchu probíral svůj plán a představoval si, jaké to bude s novým obličejem.

	V osm přišel Roger – pěšky a sám, pod paží sportovní noviny. Alex parkoval asi padesát metrů od brány. Věděl, že si bude muset ještě počkat: Lafargue se obyčejně do nemocnice vypravoval na desátou.

	Kolem půl desáté zastavil u brány mercedes. Vystoupil z něj Roger, bránu otevřel, vyjel ven, pak znovu zastavil a bránu zabouchl. Když Alex sledoval, jak Lafargue odjíždí, zhluboka vydechl.

	Ideální by bylo tu ženskou překvapit ve spaní. Musel jednat rychle. V předchozích dnech Alex sice žádné další služebnictvo neviděl, ale člověk nikdy neví… Rozjel se a zaparkoval přímo před Lafargueovým domem. Vzal za kliku vrat a jakoby nic vešel do zahrady.

	S rukou v kapse a s prsty sevřenými na pažbě kráčel k domu. Okenice apartmá vpravo byly zavřené a Alex si udiveně všiml detailu, který mu až doteď unikal: byly zajištěné zvenčí, jako kdyby se okna už nepoužívala. Ale určitě se tu svítilo, to odtud byl slyšet ten klavír.

	Pokrčil rameny a pokračoval v obhlídce. Obešel celou vilu a ocitl se před vchodem. Zhluboka se nadechl a otevřel dveře. V přízemí to vypadalo tak, jak si všiml už včera večer: byl tu veliký salon, knihovna s pracovnou a uprostřed schodiště do patra. Se zatajeným dechem a pistolí v ruce vyšel po schodech.

	Za dveřmi si někdo prozpěvoval. Ty dveře byly zavřené na tři západky. Alexe nevěřícně napadlo, že ten chirurg bude nejspíš cvok, když svoji ženu zamyká… Ale ne, třeba je to nějaká coura a on má důvod si ji hlídat. Opatrně otočil první západkou. Ženská si dál zpívala. Druhá západka. Třetí. A co když bude zamčeno? S bušícím srdcem stiskl kliku. Dveře se pomalu otevřely. Panty ani nezavrzaly.

	Ta ženská seděla před toaletkou a malovala se. Alex se přitiskl ke zdi, aby ho nezahlédla v zrcadle. Byla nahá, zády k němu, a cele se soustředila na líčení. Byla krásná, štíhlá, svalnatý zadek usazený na taburetce. Alex se sehnul, položil pistoli na koberec, pak se na ni vrhl a pěstí ji udeřil do sehnuté šíje.

	Praštil ji zkušeně, s přesně odměřenou silou. V Meaux, v tom pajzlu, kde pracoval jako vyhazovač, se často stávalo, že někdo začal dělat rotyku, a Alex uměl výtržníky rychle uklidnit. Pořádná rána do palice, a pak už stačilo kamaráda z mokré čtvrti jenom vytáhnout ven na chodník.

	V bezvědomí se svezla na zem. Alex se roztřásl. Nahmatal jí tep. Nejradši by ji pohladil, ale na to nebyla vhodná chvíle. Sešel dolů. Hmátnul do baru po whisky a dlouze se napil rovnou z láhve.

	Vyšel z vily a otevřel bránu dokořán. Měl co dělat, aby se nerozběhl. Došel k citroënu a rozjel se. Zaparkoval v zahradě, hned před vstupním schodištěm. Pak vyběhl do pokoje. Žena se ani nehnula. Pečlivě ji svázal provazem, který si přinesl z kufru auta, zalepil jí ústa leukoplastí a pak ji zabalil do přehozu na postel.

	V náručí ji snesl do přízemí a naložil do kufru. Ještě jednou se napil a prázdnou láhev nechal stát na zemi. Posadil se za volant a vyrazil. Na ulici nějaký starší pár venčil psa, ale jeho si nevšímali.

	Zamířil do Paříže a projel městem od západu na východ. Celou cestu do Livry-Gargan nespouštěl oči ze zpětného zrcátka. Nikdo ho nesledoval.

	Když dorazil do domku, otevřel kufr a snesl paní Lafargueovou, pořád ještě zabalenou v přehozu, do sklepa. Pro jistotu provaz zajistil tlustým řetězem na motorku, který zamknul kolem potrubí.

	Zhasnul a odešel. Za chvíli se do sklepa vrátil s hrncem ledové vody, kterou mladé ženě vychrstl na hlavu. Začala sebou zmítat, ale provaz jí bránil v pohybu. Sténala, ale křičet nemohla. Alex se ve tmě usmíval. Do obličeje mu neviděla, a až ji pustí, nebude ho umět popsat. Jestli ji pustí. Ale ten chirurg vlastně jeho tvář uvidí! Až bude po operaci, mohl by sestavit policejní portrét. Ano, Lafargue by jim mohl popsat jeho tvář… A Alex má na krku vraždu policajta a teď i únos Lafargueovy manželky! No nic, řekl si, teď musím toho chlapa hlavně přinutit, aby mě operoval. Pak se uvidí. Pak bude určitě potřeba Lafarguea i jeho ženu zabít.

	

	Celý šťastný, že se mu první část plánu povedla, vyšel k sobě do pokoje. Počká do večera, až se Lafargue vrátí do Vésinet a lekne se, že holka zmizela, pak se s ním spojí a oznámí mu podmínky obchodu. Bude muset být opatrný. Však on těm sviním ukáže, kdo je to Alex.

	Nalil si skleničku vína, napil se a zamlaskal. A s tou holkou si to rozdá, proč taky ne? Spojí příjemné s užitečným.

	Klid, řekl si pak, nejdřív se starej o Lafarguea, pak teprv o legraci…
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	To je hrůza! Začíná to všechno znova… Ničemu nerozumíš, nebo se spíš bojíš, že tomu rozumíš až moc dobře: tentokrát tě Tarantule zabije.

	Už tři dny na tebe nepromluvil ani slovo. Jídlo ti nosil do pokoje a ani se na tebe nepodíval… Pořád tě ještě nepřestalo mást, jak vtrhnul do garsonky, když tě ten cvok Varneroy bičoval, a jak mu to zarazil. Sesypal se. Bylo to poprvé, co dal najevo, že s tebou soucítí. Když jste se vrátili do Vésinet, byl něžný a pozorně se o tebe staral. Natřel ti podlitiny a tobě k tvému překvapení neušlo, že se mu v očích lesknou slzy.

	Dneska ráno odjel do nemocnice. Pak se tajně vrátil, vrhl se na tebe, omráčil tě, a už jsi zase ve vězení, v tmavém sklepě, v řetězech.

	Zase vypukne peklo, přesně jako před čtyřmi lety, když tě chytil v lese.

	Zabije tě, Tarantule se zbláznil, je ještě šílenější než dřív. Viviane měla určitě další záchvat, jel za ní do Normandie a nevydržel to. Už mu nestačí tě pást. Co si vymyslí teď?

	A přitom se za posledních pár měsíců tolik změnil. Už nebyl tak zlý. Sice tě pořád ještě děsil řevem do toho svého zatraceného telefonu…

	Asi bude nakonec lepší umřít. Na sebevraždu ti nikdy nezbyla odvaha. Zbavil tě veškeré touhy po vzpouře. Stala se z tebe jeho věc. Stala se z tebe jeho věc. Už nejsi nic.

	Často se ti zdávalo, že utečeš, ale kam v tomhle stavu jít?

	Za matkou, za kamarády? Za Alexem? Kdo by tě poznal? Tarantule slavil úspěch… Navždycky si tě k sobě připoutal.

	Snad to půjde rychle. Ať už to skoncuje, ať už s tebou přestane manipulovat!

	Provaz utáhl důkladně, nemůžeš se hýbat. Betonová podlaha sklepa ti dře kůži. Provaz ti mačká a rozdírá prsa. Bolí tě.

	Tvoje prsa…

	* * *

	Tvoje prsa… Na těch si dal ohromně záležet. Začala ti růst chvíli po tom, co ti začal píchat ty injekce. Nejdřív ti to bylo jedno, ty tukové polštáře byly podle tebe důsledkem zahálčivého života. Ale Tarantule ti při každé návštěvě proklepával hrudník a pokyvoval hlavou. Už o tom nebylo pochyb. Hruď se ti před vyděšenýma očima nafukovala a tvarovala. Mléčné žlázy se ti den za dnem zvětšovaly, pohlaví zůstávalo zoufale schlíplé. Často tě přemohl pláč. Tarantule tě ujišťoval, že je všechno v nejlepším pořádku. Nechybí ti nic? Má ti opatřit něco, co tady ještě nemáš? Byl tak milý a pozorný.

	Pak už se ti plakat nechtělo. Zapomnění ti přinášelo malování a dlouhé hodiny u klavíru. Tarantule za tebou chodil čím dál tím častěji. Bylo to směšné. Znali jste se už dva roky a jemu se podařilo úplně potlačit tvůj stud, na začátku věznění jsi před ním vykonával potřebu, ale ta ňadra jsi teď před ním schovával. Neustále sis upravoval župan, aby se ti nerozevíral výstřih. Tarantule ti přinesl na vyzkoušení podprsenku. Nebyla potřeba, tvoje tvrdá a pevná prsa by se bez ní obešla. Ale bylo to s ní lepší. V podprsence nebo v živůtku ti bylo příjemněji.

	Stejně jako sis zvykl na řetězy, na sklep a na injekce, zvykl sis postupně i na svoje nové tělo. A co s tím taky jiného?

	A ty tvoje vlasy… Ze začátku tě Tarantule stříhal. Pak je nechal růst. Možná za to mohly ty injekce, tablety a ampule, ale vlasy ti začaly houstnout. Tarantule ti nosil šampóny, věnoval ti soupravu kartáčů. Začalo tě bavit o ně pečovat. Zkoušel sis různé účesy, drdol, ohon, nakonec sis je naonduloval a už jsi to tak nechal.

	

	Zabije tě. Ve sklepě je vedro, už zase máš žízeň… před chvilkou na tebe vychrstnul ledovou vodu, ale napít ti nedal.

	Čekáš na smrt; nic důležitějšího už není. Vzpomínáš na gymnázium, na vaši vesnici, na holky – na holky… Na kamaráda Alexe. Nic z toho už nikdy neuvidíš, už nikdy nic neuvidíš. Ze samoty se stal zvyk, společnost ti dělal jedině Tarantule. Chvílemi se tě zmocnil stesk, záchvaty deprese. Ten hajzl ti dával prášky na uklidnění a zahrnoval tě dary, a to všechno proto, aby tě dostal sem…

	Na co čeká? Zřejmě cizeluje svůj krutý plán, režíruje tvoji vraždu… zabije tě sám, nebo tě vydá napospas nějakému Varneroyovi?

	To ne! On už přece nesnese, když na tebe sahá někdo cizí, to bylo jasně vidět, když toho cvoka Varneroye praštil. Varneroye, co ti tím svým bičem ubližoval.

	A není to tvoje chyba? V poslední době ses mu vysmívala… Když přišel k tobě do pokoje a tys zrovna seděla u piána, hrálas mu „The Man I Love“, ten kousek, co nesnášel. Nebo, a to bylo ještě perverznější, jsi ho provokovala. Už léta žije sám. A že by měl milenku? To ne, on není schopný milovat.

	Všimla sis, jak ho uvádí do rozpaků, když tě vidí nahou. Jsi si jistá, že by si dal říct, ale že se mu hnusí se tě dotýkat, což je naprosto pochopitelné. Nicméně po tobě touží. Takže jsi u sebe v pokoji chodila zásadně nahá a jednou sis sedla na stoličku od piána čelem k němu, roztáhla jsi nohy a odhalila jsi mu svoje pohlaví. Vidělas, jak mu poskočil ohryzek, jak zrudnul. A právě tohle ho dovádělo k ještě větší nepříčetnosti: to, že po všem, co ti provedl, tě chce. Že tě chce navzdory tomu, čím jsi.

	Jak dlouho tě v tomhle sklepě nechá hnít? Když tě tenkrát chytil v lese, nechal tě o samotě a potmě týden. Týden! To ti pak prozradil.

	Kdyby sis bývala nezahrávala s jeho touhami, třeba by se ti dneska takhle nemstil.

	Ale ano. To jsou absurdní úvahy. Je to přece kvůli Viviane, kvůli té, co se před čtyřmi roky zbláznila… Čím déle to je, tím je jasnější, že se z toho nikdy nedostane. A on se s tím nemůže srovnat. Nedokáže si připustit, že ta pomatená osoba je jeho dcera. Kolik jí teď je? Tenkrát jí bylo šestnáct, teď jí bude dvacet. Tobě bylo dvacet a je ti dvacet čtyři…

	Není správné umřít ve čtyřiadvaceti. Umřít? Ale to už se ti stalo. Před dvěma lety. Vincent je dva roky mrtvý. A ten přízrak, co z něj zbyl, ten není vůbec důležitý.

	Je to jenom přízrak, ale i ten může nekonečně trpět. Už nechceš být jeho hračka, ano, to je správný výraz, všechno to manévrování a choromyslné manipulace už tě unavují. Ale ještě si užiješ. On si totiž zahrávat umí. Na mučení je to expert, to už ti předvedl.

	Chvěješ se, máš chuť kouřit. Dával ti opium, ty sis ho bral a teď ti chybí. Ta chvíle, kdy každý večer přišel a nacpal ti dýmku, patřila k tvým největším potěšením. Poprvé se ti zvednul žaludek a ty ses pozvracel. Ale on trval na svém. Bylo to ten den, kdy jsi zjistil, že už nemůžeš utíkat před skutečností: rostou ti prsa. Překvapil tě, když jsi ve sklepě o samotě plakal. Chtěl tě utěšit, přinesl ti novou desku. Ale tys mu ukázal ta ňadra. Hrdlo se ti svíralo, nemohl jsi mluvit. Odešel, a když se za pár minut vrátil, měl s sebou všechno, co bylo potřeba: dýmku i ty drobné mastné kuličky. Otrávený dárek. Tarantule je pavouk s několikerým jedem. Nechal ses přesvědčit, a když teď na váš každodenní rituál zapomene, už si o drogu říkáš sám. Dávno jsou pryč ty první dny, kdy ti po opiu bylo zle. Jednou jsi mu po opiu usnul v náručí. Vydechl jsi poslední zbytky kouře. Seděl vedle tebe na pohovce a držel tě. Mechanicky tě hladil po tváři. Dlaní se zlehka dotýkal tvé hladké pleti. Sám jsi mu svoji přeměnu nevědomky usnadnil. Nerostly ti totiž vousy. Když jste s Alexem byli ještě kluci, číhali jste, až se objeví první chlup, až vám zaroste horní ret. Alex si hodně brzo mohl dovolit knírek, nejdřív řídký, ale čím dál tím hustší. Tobě na bradě nevyrazilo nic. Pro Tarantuli to znamenalo o jeden problém k řešení míň. Jak ti prozradil, stejně to nebylo důležité. Estrogenové injekce, které ti píchal, by nakonec růst vousů tak jako tak zastavily. Ale ty s tou svojí pěknou holčičí držtičkou, jak říkával Alex, jsi tak pěkně splnil jeho očekávání…

	A z toho tvého útlého, křehce stavěného těla se Tarantule mohl zbláznit. Jednou večer se tě zeptal, jestli jsi taky homosexuál. Tomu „taky“ jsi nerozuměl. Ne, teplouš jsi nebyl. Ne že by tě to někdy nelákalo, ale to bylo jen tak. Tarantule homosexuál nebyl, i když sis to ze začátku myslel. Toho dne, kdy za tebou přišel a začal tě ohmatávat, sis spletl vyšetření s laskáním. Pamatuješ, tos byl ještě v řetězech, bylo to ze začátku. Stydlivě jsi k němu natáhl ruku, a on ti vrazil facku.

	Vyvedlo tě to z míry. Proč tě tedy unášel, když jsi mu neměl sloužit jako sexuální hračka? Jiné vysvětlení té kúry, které tě podroboval, tě nenapadalo. Prasák buzerant, co se mu zachtělo ochočeného mazlíčka. Při tom pomyšlení tě popadl vztek, ale pak sis řekl: vždyť je to jedno, budu dělat, co bude chtít, jednou zdrhnu, vrátíme se za ním s Alexem a rozmlátíme mu držku.

	Jenže jsi s ním nevědomky začínal postupně hrát úplně jinou hru. Hru, jejíž pravidla stanovil Tarantule. Byla to partie, kde se hrálo o tvé podrobení… Jedno políčko – utrpení, další políčko – dárek, na dalším je injekce, na dalším piáno… Na jednom políčku Vincent, na dalším Eva.

	* * *

	Lafargue měl za sebou perné odpoledne: několik hodin operoval dítě s popáleninami v obličeji. Kůže na krku se mu smrštila a bylo potřeba do ní opatrně vsadit štěpy. Cestou z nemocnice dal Rogerovi volno a do Vésinet dojel sám. Ještě se stavil v květinářství a nechal si svázat překrásnou kytici.

	Jakmile uviděl, že jsou dveře v patře dokořán a západky na Eviných dveřích otevřené, upustil kytici a vyděšeně vyběhl nahoru. Stolička u piána byla převrácená, na zemi ležely střepy vázy. Válely se tu šaty a spodní prádlo, z postele zmizel přehoz. U postele ležely zapomenuté lodičky, jedna z nich s nalomeným podpatkem.

	Richard si vzpomněl na znepokojivý detail: vstupní brána, kterou Roger ráno zavíral, byla teď otevřená. Že by přijelo zásobování? Než Line odjela na dovolenou, určitě nechala zásobovací firmě pokyny… Ale kde je Eva? Určitě utekla. Přijelo zásobování, řidič zjistil, že doma nikdo není, Eva ho uprosila a on jí otevřel.

	Richard se vyděšeně rozhlížel. Ty šaty si očividně připravila a složila na postel, tak proč si je neoblékla? A kde je ten přehoz? Verze se zásobovačem nezněla moc pravděpodobně. Ale přitom se přesně tohle už jednou skoro stalo. Line byla tenkrát taky na dovolené. Naštěstí se Richard vrátil zrovna včas, aby zaslechl, jak Eva zásobovače přes dveře přemlouvá. Ujistil řidiče, že je všechno v naprostém pořádku, že západky na dveřích jsou proto, že jeho žena má těžké deprese…

	Co se týče Line a Rogera, před těmi stačilo dělat, že je Eva „blázen“, a na nic se nevyptávali. Richard se ostatně k mladé ženě choval laskavě, a poslední rok ji pouštěl ven čím dál tím víc… Často jedla v přízemí. Bláznivá celé dny buď hrála na klavír, nebo malovala. Line mezitím v bytě uklízela a nevšímala si jí.

	Nic nenaznačovalo, že by něco nebylo v pořádku. Richard Evu zasypával dary. Jednou Line poodkryla bílou látku přehozenou přes stojan. Když uviděla ten obraz, na kterém byl Richard coby transvestita před barpultem v nějakém nočním klubu, řekla si, že paní domu má tedy určitě o kolečko víc. A pán má svatou trpělivost, že to snáší. Lepší by bylo dát ji do ústavu, ale to by mu moc neposloužilo, považte, žena profesora Lafarguea v blázinci! A navíc když už tam má dceru…

	* * *

	Richard se zoufale svezl na postel. V ruce držel šaty a vrtěl hlavou.

	Zazvonil telefon. Richard seběhl do přízemí a zvedl sluchátko. Ten hlas neznal.

	„To je Lafargue? Mám tvoji ženu.“

	„Kolik chcete? Řekněte mi to, rychle, já vám zaplatím…“ vykřikl Richard zlomeným hlasem.

	„Neblbni, já nechci prachy, na ty se ti můžu vysrat. I když uvidíme, jestli mi nakonec ještě i nezaplatíš…“

	„Prosím vás, žije?“

	„Ale jo.“

	„Neubližujte jí…“

	„Neboj, nic jí neudělám…“

	„Tak co chcete?“

	„Musíme se sejít a promluvit si.“

	Alex stanovil dobu schůzky. S Lafarguem se sejdou ještě dnes večer v deset před drogerií u Opery.

	„Jak vás poznám?“

	„O to se nestarej! Já tě znám… Přijdeš sám a žádný blbiny, jinak si tvoje stará užije ošklivou čtvrthodinku.“

	Richard přitakal, ale jeho partner už zavěsil.

	Richard udělal totéž, co o několik hodin dřív Alex. Vytáhl láhev skotské a napil se rovnou z ní. Sešel do sklepa, aby se podíval, jestli se tam něco nestalo. Dveře byly zavřené, tady bylo všechno v pořádku.

	Co je to za člověka? Určitě zločinec. A přitom si neřekl o výkupné, aspoň zatím ne. Chce něco jiného. Co?

	O Evě nic neřekl. Ze začátku, hned po Vincentově únosu, si Richard dával pozor, aby se neprozradilo, že je chlapec v domě. Propustil oba domácí zaměstnance, předchůdce Line a Rogera, a tyhle dva zaměstnal až zadlouho, když se situace s Evou částečně dostala „do normálu“. Měl obavy, aby policie neobjevila její stopu. Jak věděl z lokálních novin, Vincentovi rodiče pátrání nevzdávali. Jistěže všechno klaplo, Vincenta se zmocnil v noci, široko daleko ani živáčka, důkazy zničil, ale kdo ví? On sám kvůli Viviane taky podal trestní oznámení, a pořád tu byla možnost, že dílem škodolibé náhody se tyhle dva případy propletou.

	Čas běžel. Uteklo půl roku, rok, brzy to byly dva roky, dnes čtyři… Po celé záležitosti dneska neštěkne pes.

	A kdyby ten chlap věděl, kdo je Eva, tak by takhle nemluvil, neříkal by „tvoje žena“. Myslí si, že Eva a Richard jsou manželé. Lafargue se s ní párkrát ukázal na veřejnosti, takže si lidé mysleli, že má mladou milenku… Za ty čtyři roky zpřetrhal veškeré styky se starými přáteli. Ti měli za to, že se tak najednou stáhl do ústraní kvůli Vivianinu šílenství. Chudák Richard, říkali si. Dopadla na něj další rána osudu. Před deseti lety mu při leteckém neštěstí zahynula žena, a teď má dceru v blázinci…

	Evu představil jenom svým kolegům, a při těch nečetných recepcích, kterých se zúčastňoval, se nikdo nad mladou ženou po jeho boku nepozastavoval. Obdivné šeptání, které se ozývalo, když se s touhle „milenkou“ objevil, ho plnilo radostí a pýchou – ovšem pýchou profesionální.

	Ten kriminálník tedy o Vincentovi nemá ani tušení, to je jasné. Ale o co mu jde?

	* * *

	Lafargue dorazil na schůzku s Alexem dřív. Netrpělivě podupával po chodníku. Lidé, co vcházeli a vycházeli z drogerie, do něj vráželi. Každých dvacet vteřin se díval na hodinky. Alex k němu přistoupil, až když se přesvědčil, že je lékař doopravdy sám.

	Richard dopodrobna studoval Alexovu hranatou, násilnickou tvář.

	„Jsi tu autem?“

	Richard ukázal na nedaleko zaparkovaný mercedes.

	„Tak jdeme…“

	Alex mu gestem naznačil, aby si sedl za volant a vyrazil. Z pouzdra vytáhl revolver a položil si ho na kolena. Richard toho člověka po očku sledoval v naději, že v jeho chování narazí na slabé místo. Ze začátku Alex vůbec nemluvil. Říkal jenom „rovně“, „doleva“, „doprava“. Nechali Operu daleko za sebou a vydali se na okružní jízdu Paříží, přes náměstí Svornosti na nábřeží, od Bastilly na Gambettův bulvár. Alex nespouštěl oči ze zpětného zrcátka. Do rozhovoru se pustil, teprve když si byl jistý, že Richard není domluvený s policií.

	„Jseš chirurg?“

	„Ano… Vedu oddělení plastické chirurgie na…“

	„Já vím, a taky máš kliniku v Boulogne. Tvoje holka je magor a je zavřená v blázinci v Normandii, vidíš, že tě mám prokouknutýho… A tvojí ženě je teď celkem fajn, je ve sklepě, přivázaná k radiátoru, takže mě dobře poslouchej, protože jestli ne, tak už ji neuvidíš. Před pár dnama jsem tě viděl v televizi!“

	„Ano, asi před měsícem jsem dával rozhovor,“ přisvědčil Richard.

	„Vykládal jsi, jak předěláváš nosy, jak starejm lidem vyhlazuješ vrásky a tak…“ pokračoval Alex.

	Teď už tomu Richard rozuměl. Povzdechl si. Tomu chlapovi nejde o Evu, ale jen a jen o něj.

	„Jdou po mně fízlové. Jednoho poldu jsem sejmul. Jestli si nenechám předělat ksicht, jsem v háji. A to mi zařídíš ty… V televizi jsi říkal, že to netrvá zase až tak dlouho. Já jsem sám, nikdo v tom se mnou nejede. Už nemám co ztratit. Jestli mě práskneš fízlům, tvoje stará v tom sklepě chcípne hlady. A nezkoušej na mě žádný lumpárny, opakuju, že nemám co ztratit. Pomstím se na ní. Jestli mě práskneš, tak poldům v životě neřeknu, kde je, a ona chcípne hlady. To není pěkná smrt…“

	„Chápu. A souhlasím.“

	„Určitě?“

	„Samozřejmě. Jestli mi slíbíte, že jí neublížíte.“

	„Ty ji máš rád, co?“ poznamenal Alex.

	Richard slyšel sám sebe, jak bezvýrazným hlasem odpovídá „ano“.

	„Jak to uděláme? Vezmeš mě do nemocnice, ne, na tu svoji kliniku, to bude lepší…“

	Richard zatínal prsty do volantu. Bude toho člověka muset nějak dostat do Vésinet. Rozumu zrovna dvakrát nepobral, to bylo jasné. Dokazovala to už sama naivita jeho činu. Zjevně mu vůbec nepřišlo na mysl, že jakmile bude v narkóze, bude si s ním kdokoliv moci dělat, co se mu zachce. Idiot, prostě idiot. Myslí si, že mu bude stačit, když unesl Evu. Což je naprosto směšné. Ale musí přistoupit na to, že se pojede do Vésinet. Na klinice by Lafargue nemohl nic dělat a ten stupidní plán by mohl vyjít. Zavolat policii, to pro Richarda nepřipadá v úvahu…

	„Poslyšte,“ řekl, „mám nápad, jak to zkrátit. Taková operace se připravuje dlouho dopředu. Je potřeba provést spoustu vyšetření. To jste nevěděl?“

	„Hlavně ze mě nedělej blbce.“

	„Jistě… Kdybyste šel na kliniku, čeká vás spousta vyptávání, rozpis jednotlivých zákroků, všechno se plánuje…“

	„Copak tam nešéfuješ ty?“ mumlal překvapeně Alex.

	„To sice ano, ale jestli po vás pátrají, tak by vás mělo vidět co nejmíň lidí.“

	„Tak jak si to přesně představuješ?“

	„Pojedeme ke mně, ukážu vám, co se dá dělat, předvedu vám nákres nového nosu, máte dvojitou bradu, ta se dá odstranit…“

	Alex se tvářil nedůvěřivě, ale souhlasil. Připadalo mu, že všechno běží jak po másle. Ten felčar má kvůli té svojí kočce pěkně nahnáno.

	

	Když dorazili do Vésinet, Lafargue Alexe vyzval, ať si udělá pohodlí. Byli v pracovně. Richard rozložil desky s fotografiemi a našel snímek muže, který se Alexovi vzdáleně podobal. Vymazal mu nos a černě načrtnul obrysy nového. Alex ho s mimořádným zaujetím sledoval. Pak udělal Lafargue totéž s dvojitou bradou. Nakonec rychle naskicoval portrét Alexe, jak vypadal teď, zepředu i z profilu, a pak druhý, na kterém byla Alexova budoucí podoba.

	„To beru! Jestli se ti to povede takhle, tak se o svoji starou nemusíš bát…“

	Pak Alex chňapnul po první kresbě a roztrhal ji.

	„Neřekneš po tý operaci policajtům, jak vypadám?“ zeptal se s obavami.

	„Nebuďte směšný, já chci jenom zase vidět Evu!“

	„Eva se jmenuje? Aha. No, každopádně musím bejt opatrnej…“

	Lafargue nebyl hlupák. Kdyby operace opravdu proběhla, ten člověk ho pak jednoduše zabije. A Evu…

	„Každopádně bychom neměli ztrácet čas. Před tou operací musím udělat pár vyšetření. Mám tu v suterénu malou laboratoř, mohli bychom se do toho pustit hned.“

	Alex se zamračil –

	„Tady?“

	„Ano, jistě,“ odpověděl Richard s úsměvem. „Já často pracuji mimo nemocnici.“

	Společně vstali a Richard ukázal Alexovi cestu do suterénu. Sklep tu byl obrovský a bylo v něm několikero dveří. Lafargue jedny otevřel, rozsvítil a vešel. Alex se vydal za ním. Když to uviděl, vytřeštil oči. Byl tu dlouhý laboratorní stůl přetékající přístroji a zasklená skříň plná nástrojů. S revolverem v ruce obešel miniaturní operační sál, který si tu Richard zařídil.

	Zastavil se u stolu. Prohlížel si veliký zhasnutý reflektor nad ním, vzal do ruky anestetickou masku, zkoumal bomby. Co v nich bylo za plyn, to nevěděl.

	„Co to je, tohle?“ zeptal se užasle.

	„Přece moje laboratoř…“

	„Ty tady operuješ lidi?“

	Alex ukázal na stůl a na reflektor. Matně poznával vybavení, které viděl v tom pořadu v televizi.

	„Ne, to ne! Ale to víte, musíme dělat pokusy na zvířatech.“

	Richard cítil, jak mu na čele vyráží pot, puls mu najednou vyletěl, ale snažil se, aby na něm nebylo znát, jak moc se bojí.

	Alex zaskočeně vrtěl hlavou. Ale vždyť je to vlastně fakt, vždyť ví, že doktoři dělají spoustu pokusů, na opicích a tak…

	„No tak to teda není potřeba, abych chodil na kliniku. Můžeš mě operovat tady, ne? Jestli tu máš všechno, co potřebuješ,“ navrhoval.

	Lafargueovi se třásly ruce. Schoval je do kapes.

	„O čem přemejšlíš? Nějakej problém?“

	„Ne… Chybí mi možná jedna dvě věci.“

	„A jak dlouho budu po tý operaci muset ležet?“

	„Jenom chviličku. Jste mladý, silný, a tenhle zákrok není nijak závažný.“

	„A budu si pak hned moct sundat obvazy?“

	„To ne. S tím bude potřeba počkat tak týden,“ vysvětloval Richard.

	Alex zadumaně dlouhými kroky přecházel po místnosti a rukou přejížděl po přístrojích.

	„Nebude to riziko, když to uděláš tady?“

	Lafargue rozhodil rukama a ujistil ho, že ne, že nehrozí nejmenší nebezpečí.

	„Hele, a budeš sám, nemáš sestřičku?“

	„To vůbec není potřeba, všechno obstarám sám. Stačí nespěchat.“

	Alex se rozesmál a dal lékaři herdu do zad.

	„Víš, co uděláme?“ řekl. „Přestěhuju se k tobě, a hned jak to půjde, budeš mě operovat. Co zejtra?“

	„Dobře, když chcete, tak zítra. Ale co během vaší, řekněme, ,rekonvalescence‘, kdo se postará o Evu?“

	„Klídek, je v dobrejch rukách.“

	„Já myslel, že jste sám?“

	„Ne tak úplně, klídek, nic se jí nestane… Zejtra mě budeš operovat. A pak tady spolu zůstaneme tejden. Hospodyně je na dovolený, šoférovi zavoláš, ať zejtra nechodí… Zajedeme spolu pro ty věci, co ti chyběj. V nemocnici si vezmeš dovolenou. Tak dělej, jdeme…“

	

	Vyšli zpátky do přízemí. Alex přikázal Richardovi, aby zavolal Rogerovi domů. Jakmile Richard položil telefon, Alex ho odvedl zpátky do prvního patra.

	Pak ho nasměroval do Evina bytu.

	„Tvojí ženě něco je? Proč ji zavíráš?“

	„Ona… někdy se chová divně.“

	„Jako tvoje dcera?“

	„Občas, tak trošku.“

	Alex otočil všemi třemi západkami a popřál Lafargueovi dobrou noc. Prozkoumal druhý pokoj, vyšel ven a šel se projít do zahrady. „Eva“ se v Livry-Gargan nejspíš už začíná nudit, ale všechno klape… Za deset dní si Alex sundá obvazy, zabije Lafarguea a nazdar! Za deset dní bude Eva mrtvá. Možná. A není to jedno?

	

	Nazítří Alex probudil Richarda brzy. Našel ho v posteli, ale oblečeného. Udělal snídani a najedli se spolu.

	„Pojedeme k tobě na kliniku, aby sis vzal, co potřebuješ. Můžeš mě operovat dneska odpoledne?“ ptal se.

	„Ne. Nejdřív vám musím vzít krev a udělat testy.“

	„Jo tak, rozbor moči a tyhlety věci.“

	„A jakmile budu mít výsledky, můžeme začít. Řekněme zítra ráno…“

	S tím se Alex spokojil. Doktůrek vypadal klidně. Za volant mercedesu na cestu do Boulogne usedl Alex. Vysadil Lafarguea před klinikou.

	„A dělej. Já mám oči všude.“

	„Nebojte se, za minutku jsem zpátky.“

	Richard zašel k sobě do kanceláře. Sekretářku překvapilo, že ho tu vidí tak brzo. Požádal ji, aby zavolala do nemocnice, že nepřijde na dopolední ordinační hodiny. Pak prohrabal zásuvku, namátkou vybral dvě lahvičky, na chvilku se zamyslel a zašel si pro krabici skalpelů. Napadlo ho totiž, že to je detail, který by na Alexe mohl udělat dojem a přesvědčit ho o Richardově upřímné snaze o „spolupráci“.

	V autě si Alex prostudoval etikety na lahvičkách, otevřel kazetu se skalpely a pak všechno pečlivě uklidil do palubní přihrádky. Když se vrátili do Vésinet, zase sešli dolů do laboratoře. Lafargue mu vzal krev. Sklonil se nad mikroskopem, letmo se podíval na sklíčko, nazdařbůh na něj nakapal pár kapek činidla a pak se Alexe zeptal, jaké prodělal nemoci.

	Alex byl u vytržení. Bedlivě Lafarguea sledoval, díval se mu přes rameno a dokonce nakouknul do mikroskopu.

	„Vynikající,“ řekl Richard. „Všechno je v nejlepším pořádku. Ani není potřeba čekat do zítřka. Jste naprosto zdravý. Teď si odpočinete. V poledne vynecháte oběd a večer vás budu operovat.“

	Přistoupil k Alexovi a prohmatal mu nos i krk. Alex vytáhl z kapsy obrázek svého nového obličeje a rozložil ho.

	„Takhle budu vypadat?“ zeptal se a ukázal na kresbu.

	„Ano. Takhle,“ ujistil ho Lafargue.

	

	Alex se na pár hodin rozvalil do postele náležející Lafargueovi, který byl zamčený vedle. Docela rád by se napil, ale nesměl. V šest večer se vydal pro chirurga. Byl nervózní. Představa, že se jednou ocitne na operačním stole, mu odjakživa naháněla strach. Richard ho uklidňoval a řekl mu, aby se svlékl. Alex váhavě odložil revolver.

	„Pamatuj na svoji starou, doktůrku,“ bručel, když si lehal.

	Richard rozsvítil velký reflektor. Alex zamžoural do oslnivě bílého světla. Chvilku nato se vedle něj objevil Lafargue v bílém a v roušce. Alex se uklidnil a usmál se.

	„Jdeme na to?“ zeptal se Lafargue.

	„Jdeme na to… A žádný blbosti, nebo už tu ženskou neuvidíš!“

	Richard zavřel dveře sálku, vzal do ruky injekční stříkačku a přistoupil k Alexovi.

	„Tahle injekce vás zklidní. Za čtvrt hodiny vás uspím.“

	„Tak jo… Ale žádný blbosti!“

	Špička jehly se zvolna vnořila do žíly. Alex viděl, jak se chirurg usmál.

	„Žádný blbosti, jo? Žádný blbosti…“

	Vzápětí nato usnul. A už v poslední vteřině, kdy byl ještě při vědomí, věděl, že něco není v pořádku.

	Richard si sundal roušku, zhasnul reflektor a hodil si kriminálníka na záda. Otevřel dveře sálu, vyšel na chodbu a vrávoravě došel až k dalším sklepním dveřím.

	Otočil klíčem a pak Alexe odnesl k vypolstrované stěně. Pohovka, křesla a další věci po Vincentovi tu pořád ještě byly. Připoutal Alexe ke stěně a zkrátil řetěz o pár článků, aby byla pouta těsnější. Vrátil se na operační sál pro infuzi a zavedl mu ji do předloktí. Až se Alex probere, bude sice spoutaný, ale určitě sebou dokáže házet tak, že by mu Richard další injekci dát nemohl. Lafargue byl přesvědčený, že tenhle zoufalec na útěku před policií v sobě najde dost síly, aby „klasickému“ mučení aspoň nějakou dobu odolal. A Richard neměl času nazbyt… Teď mu nezbývalo než čekat.

	Plášť nechal ležet na zemi. Zašel si nahoru pro láhev skotské a sklenici. Pak se vrátil dolů a usadil se naproti Alexovi do křesla. Dávka anestetika byla velice slabá, jeho vězeň se co nevidět probudí.



	




	
		II.



	Alex se probíral pomalu. Lafargue čekal a obezřetně sledoval jeho reakci. Vstal a rázně ho plesknul přes tvář, aby ho přivedl k vědomí rychleji.

	Alex uviděl řetězy, sklep plný nábytku, divná falešná okna, moře, hory… Zlomyslně se ušklíbl. Takže konec. Ale o té holce neřekne ani slovo. Ať si ho klidně mučí. Vyhlídka na smrt mu těžkou hlavu nedělala.

	Lékař ho pozoroval z křesla a upíjel ze sklenice. Whisky. Láhev stála na zemi. Ten parchant ho dostal, ten mu to teda nandal. Chlap zatracená, nenechal se rozhodit, blafoval… A Alex se nechal nachytat, prokázal, že je pitomec.

	„Takže jakpak to je…“ spustil Lafargue. „Eva je ve sklepě, přivázaná k radiátoru. Sama.“

	„Chcípne… Nikdy se nedozvíš, kde je,“ blábolil Alex.

	„Znásilnil jste ji?“

	„Ne… nejradši bych to udělal, ale nechal jsem to na pozdějc. Měl jsem, co? Ale teď už ji nikdo nepřefikne. Už nikdy… Tam, co je, čtrnáct dní nikdo nepřijde. Pojde tam hladem a žízní. A můžeš za to ty… jednou třeba uvidíš její kostru. Šuká aspoň dobře?“

	„Mlčte,“ zamumlal Lafargue a zaťal zuby. „Však vy mi řeknete, kde je.“

	„To teda ne, debile, klidně si mě rozkrájej, ale neřeknu ti nic. Musíme tam všichni. A jestli mě nezabiješ, dostanou mě fízlové. Jsem vyřízenej, mně je to volný.“

	„Jen počkejte, vy mi to povíte, vy slabomyslný chudáku…“

	Richard k Alexovi přistoupil a plivnul mu do tváře. Alex měl paži přitisknutou ke zdi dlaní dopředu, zápěstí připoutané, a v pohybu končetiny bránily široké pásy silné izolační pásky, kterou byla přilepená ke stěně.

	„Podívejte!“ řekl Richard.

	Ukázal na katetr zabodnutý do žíly. Alex se zpotil a začal vzlykat. Ten hajzl, on to z něj dostane takhle, nějakou chemikálií.

	Richard mu ukázal injekci a připojil ji k infúzi. Pomalu stiskl píst. Alex zanaříkal a bezvýsledně zaškubal řetězy.

	Tu látku už měl v těle, kolovala mu žilami. Zvedl se mu žaludek, vnímání mu zaclonila chumáčovitá mlha. Přestal plakat, znehybněl. Skelnýma očima pořád ještě rozeznával Lafargueovu tvář, jeho úsměv a zlý výraz v očích.

	„Jak se jmenuješ?“

	Richard mu zabořil prsty do kštice a přidržel mu klesající hlavu.

	„Barny… Alex.“

	„Pamatuješ se na moji ženu?“

	„Ano…“

	Za několik minut mu Alex řekl adresu domku v Livry-Gargan.

	* * *

	U země si proráží cestu závan čerstvého vzduchu. Zkroutíš se tím směrem, tiskneš tvář k podlaze a vychutnáváš si tu trošku svěžesti. Hrdlo máš suché a rozbolavělé. Leukoplast ti stahuje kůži kolem úst.

	Otvírají se dveře. Rozsvěcí se světlo. Je tu Tarantule. Běží k tobě. Proč vypadá tak vyděšeně? Bere tě do náručí, něžně ti sundává roubík, líbá tě po celém obličeji, říká ti „holčičko“, zběsile rozvazuje provaz. Jak se ti náhle obnoví krevní oběh, do ztuhlých údů ti vystřelí bolest.

	Tarantule tě drží v náručí a tiskne tě k sobě. Rukou tě víská ve vlasech, hladí tě po tváři i po šíji. Zvedá tě ze země a nese tě ze sklepa ven.

	Nejste ve Vésinet, ale v nějakém jiném domě… Co to všechno znamená? Tarantule kopnutím otvírá dveře. Vedou do kuchyně. Nepouští tě, bere do ruky sklenici, plní ji vodou a pomalu, malými doušky ti dává pít…

	Připadá ti, žes spolykala kila prachu; a nikdy jsi nezažila nic příjemnějšího, než ten pocit, jak ti voda stéká do krku.

	Tarantule tě odnesl do stroze zařízeného obývacího pokoje. Posadil tě do křesla, klekl si před tebe, tvář ti položil na břicho a objal tě kolem pasu.

	Přihlížíš tomu všemu nezúčastněně, jako divačka nějaké absurdní hry. Tarantule zmizel. Vrací se s přehozem přes postel, který předtím nechal ve sklepě. Balí tě do něj a nese tě ven. Je tma.

	Na ulici čeká mercedes. Tarantule si tě posadí vedle sebe a sedne si za volant.

	Mluví na tebe, vypraví ti k neuvěření šílený příběh. Sotva ho posloucháš, prý tě unesl nějaký kriminálník, aby ho k něčemu přinutil… Chudák Tarantule, je to blázen, už nedokáže rozeznat skutečnost od svých režijních kreací. Ne… Chová se k tobě něžně, ale ty stejně víš, že tě za trest nechá trpět. Když stojíte na červené, otočí se k tobě. Usměje se a zase tě pohladí po vlasech.

	Když přijedete do Vésinet, odnese tě do salonu a uloží tě na pohovku. Zaběhne k tobě do pokoje a vrátí se s županem. Oblékne ti ho a pak zase zmizí… Za chvíli je zpátky s podnosem, na kterém je jídlo i pití. Dá ti pár léků. Nevíš na co, a je ti to jedno.

	Pak tě krmí, dohlédne na to, abys do sebe dostala jogurt a ovoce.

	Dojíš a začnou se ti klížit oči. Jsi vyčerpaná. Odnese tě do patra a uloží do tvé postele. Než usneš, ještě vidíš, že si sedl vedle tebe a vzal tě za ruku…

	

	Probouzíš se… V místnosti je matné světlo, to určitě svítá. Tarantule je tady u tebe, v křesle, spí, dveře pokoje jsou dokořán.

	Nohy tě pořád ještě bolí, provazy byly moc utažené. Otočíš se na bok, abys Tarantuli líp viděla. Znovu si v duchu promítáš tu neuvěřitelnou historku, kterou ti vyprávěl… Bylo to něco o nějakém lupiči? Ano, ano… zločinec na útěku, co chtěl, aby mu Tarantule udělal nový obličej! A tys byla rukojmí.

	Dál už nevíš… Zase tě přemáhá spánek, spánek přerušovaný zlými sny. Pokaždé tentýž výjev: Tarantule se jízlivě usmívá, ty ležíš na tom stole, ohromná lampa ti svítí do očí. Tarantule má na sobě bílý plášť, chirurgickou zástěru, bílou čepičku, sleduje, jak se probíráš, a z plna hrdla se směje.

	Ten smích se zmnožuje, rve ti uši, chce se ti ještě spát, ale už to nejde, narkóza vyprchala… Z říše spánku procitáš dlouho, ještě před sebou vidíš scény ze svých snů, a Tarantule se směje… Otočíš hlavu, ruku máš přikurtovanou, ne, máš přikurtované obě ruce… Do ohbí lokte máš zavedenou jehlu, ke které vede hadička, nad hlavou ti balancuje láhev se sérem a z ní kane kapka za kapkou… Motá se ti hlava, ale pak přijde ta škubavá bolest tam dole, v podbřišku, a Tarantule se směje.

	Stehna máš roztažená, bolí to. Kolena máš přivázaná k trčícím kovovým třmenům… Ano… Jako ty stoly, co používají gynekologové, když vyšetřují… Ne! Ta bolest, co ti tepe v blízkosti pohlaví, vystřeluje do břicha, snažíš se zvednout hlavu a podívat se, co se děje, a Tarantule se pořád směje.

	„Počkej, Vincentku, já ti pomůžu…“

	Tarantule vzal do ruky zrcátko, podpírá ti hlavu a zrcátko ti dá mezi nohy. Nevidíš nic, nic než spoustu krvavých obvazů a dvě hadičky vedoucí k láhvím…

	„Brzo toho uvidíš víc,“ říká Tarantule a dusí se smíchy.

	Už víš, co ti provedl. Ty injekce, to, jak ti začala růst prsa, a teď tohle.

	Když účinky narkózy vyprchaly úplně, když se ti zase vrátilo vědomí, dlouho, dlouho jsi naříkal. Nechal tě tady, na sále ve sklepě, ležet připoutaného na stole.

	Pak se vrátil. Naklonil se nad tebe. Zřejmě se nehodlal přestat smát.

	Přinesl dort, dortík se svíčkou. S jedinou svíčkou.

	„Drahý Vincente, dneska má první narozeniny někdo, s kým už se brzy seznámíš. Jmenuje se Eva!“

	Ukázal ti na břicho.

	„Tam už nic není. Vysvětlím ti to. Už nejsi Vincent, teď jsi Eva.“

	Rozkrojil dort, jeden kousek vzal do ruky a rozmazal ti ho po obličeji. Už jsi ani neměl sílu křičet. Druhý kus s úsměvem snědl. Otevřel láhev šampaňského a nalil ho do dvou úzkých sklenic. Svoji vypil a tu druhou ti vylil na hlavu.

	„Ale Evičko, to je všechno, co mi povíte?“

	Zeptal ses, co ti udělal. Bylo to prosté. Dostrkal stůl do druhé části sklepa, do té, kdes až doposud žil. „Operaci, kterou jsem na vás, drahá přítelkyně, právě provedl, jsem bohužel nemohl zdokumentovat… Tento zákrok je nicméně velice běžný, a tak vám ho vysvětlím s pomocí následujícího krátkého filmu.“

	Zapnul promítačku. Na plátně na zdi se objevil operační sál. Někdo četl komentář, ale Tarantule to nebyl.

	„Po dvouleté hormonální léčbě jsme u pana X. po mnoha předběžných konzultacích konečně mohli přistoupit k vaginoplastice.

	Po uvedení do narkózy nejprve provedeme na žaludu řez dvanáct milimetrů od špičky, zbytek kůže penisu pak stáhneme až ke kořeni. Odpreparujeme podkoží penisu, opět až ke kořeni. .. totéž provedeme s podkožím a cévami na spodní straně penisu. Cílem je dostat ke kořeni penisu vrchní vrstvu kavernózního tělesa…“

	Nemohl ses od té podívané odtrhnout, nedokázal jsi spustit oči od těch lidí v rukavicích, kteří skalpely a pinzetami odstraňovali tkáň – přesně tak, jak to Tarantule udělal tobě.

	„V následující fázi provedeme dorzální řez od báze šourku směrem k perineu, které končí tři centimetry před análním otvorem, a dále se odpreparuje kůže a štěp z glandu. Poté se uretra oddělí od kavernózních těles a zkrátí na ženskou délku.“

	Tarantule se smál a smál… Občas se zvedl, aby zaostřil obraz, pak se vrátil k tobě a poplácal tě po tváři.

	„Ve třetí fázi operace se mezi uretrou a rektem vytvoří neovagina, do níž je zavedena válcovitá výplň, bránící okolním tkáním v jejím zatlačení.

	Zde vidíte dilataci čtyři centimetry široké a dvanáct až třináct centimetrů hluboké neovaginy… Zde se uzavírá konec tubulárního laloku kůže penisu a zavádí se do neovaginy…

	Štěp glandu je ponechán vně těla a vytvoří se z něj neoklitoris. Přebytečná kůže šourku, kterou jsme zachovali jen ve velmi tenké vrstvě, je resekována. Poslouží k vytvoření velkých stydkých pysků.

	Zde vidíte téhož pacienta po několika měsících. Výsledek je velice uspokojivý: vagina má správnou velikost a je plně funkční, klitoris je vzrušivý a citlivý, ústí močovodu je dobře umístěno a močení nepůsobí žádné problémy…“

	Film skončil. Tam, kde byla bolest nejsilnější, tam dole, v podbřišku, tě začalo svrbět. Chtělo se ti močit. Řekl jsi to Tarantuli… Zavedl ti cévku, a tak sis poprvé prožil ten zvláštní pocit, poprvé jsi vnímal své nové pohlaví. Tehdy jsi ještě plakal…

	Byla to hrůza. Nemohl jsi spát. Tarantule ti píchal sedativa. Později tě odvázal, aby ses mohl postavit. Dělal jsi drobné krůčky, chodil jsi dokola. Mezi nohama se ti houpal rezervoár na moč a hadičky, připojené k lahvičkám, v nichž bylo vakuum a jímaly se do nich výměšky z rány. Jednu držel Tarantule, druhou jsi měl v kapse županu. Byl jsi slabý jako moucha. Tarantule tě pustil ze sklepa ven a zavedl tě do nevelkého bytu. Byl tu budoár a jeden pokoj… Oslnilo tě světlo. Poprvé po dvou letech jsi opustil vězení. Tvář ti zalilo slunce. Bylo to příjemné.

	

	Rekonvalescence trvala dlouho. Postupně zmizela cévka i lahvičky. Zůstávala už jen ta díra mezi nohama. Tarantule tě nutil nosit ve vagíně výplň. Prý je to nutné, jinak by se tkáň mohla zacelit. Ten citlivý bod tam nahoře, to byl tvůj klitoris.

	Dveře pokoje byly neustále zavřené. Skrz žaluzie jsi viděl zahradu, rybníček, labutě. Tarantule za tebou denně na dlouhé hodiny chodil. Mluvili jste o tvém novém životě. O tom, kým ses stal… Vlastně stala.

	Zase jsi začal hrát na klavír, zase jsi začal malovat… měl jsi prsa a tu díru mezi nohama, a tak jsi musel hrát svoji roli. Že bys utekl? Že by ses po takové době vrátil domů? A bylo to místo, kde dřív žil Vincent, opravdu tvůj domov? Co by tomu řekli ti, co ho znali? Neměl jsi na vybranou. Šminky, šaty, parfémy… A pak tě Tarantule jednoho dne odvedl do Boulogneského lesíka. Nic horšího už se ti stát nemohlo.

	Teď ten člověk spí vedle tebe. Choulí se v křesle, musí to být nepohodlné. Když tě v tom sklepě našel, líbal tě a objímal. Dveře jsou otevřené. Co od tebe chce teď?

	* * *

	Richard otevřel oči. Bolela ho záda. Měl zvláštní pocit: celou noc probděl u Evy, pak se něco ozvalo, zašustila látka – povlečení – Eva je vzhůru a v ranním světle se na něj dívá… Je tu. Leží v posteli, oči dokořán. Richard se usmívá, vstává, protahuje se, jde se posadit na kraj postele. Dá se do řečí a zase přejde do toho absurdního vykání, které sám zavedl a které přerušovala jen jeho sprostota během záchvatů nenávisti.

	„Vidím, že vám je líp,“ říká. „Už je to pryč. Já… prostě je konec, můžete odejít, zařídím ti doklady, novou identitu, to se dá, víš? Zajdeš na policii a řekneš jim…“

	Byl na něho žalostný pohled. Nedořekl, nepřiznal porážku. Trapnou, naprostou porážku, která přišla příliš pozdě na to, aby mohla být trestem za již vyhaslou nenávist.

	Eva vstala, vykoupala se a oblékla. Sešla do salonu. Richard ji našel na břehu jezírka. Přinesl kousky chleba a začal je házet labutím. Dřepla si na břeh a pískala na ptáky, aby připluli blíž. Jedli jí z ruky a kroutili krkem, aby jim suchý chléb sklouzl do hrdla.

	Bylo nádherně. Společně se vrátili k vile a usadili se vedle sebe na houpačku u bazénu. Seděli takhle dlouho, těsně u sebe a beze slova.

	„Richarde?“ řekla nakonec Eva. „Chci vidět moře…“

	Otočil se k ní, chvíli na ni hleděl nesmírně smutnýma očima a pak přikývl. Vrátili se k domu, a Eva si šla do tašky vzít pár věcí. Richard na ni počkal v autě.

	

	Vyrazili. Stáhla okénko a hrála si s větrem, nastavovala proti němu dlaň vystrčenou z okénka. Řekl jí, aby toho radši nechala, mohl by ji zranit hmyz nebo kamínek.

	Richard jel rychle, zatáčky vybíral s jakousi zuřivostí. Požádala ho, aby zpomalil. Zanedlouho se v dohledu objevily mořské útesy.

	Na oblázkové pláži v Étretatu se to černalo lidmi. Na břehu se mačkaly davy výletníků. Byl odliv. Prošli se po převisu, který se klikatil podél útesu a končil tunelem ústícím na další pláž, na tu, u níž se z vody tyčí skála zvaná Dutá jehla.

	Eva se Richarda zeptala, jestli četl ten román od Leblanca, tu neuvěřitelnou historii o lupičích, co se schovávali uvnitř v Jehle, v jeskyni. Ne, nečetl… Se smíchem a trochu trpce prohlásil, že díky svému povolání má volného času jen pomálu. Nedala si říct. No tak, Arsèna Lupina zná přece každý!

	Stejnou cestou se vrátili do města. Eva měla hlad. Usadili se na zahrádce jedné rybí restaurace. Eva si dala talíř s výběrem plodů moře. Richard od ní jen ochutnal kousek kraba a zbytek porce jí nechal.

	„Jak to bylo s tím únoscem, Richarde?“ zeptala se.

	Znovu jí všechno vyprávěl: jak se vrátil do Vésinet, jak našel její pokoj prázdný, západky otevřené, jak ho její zmizení vyděsilo. A jak ji nakonec objevil.

	„A toho kriminálníka jsi nechal jít?“ ptala se ostražitě a nevěřícně.

	„Ne, ten je připoutaný ve sklepě.“

	Řekl to tiše, nevzrušeně. Eva ovšem vybuchla.

	„Richarde! Musíš tam za ním jít, nemůžeš ho tam takhle nechat zdechnout!“

	„Ublížil ti, nic jiného si nezaslouží!“

	Praštila do stolu, aby ho probrala. Měla pocit, že hraje v nějakém absurdním dramatu. Bílé víno ve sklenici, na talíři zbytek kraba a k tomu ten naprosto nepřípadný rozhovor o chlápkovi, co ve vésinetské vile hnije ve sklepě. Nepřítomně se díval stranou. Chtěla jet domů. Okamžitě souhlasil. Měla pocit, že kdyby si přála, aby se vrhl z útesu, poslechl by bez mrknutí oka.

	* * *

	Když přijeli k vile, bylo už pozdě. Na schodech do sklepa ji předešel. Otevřel dveře a rozsvítil. Ten chlap tam byl, klečel a paže mu poutaly řetězy, které tak dobře znala. Když Alex zvedl hlavu, dlouze vykřikla, zavyla jako raněné zvíře, které nechápe, co se děje.

	Zlomila se v pase a bez dechu ukázala na vězně prstem. Vyběhla na chodbu, padla na kolena a začala zvracet. Richard vyšel za ní, objal ji a podpíral jí čelo.

	* * *

	Takže takové má tedy být poslední jednání! Tarantule si tu historku s lupičem na útěku, tu bláznivou povídačku vymyslel, aby ukolébal tvoji nedůvěru. Uchlácholil tě svou laskavostí, splnil ti tvůj rozmar a vzal tě k moři, aby tě vzápětí vrhnul do bezedné hrůzy!

	A tahle lest, díky které jsi zjistila, že Alex je tu uvězněný stejně jako ty před čtyřmi lety, tě má jenom ještě víc rozrušit, ještě víc – jestli je to vůbec možné – tě přiblížit k šílenství…

	Ano, v tom spočíval jeho plán! Vykastroval tě, zničil ti tělo tou svojí řezničinou a udělal ti jiné, vyrobil si z tebe živou hračku a pak ti dělal pasáka, ale tohle ponížení nebylo jeho cílem, byla to jenom hra, jenom předehra jeho skutečného záměru: chtěl, abys zešílela stejně jako jeho dcera… A protože jsi všem zkouškám odolala, musel přitvrdit.

	Krůček po krůčku tě tlačil dolů, nořil ti hlavu hlouběji a hlouběji do černých vod a tu a tam tě z nich za vlasy vytáhnul ven, aby ses docela neutopila, protože se chystal zasadit ti osudovou ránu: Alexe!

	Tarantule není blázen: je to génius. Kdo jiný by mohl přijít na tak propracovaný postup? Musíš toho hajzla zabít!

	Z Alexe nic nevytáhne, to přece musí vědět… Snad pro něj nechystá stejné utrpení jako pro tebe? Alex je jen veliký nemotora, zvíře, připadal ti zábavný, mohl sis s ním dělat, co se ti zachtělo, chodil všude za tebou jako pejsek.

	S ním Tarantule nic nenadělá: ta rafinovaná muka, jaká jsi zakusila ty, pro něj nejsou. Třeba tě bude nutit, abys ho… je spoutaný a nahý, ano, o tohle Tarantuli určitě jde!

	jeden mu nestačil, musí mít ve své moci dva. Čtyři roky, Tarantule hledal Alexe čtyři roky. Co se zatím s Alexem dělo? Ale hlavně – jak se ho Tarantule mohl zmocnit? Tys mu přece nikdy nic neprozradila!

	Tarantule byl u tebe, podpíral tě. Na betonové podlaze byla kaluž zvratků. Tarantule šeptal něžná slůvka, kapesníkem ti otíral rty…

	Dveře do druhé místnosti byly otevřené. Najednou jsi vstala a vyrazila na operační sál, z laboratorního stolu jsi vzala skalpel a pomalým krokem ses vrátila k Tarantuli, ostří namířené proti němu.



	




	
		III.



	Stáli proti sobě ve vybetonovaném suterénu, osvětleném jen holou zářivkou. Klidně se k němu blížila se skalpelem v ruce. Richard už se nehýbal. Alex se ve sklepení dal do křiku. Viděl, jak Eva padá na kolena, pak vstala a zmizela mu z dohledu a teď ji škvírou ve dveřích uviděl kráčet s nožem v ruce.

	„Moje pistole, holčičko!“ křičel. „Nechal ji tady, pojď sem!“

	Eva se vrátila do sklepa a zmocnila se Alexovy zbraně, která ležela zapomenutá na pohovce. Richard se ani nezachvěl, stál na chodbě, ale před hlavní revolveru, která mu mířila na hruď, neustoupil. A pak řekl něco neuvěřitelného.

	„Prosím tě, Evo, řekni mi, co se děje.“

	Vytřeštěně se zastavila. Tenhle předstíraný údiv, to je určitě další léčka. Ale takhle jednoduše se z toho ten parchant nevykroutí!

	„Neboj, Alexi,“ vykřikla, „my tu svini dostaneme!“

	Teď už tomu nerozuměl ani Alex. Ona ví, jak se jmenuje? Že by jí to Lafargue řekl? Aha, vždyť je to jednoduché… Lafargue držel ženu pod zámkem a ona dneska ucítila příležitost, jak se manžela zbavit.

	„Zabij mě, Evo, jestli chceš, ale řekni mi, co se děje!“

	Richard se podél stěny svezl na zem. Vsedě se naklonil.

	„Nedělej si ze mě srandu! Nedělej si ze mě srandu! Nedělej si ze mě srandu!“

	Nejdřív to skoro zašeptala. Skončila křikem. Svaly na krku se jí napjaly, pohled měla vyšinutý a divoce se třásla.

	„Evo, prosím tě, vysvětli mi…“

	„To je Alex! Alex Barny! On tam byl se mnou… Znásilnil Viviane. Dokonce jí to dělal do zadku a já… já mu ji držela! Celou dobu sis myslel, že jsem byla sama, nikdy jsem ti nic neřekla, protože jsem nechtěla, abys po něm šel jako po mně… Ale za to, že je tvoje dcera cvok, může stejně jako já, ty hajzle! A ty sis vybral mě!“

	Alex tu ženu poslouchal. Co to vykládá? Oba na mě hrajou nějakou špínu, chtějí, aby mi z toho hráblo… Pak si Lafargueovu ženu pozorně prohlédl, hlavně ústa, oči…

	„Aha! Tak tys nevěděl, že jsme byli dva?“ pokračovala Eva. „No jasně. Alex byl můj kamarád. On toho s holkama moc neužil, chudák. Potřeboval, aby mu je někdo… nadháněl. Ale s tvojí holkou to bylo těžší, to byla netýkavka. Mazlit se, pusinkovat, to se jí líbilo, ale jak jí člověk strčil ruku pod sukni – konec. Takže ji bylo potřeba trošku zmáčknout.“

	Richard nevěřícně vrtěl hlavou. Evin neustávající křik a její ostrý hlas ho přibil k zemi.

	„Já šel první. Alex ji držel, ale bránila se… Vy jste se v hotelu mezitím cpali a tancovali, co? Pak jsem ji nechal Alexovi. Užil si to, abys věděl. Brečela, bolelo ji to… Ale míň, než mě bolelo všechno to, cos mi proved. Já tě zabiju, Tarantule, zabiju tě!“

	* * *

	Ne, Tarantule nic nevěděl. Nikdy jsi mu to neřekla. Když ti prozradil, proč tě zmrzačil – že to bylo kvůli tomu znásilnění, po kterém se Viviane zbláznila –, rozhodla ses, že budeš mlčet. Nemohla ses mu pomstít jinak, než že budeš chránit Alexe. Tarantule nevěděl, že jste byli dva.

	Bylo to tady, ležela jsi na operačním stole a on ti vyprávěl o tom červencovém večeru před dvěma lety. Sobota. Vyrazili jste s Alexem do vesnice a neměli jste co na práci. Co nevidět měly začít prázdniny, tys měl odjet do Anglie a Alex měl přes léto pracovat u otce na statku.

	Obešli jste bary, zahráli si fotbálek, flipper, pak jste oba nasedli na motorku. Bylo příjemně. V Dinancourt, městečku asi třicet kilometrů od vaší vsi, byla pouť. Alex na střelnici trefoval balónky. Ty ses koukal po holkách. Byla jich spousta. Té kočky sis všimnul až k večeru. Byla pěkná. Šla zavěšená do nějakého chlápka, co byl mnohem starší než ona. To musí být její táta. Na sobě měla bleděmodré šaty. Měla blond vlnité vlasy a dětskou tvářičku nenamalovanou. Procházeli se tu ještě s nějakými lidmi a podle oblečení na nich bylo hned poznat, že nejsou z venkova.

	Usadili se na zahrádku kavárny. Ta holka se dál po pouti procházela sama. Oslovil jsi ji, byl jsi milý jako vždy. jmenovala se Viviane. A ten šedovlasý chlápek, to bylo vážně její otec. Večer byla na návsi zábava. Řekl jsi Viviane, aby šla s tebou. Chtěla by, ale měla tady otce. Přijeli do místního hotelu na svatbu. Hotel byl ve starém zámku kousek od ostatních domů a v jeho parku se často pořádaly oslavy a recepce. Musela na svatební večeři. Přemluvil jsi ji, aby večer přišla sem, ke stánku s hranolky. Byl to kus, trošku pitomá, ale tak hezká.

	Během večera jsi několikrát zámek zdálky minul. Ti zazobanci si sem pozvali orchestr, žádný šraml s harmonikou, ne, opravdový orchestr, co hrál jazz a muzikanti na sobě měli bílé smokingy. Okna hotelu byla pozavíraná, aby boháče nerušily odrhovačky, co se sem linuly z té vidlácké tancovačky.

	Asi v deset vyšla ven Viviane. Pozval jsi ji na skleničku. Dala si kolu, ty skotskou. Tancovali jste a Alex vás sledoval. Mrknul jsi na něj. Při jednom ploužáku jsi Viviane políbil. Hrudí jsi vnímal, jak se jí rozbušilo srdce. Líbat neuměla. Pevně přitom svírala rty. Když jsi jí pak ukázal, jak se to dělá, začala ti strkat jazyk do pusy, kam to jen šlo. Husa jedna. Voněla pěkně, takovým sladkým, nenápadným parfémem, ne jako zdejší holky, co na sebe lily lacinou kolínskou po litrech. Šaty měla vzadu vystřižené, a tak jsi ji při tanci hladil po holých zádech.

	Šli jste se projít po městečku. U jedněch vrat jsi ji znovu políbil. Tentokrát to bylo lepší, už se to trochu naučila. Zajel jsi jí rukou pod šaty a přejel po vnitřní straně stehna až ke kalhotkám. Sice ji to vzrušovalo, ale vykroutila se ti. Měla strach, aby jí otec nevynadal, kdyby přišla pozdě. Nenaléhal jsi na ni. Vrátili jste se k hotelu. Její otec už vyšel ven, aby se po dceři poohlédnul. Zahlédl vás spolu, ale ty ses otočil na druhou stranu a pokračoval jsi v cestě.

	Z dálky jsi sledoval, jak spolu diskutují. Vypadalo to, že se na ni zlobí, ale pak se zasmál a zase zašel dovnitř. Viviane se vrátila k tobě. Otec jí dovolil ještě chvilku zůstat venku.

	Zase jste tancovali. Lepila se na tebe. V šeru jsi ji pohladil po prsou. Za hodinu zase chtěla jít zpátky. Dal jsi znamení Alexovi, který se u parketu s plechovkou piva v ruce opíral o bar. Řekl jsi Viviane, že ji doprovodíš. Ruku v ruce jste se vydali k zámku. Se smíchem jsi ji zatáhl do křoví na kraji parku. Bránila se, ale taky se smála. Ráda by s tebou zůstala.

	Opřeli jste se o strom. Teď už líbala jaksepatří. Taky tě nechala, abys jí trošku vyhrnul šaty. Bleskurychle jsi jí dlaní přikryl pusu, hmátnul jí po kalhotkách a roztrhnul je. To už tu byl Alex, zkroutil jí ruce za záda a položil ji na zem. Pevně ji držel, zatímco tys jí kleknul mezi nohy. Alex koukal, jak jí to děláš.

	Pak jsi Viviane držel ty, tentokrát klečela v trávě na všech čtyřech a Alex si klekl za ni. Nestačilo mu to, cos jí už provedl ty. Chtěl víc. Když do ní vnikal, strašně ji to bolelo, zoufale se bránila a povedlo se jí vyprostit. Začala křičet. Vrhnul ses za ní a chytil ji za nohu. Pevně jsi ji popadl.Chtěl jsi jí vrazit facku, ale jak ses napřahoval, ruka se ti sevřela a do tváře jsi ji s plnou silou zasáhl pěstí. Zátylkem narazila do kmene stromu. Zhroutila se a začala sebou škubat.

	Tohle ti později řekl Tarantule. Když uslyšel ten křik, orchestr zrovna hrál The Man I Love. Vyběhl do parku a uviděl tě, jak klečíš v trávě a snažíš se chytit Viviane za kotník, abys ji mohl umlčet.

	Alex na nic nečekal, vzal nohy na ramena a zmizel v křoví. Viviane běžela dál. Bylo načase taky vzít roha. Vyrazil jsi a ten chlap za tebou. Byl ale po pořádné večeři, a tak jsi ho bez problémů setřásl. Alex tě čekal na druhém konci vesnice u motorky.

	

	Dalších pár dní jsi byl nervózní. Ten člověk tě viděl i u stánku, i na louce za hotelem, protože jsi na zlomek vteřiny váhal, kterým směrem vyrazit… Ale nebyl jsi odtud a vaše vesnice byla daleko. Brzy ses uklidnil. Za týden jsi odjel do Anglie a vrátil ses až koncem srpna. A kromě toho jste se koneckonců s Alexem do maléru nedostali poprvé.

	

	Tarantule hledal hodně dlouho. Věděl zhruba, jak jsi starý. Jak přibližně vypadáš… Na policii to nenahlásil. Chtěl tě pro sebe. Pročesal celý kraj, postupně kruh rozšiřoval, číhal u vchodů do továren, pak u středních škol.

	O tři měsíce později tě zahlédl v kavárně naproti gymnáziu v Meaux. Sledoval tě, špehoval, všímal si tvých zvyků, až do toho večera na konci září, kdy tě přepadl v lese.

	O Alexovi nic nevěděl, nemohl nic vědět…

	A proto je teď tady před tebou, na konci sil, vydaný ti na milost a nemilost…

	* * *

	Richard byl ohromením bez sebe. Eva klečela na kolenou a mířila na něj revolverem. Ruce měla natažené a spoušť svírala tak křečovitě, až jí ukazováček zbělel. Hluchým hlasem pořád dokola opakovala – já tě zabiju.

	„Já to nevěděl, Evo! Jsi nespravedlivá!“

	Ty nemístné výčitky ji pobouřily natolik, že její ostražitost na chviličku polevila. Na to Richard čekal. Kopl mladou ženu do předloktí. Pustila zbraň a vykřikla bolestí. Skokem se zmocnil revolveru, vřítil se do místnosti, kde byl připoutaný Alex, a dvakrát vystřelil. Zasáhl ho do krku a do srdce. Alex se sesul na zem.

	Pak se Richard vrátil na chodbu, sklonil se nad Evou, pomohl jí vstát, poklekl a podal jí pistoli.

	

	Potácivě se vztyčila a zhluboka oddechovala. Rozkročila se a zamířila Lafargueovi na spánek.

	Díval se na ni a jeho pohled neprozrazoval nic z toho, co cítí. Jako kdyby chtěl dosáhnout takové neutrálnosti, aby Evě pomohl zbavit se vší lítosti, jako kdyby se zase chtěl stát Tarantulí a mít zase ty studené, neproniknutelné oči.

	Eva to všechno viděla, viděla, jak se Tarantule zmenšuje a mizí. Pustila pistoli na zem.

	Vyšla do přízemí, vyběhla do zahrady a udýchaně se zastavila u vstupních vrat. Bylo krásně, na modré hladině bazénu tančily odlesky slunce.

	Vrátila se zpátky do vily a vyšla do patra. Vešla do svého pokoje a posadila se na postel. Stál tu zakrytý malířský stojan. Eva látku strhla a dlouze se na ten sprostý obraz dívala. Richard jako transvestita se svraštělou tváří opilce, Richard jako stará děvka.

	Pomalu sešla zpátky do sklepa. Alexovo tělo bylo pořád ještě v řetězech. Po betonu se rozlila veliká kaluž krve. Zvedla Alexovu hlavu, chvilku snášela pohled jeho mrtvých očí a pak vyšla z vězení ven.

	

	Richard seděl na chodbě, ruce měl spuštěné podél těla a kolena ztuhlá. Horním rtem mu cukal lehký tik. Posadila se vedle něj a vzala ho za ruku. Položila mu hlavu na rameno.

	A pak tiše vydechla:

	„Pojď, přece tu mrtvolu nemůžeme nechat tady…“
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	Cynthia

	Je devět. Jako každý ráno musím na svoje místo. Abych nepropásla hajzla. Je tu randál. To ty haranti. V jednom kuse křičej a lítaj po chodbách. Když upadnou, je to rachot, jako když se sype železnej šrot. Dělají to ty jejich aparátky. Ale i když upadnou, nic se jim nestane. Zase vstanou, začnou se řehnit a upalujou dál.

	Je středa třetího července a je moc pěkně. Včera skončila škola. A dneska haranti čekaj, až si pro ně přijedou rodiče a odvezou je na prázdniny. Pro některý si nepřijedou rodiče, ale vedoucí z tábora. Je vedro. Dneska ráno měla Marie-Line moc práce a neměla čas mě oblíknout. Pořád ještě mám na sobě to žlutozelený pyžamo s lodičkama, co mi přivezla moje blbá matka, když za mnou posledně přijela. To bylo v dubnu.

	Marie-Line měla spoustu práce. Musela balit těm, co jedou na tábor. Nakrmila mě rychle, ale nebyla zbytečně nervózní. Marii-Line mám ráda. Jestli má ráda ona mě, to nevím. Když má noční službu, plete a vykládá o svých dětech. Mluví si jenom tak pro sebe, protože i když je hodná, pochybuju, že by ztrácela čas tím, aby mluvila na mě. Prostě si mluví pro sebe. Já se před ní kroutím na vozíku, slintám, a ona si povídá. Vykládá o daních, o rodině, o manželovi, co je na ni zlej. Občas se na mě podívá a usměje se. Vezme hadr a utře mi sliny.

	Je tady ze všech nejhodnější. Stará se o mě hezky, dokonce i když to dostanu a musí mi vyměňovat vložky. Než tady začala pracovat Marie-Line, byla tady tlustá blonďatá Olga. Když jsem rozlila polívku, vždycky mi vrazila facku. Ona mě mlátila a já, abych se jí pomstila, jsem se vždycky podělala, aby mě musela převlíkat. Ale tahleta Olga už tu teď není, místo ní se o mě stará Marie-Line.

	Na hlavní chodbě je binec. Kufry ležej na hromadách, děcka začínaj vyšilovat. Pomocný ošetřovatelé nadávaj a snažej se vyhnout vrchní sestře. Ta je naštvaná, protože všichni mají zpoždění. Hrozně mě baví ten cirkus sledovat.

	Sedím vprostředku chodby, před ošetřovnou. Překážím. Koukám se kolem a slintám. Haranti pobíhaj sem a tam. Vždycky když odběhnou o kus dál, přestanu je vidět normálně. Je to sranda. Vidím je nakřivo, a zdi taky, všechno je nakřivo. Zblízka je to dobrý, všechno rovně, jak má být, ale pět metrů a dál – šup, a věci jsou šejdrem, najednou šilhám. Je to kvůli tý mojí nakloněný hlavě, v jednom kuse ji mám na stranu. Ale já si nestěžuju, už se to zlepšilo, na začátku to bylo mnohem horší.

	Hele, kdo to za mnou huláká. Vrchní sestra v tom svým krásně bílým plášti a bílým čepečku. Nejdřív mě tlačí, pak mě táhne, uklidí mě do kouta, abych tolik nepřekážela.

	Vrchní sestra a Marie-Line jsou jediný dvě osoby, co mi tu říkají křestním jménem. Cynthia. Cynthia, to vymyslela moje blbá matka. Ostatní mi neříkají Cynthia, říkají mi „tlustoprdka“. Fakt je, že jsem ztloustla, hlavně za těch posledních pár měsíců. Taky mi říkají „jelito“ nebo „dvanáctka“, to podle čísla pokoje.

	Jo. To moje matka vymyslela, že se mi bude říkat Cynthia. Šmejd by bral radši Bernadette nebo Christine nebo tak něco, ale moje blbá matka, ta musela mít Cynthii! Další fígl, jak ze svojí dcery udělat něco extra. Cynhia, dcera majitelů restaurace u výjezdu z Attencourt. To zní, co?

	Je za dvě minuty devět, nesmím prošvihnout hajzla. Chodí vždycky přesně. Každý ráno tu je v devět nula nula. Za dva roky jsem ho ani jednou neviděla přijít dřív. Vždycky přesně v devět, na chlup.

	Opřu se do páčky a pomalu projedu hlavní chodbou k rampě, která vede ke vchodu Ústavu. Ten šrumec kvůli začátku prázdnin není jenom u nás. Na béčku a na áčku se děje to samý. Když vlezete do Ústavu, projdete nejdřív pavilonem A, pak pavilonem B a úplně na konci je pavilon C. Já bydlím na céčku v pokoji 12. Tady se říká pavilon, jako kdyby těch baráků bylo víc, ale vlastně je to celou dobu jenom jedna dlouhá budova.

	A je to tady, devět hodin. Jsem ve vestibulu, pod deskou, co tu je na památku založení Ústavu.

	

	NÁRODNÍ REHABILITAČNÍ ÚSTAV

	AKCE NADĚJE. 1961

	

	Mohla bych vám tu pamětní desku odříkat nazpaměť, je tam jméno ministra, co položil základní kámen, je tam poděkování rádiu RTL, co udělalo na postižený děti sbírku, a tak dál. Já si to nepamatuju, v roce 1961 jsem ještě nebyla na světě. Já se narodila v roce 1965, za půl roku mi bude šestnáct. A každý ráno přesně v devět tady ve vestibulu pod deskou čekám na toho hajzla.

	* * *

	V 8.55 zastavil u vjezdu šedý Renault 20 se symbolem Aesculapovy hole na čelním skle. Vrátný ze skleněné budky vytáhl závoru a pokynul rukou. Renault se pomalu rozjel po úzké asfaltové cestě, která vedla přes rozkvetlý park plný tulipánů, růží, hortenzií a gladiol. Cestu lemovala alej platanů a topolů.

	V parku se v malých skupinkách pomalu procházeli nemocní, oblečení v pyžamech a županech. Opírali se o hole, někteří kulhali s končetinou v sádře, jiní měli ortézy. Pár jich mělo zavázanou hlavu.

	Renault objel šedý pavilon, nad jehož vchodem visela světelná tabule s výrazným modrým nápisem Rentgenologie. K němu těsně přiléhala dialyzační jednotka a lékárna. Vůz zahnul doprava. Kdyby pokračoval rovně, musel by jet podél velikého, ponuře vyhlížejícího cihlového baráku o několika patrech, který čněl uprostřed krásného parku a v němž byly pokoje pacientů.

	Uprostřed pečlivě zastřiženého trávníku stála cedule, hlásající: Dětské oddělení. Za trávníkem se tyčila další, tentokrát novější budova, betonová krychle s plochami leštěného skla.

	Řidič renaultu si vzal ze sedadla spolujezdce koženou aktovku a hromádku odborných časopisů a vystoupil. Prošel kolem mosazné tabulky na zdi, na níž stálo: Národní rehabilitační ústav. Pavilon A: Vrozená postižení končetin. Pavilon B: Dětská traumatologie. Pavilon C: Pacienti s mozkově pohybovým postižením.

	Vkročil na gumovou rohožku. Velké skleněné dveře se před ním rozjely. Pak ho oslovil zřízenec v bílém plášti, který seděl za přepážkou recepce.

	„Dobrý den, pane doktore,“ zavolal na něj. „Tady máte poštu.“

	Doktor Morier nedávno oslavil čtyřicáté narozeniny. Vypadal ale daleko starší, měl shrbená ramena, lysou lebku, vyzáblou tvář a řídký prošedivělý knírek. Na chviličku se zastavil u ruky, která mu podávala poštu. Byly to odborné časopisy, prospekty z farmaceutických laboratoří… Přendal si aktovku do pravé ruky a do levé vzal hromádku lejster, která si nesl z auta. Recepční v bílém plášti mu poštu vsunul do jedné z vnějších kapes kožené aktovky. Morier se s díky usmál a pak se zadíval – nebo spíš vrhl už předem popuzený pohled – na druhý konec ústavního vestibulu. To podráždění nebylo nikterak náhodné, a nesouviselo ani s lékařovou špatnou náladou. Byla tu, jako každé ráno už skoro dva roky tu na něj čekala jako na stráži, věrně, tvrdošíjně, neodbytně. Seděla zhroucená na svém vozíku přímo pod pamětní deskou připomínající založení Ústavu: RTL. Akce Naděje. 1961. Z brady jí na prsa stékal hnědý pramínek.

	„A oni ji ještě musí cpát čokoládou,“ pomyslel si Morier.

	Morier jí neříkal ani Cynthia, ani dvanáctka z céčka. S kolegy nebo se sestřičkami o ní mluvil jako o „malé Sartanové“, ne jako o Cynthii Sartanové – prostě malé Sartanové. Ale sám pro sebe si, vždycky když ji párkrát za den sledoval, jak se sune chodbou, říkal: „Otrapa. Hele, ta otrapa je ještě tady.“

	Tvář se mu stáhla zároveň znechucením i vztekem. Cynthia pohnula páčkou vozíku a opustila své pozorovací stanoviště pod pamětní deskou. Ten vozík byl elektrický, poháněný baterií, která byla ukrytá pod sedadlem. Motor byl skoro nehlučný, bylo slyšet jen tiché, plynulé předení. Cynthia vozík ovládala páčkou s kuličkou na konci, umístěnou na levé područce. Čtyři polohy, jedna rychlost. Dopředu, dozadu, doprava, doleva. Gumová kolečka klouzala po linoleu.

	Morier s plnou náručí časopisů sledoval, jak se k němu blíží, hlavu skoro vyvrácenou doprava, s tím věčným provázkem slin, co se jí vsakuje do pyžama, které jí ráno nepřevlékli, zřejmě na to nebyl čas. Morier svižnou chůzí vykročil chodbou, ale vozík ho dohnal. Cynthia neartikulovaně vykřikla, zkroutila tvář, až si skoro vykloubila spodní čelist, a vytřeštila oči. Morier jen o vlásek uhnul před uslintanou rukou, kterou se mu chystala připlácnout na sako. Proběhl pavilonem A a dostal se do vestibulu, který byl úplně stejný jako ten první. Na stěnách tu visela spousta dětských obrázků.

	Zřízenec v bílém plášti vyskočil zpoza přepážky a postavil se Cynthii do cesty, aby už nemohla obtěžovat. Morier vešel do kanceláře, na jejíchž dveřích visela cedulka s jeho jménem.

	Morier

	Ta mrcha malá odtud vypadne, nějak to zařídím. Už to dál nesnesu. Budu si o tom muset promluvit se sociální pracovnicí. Aby jí našla nějaký jiný ústav nebo tak něco… Když jsem to po ní chtěl posledně, vymlouvala se, že Cynthia ještě nepřekročila zákonnou věkovou hranici. Nedal jsem se, dělal jsem, že je mi jí líto, tvrdil jsem, že by jí bylo líp někde blíž k rodičům, navrhoval jsem přemístit ji do psychiatrické léčebny. Pro děti s takovým postižením z dlouhodobého hlediska stejně žádné jiné řešení není… Nechtěla si dát říct. Ale Cynthii bude za půl roku, v prosinci, šestnáct. Pak bude muset z ústavu pryč. Máme tady děti od kojenců po pubertu, do šestnácti let. Už na ni budu na chodbách narážet jenom půl roku, ale i tak je to k nevydržení. Pak sám rozhodnu, co s ní dál. To už mi ta sociální pracovnice nebude moct říct, ale pane doktore, já přece nemůžu svévolně měnit rozhodnutí Úřadu sociálního zabezpečení. Už se mi nebude moct pošklebovat.

	Tahle sociální pracovnice, to je taky pěkná mrcha. Asi tak třicet, celkem k světu. Tváří se jak neviňátko. A přitom to dělala s každým doktorem široko daleko. Se mnou samozřejmě taky. I v posteli mi říkala „pane doktore“. Má dlouhá a svalnatá stehna, ale prsa trošku povolená. I tak je ovšem celkem k světu. Ostatně to stejně nejspíš ví. Ví to a spala se mnou, protože má sadistickou radost z toho, jak se za mnou ta historie s tou otrapou pořád táhne. Planet jí to podle mě neřekl. Ten snad byl diskrétní. Ale třeba ji taky přefiknul a pustil si hubu na špacír, kdo ví? Není nic horšího než tyhle postelové důvěrnosti. A Ústav, to je jedna pavlačová drbna vedle druhé, tady klepy jenom kvetou…

	Povedlo se jí zasvinit mi sako. Měla ruku celou od slin a od čokolády. Je to jenom takový flíček, skoro není vidět. A za půl roku se té špindíry zbavím úplně.

	V půl desáté jdu s Planetem na vizitu. Prý byl nějaký zajímavý příjem. Překrásná kyčelně-stehenní dysplasie. Budu si muset říct o snímky, kvůli archivaci.

	Dneska odpoledne mám u Maçona a spol. schůzku s redaktorem nebo šéfem výroby, už nevím. Samozřejmě že mají problémy s reprodukcemi některých snímků. Tváří se, že tisk bude rozmazaný a budou muset zvýšit kontrast nebo snímky doostřit, čímž se zvýší výrobní náklady. Jestli to takhle půjde dál, nakonec mi řeknou, abych si našel jiného nakladatele… Napsal jsem totiž monografii. O patologických změnách kyčelního kloubu u dětí. Je to souhrn všeho, co se o téhle problematice ví, z patologického i terapeutického hlediska. Našel jsem si vydavatele, ale ten už mě měsíc zásobuje jedním takzvaně technickým problémem za druhým.

	Jestli to u Maçona a spol. nevyjde, jiné nakladatelství budu hledat jen těžko. Třeba by mi mohl pomoct Planet. Planet je můj tchán. Tedy byl, protože ona ode mě odešla. Dělá primáře v pavilonu B. Je to jeden z nejlepších dětských traumatologů v Evropě. To on mě dostal do Ústavu, na béčko. Vím, že mlčel. Dělám tu asistenta. Planet si svoje asistenty vybírá.

	Ze začátku jsem se v tom trošku plácal. Strašně nerad jsem Planeta potkával cestou na operační sál. Z předoperačních porad jsem se omlouval kvůli každé pitomosti, jenom abych se s ním nemusel vidět. Takhle to šlo rok. Rok tápání v temnotách. Pak jsem se rozhodl začít pracovat na té knížce. Planet mi dal k dispozici ústavní archiv, ve kterém je ohromné množství dokumentace.

	Momentálně už takové deprese nemám. I když Isabelle mi chybí. Isabelle je Planetova dcera. A bývala to moje žena. Odešla, opustila mě.

	Budu si muset konečně začít připravovat tu přednášku. 13. července mám mluvit na pediatrické konferenci v Curychu. O patologických změnách kyčlí u kojenců. Částečně se tím zabývám ve své knize, ale musím ještě vybrat diapozitivy, formálně tu řeč učesat… V životě jsem nepracoval tolik jako těchhle posledních pár měsíců. Dokonce i když jsem ještě operoval, měl jsem víc času. A taky jsem měl Isabelle. Strašně mi chybí.

	Často se mi třesou ruce. Občas to skoro nepostřehnutelně chvění nepřítomně sleduju. Nechal jsem horolezectví i tenisu. Už jsou to dva roky.

	* * *

	Doktor Morier se převlékl do bílého pláště a vrátil se do vestibulu. Prodral se hloučkem studentů a stážistů, kteří se mačkali kolem drobného šlachovitého šedesátníka. Byl to šéf oddělení Planet a všichni zbožně naslouchali jeho poznámkám.

	Planet vcházel do jednoho pokoje za druhým a skláněl se nad dětmi sevřenými v pevných kožených korzetech vyztužených kovovými kosticemi, nad miminky, kterým sádrové kalhotky roztahovaly stehna, nad adolescenty, jejichž vyhublé končetiny byly protknuté upevňovacími aparáty. Jiní měli krk upnutý do průhledné umělohmotné ortézy, další leželi pod soustavami táhel s lebkami uvězněnými do obrouček sevřených masivními šrouby. Planet postupoval dál a dál. Občas se obrátil na doktora Moriera a zeptal se ho na jeho názor, jako kdyby chtěl dát přede všemi zaměstnanci Ústavu najevo, že za ním stojí.

	Vizita se protahovala, někteří studenti začínali být netrpěliví. Ale museli s celým tím servilním procesím pokračovat ještě do pavilonu A, kde vizita probíhala o hodinu později, kolem půl jedenácté.

	V pavilonu A panoval mnohem čilejší ruch. Vypadalo to tam jako v Lurdách. Po chodbách, vesele vyzdobených plakáty cestovních kanceláří, se procházely děti. Byla to hotová přehlídka obludných pahýlů a chybějících končetin. A někde hluboko v očích se těm dětem skrýval ohromený údiv nad tím, že tihle dospělí, co mají dvě ruce a dvě nohy, se najedí příborem a zavážou si tkaničky a ty všední úkony pro ně nejsou ani zkouškou trpělivosti, ani výsledkem hodin a hodin urputného nacvičování. Byly tu k vidění protézy všeho druhu, berle i hole. Po chodbách ležely roztroušené rehabilitační pomůcky.

	Cynthia

	Skoro se mi to povedlo! Měla jsem kus čokolády v puse asi půl hodiny, aby to bylo hnusnější, a skoro se mi povedlo udělat hajzlovi flek na saku! Budu muset najít Marii-Line. Snad bude mít čas, aby mě oblíkla. Nemám ráda, když musím zůstat až do večera v pyžamu. Když tady ještě Marie-Line nebyla, tlustá Olga mě dost často nechávala v noční košili celý dny. Ono je to vlastně jedno, ale já to prostě nemám ráda.

	Ze začátku mě tu oblíkali do šatů, co mi nosila moje blbá matka, jenže jak jsem na ně furt slintala, tak jsem je vždycky hned zaprasila. Pokecala jsem je kaší. Protože moc nemůžu kousat, Marie-Line mi všechno nastrouhá nebo naseká, maso, zeleninu, ovoce, a krmí mě velkou lžící. Olga, ta strčila všechno dohromady do mixéru, pak to nalila do sklenice, hodila mi do toho valium a nakonec mě přinutila, abych to všechno vyzunkla. A nesměla jsem se loudat! Marie-Line, ta mi dává jídlo zvlášť, ta by mi nikdy maso s jogurtem nesmíchala. Ale mně je to stejně fuk. Já na jídlo kašlu, i na to, co jak chutná.

	Volá mě Marie-Line. Ta mi vždycky říká křestním jménem. Jenom ona, a pak ještě vrchní sestra. Ale já se nikdy neozvu. Ne že bych je chtěla naštvat, jenom nechci, aby to věděly. Nakonec za mnou Marie-Line přijde sama, jako vždycky.

	V ruce má jedny moje tepláky. Mám troje. Jedny zelený adidasky, jedny červený, La Hutte, a modrý Lacoste. Pořád dokola je pere, protože já umažu jedny denně. Tepláky mám radši než šaty. Jak mám v pravý ruce křeče, pořád jsem si je muchlala, vytahovala jsem si je, byly mi vidět kalhotky a chlupy, a to mě štvalo. Jednou na mě debilní Marcel z devítky sahal. Osahával mě těma svýma tlustýma špinavýma prstama, sahal mi mezi nohy a taky pod kalhotky. Začala jsem křičet, přišla Marie-Line a jednu mu vrazila. Pak napsali mojí blbý matce, aby mi přivezla tepláky. Teď se můžu mlít, jak chci, a zamazat se, jak chci, a kalhotky mi vidět nejsou. Je to lepší.

	Ta moje pravá ruka je příšerná. Cuká sebou a já s tím nemůžu nic dělat. Ty pohyby vycházejí z lokte, třese se mi dlaň a prsty se mi zatínají. Sice to nebolí, ale je to nepříjemný. Z mojí pravý ruky byli ve firmě s elektrickýma vozíkama pěkně nakrknutý! Museli pro mě vyrobit zvláštní model, s páčkou vlevo a tak.

	Už zase sedím na vozíku. Marie-Line mi oblíkla ty tepláky Lacoste, já mám modrou ráda, je taková veselá. Jsem umytá, učesaná, čistá jako mimino. Marie-Line mi kolem krku dává bryndák. To mám ráda. Froté sice moc dlouho nevydrží, tak půl hodiny, ale do tý doby mám na prsou sucho, což je příjemný. To moje slintání je ze všeho nejhorší. Slintám v jednom kuse. Pusu mám pořád otevřenou a sliny tečou ven po litrech, neuvěřitelný. Ale je to vlastně logický, souvisí to s mým celkovým stavem, je to jako ta moje ruka a to ostatní.

	Na chodbě céčka je pěknej binec. Všude pobíhaj děti a za nima rodiče… Haranti jsou tady celej rok, jako já. Až do šestnácti. Pak musej jinam. Mně už skoro šestnáct je, bude mi za půl roku. Pak mě z Ústavu vyšoupnou. Pošlou mě do cvokárny nebo někam k dědkům a bábám. Do tý doby to s hajzlem musím nějak vyřešit.

	Na Vánoce nebo na letní prázdniny, což je teď, si je berou rodiče, teda když chtěj, povinný to není. Přes léto tady se mnou zůstane jenom pár magorů. Bude klid, to bude fajn. Budeme mít pokoj, což bude boží. Nevím, jestli hajzl jede na prázdniny pryč. Doufám, že ne. V dubnu odjel na týden a vrátil se celej opálenej.

	Haranti tady už nebudou. Včera se šlo naposledy do školy. Haranti, to jsou Pacienti s mozkově-pohybovým postižením.

	Oni to maj od narození. Mozek chvilku nemá kyslík, a je to – doktoři tomu říkají „anoxie“. Pak už je všechno v háji: svaly se zatínaj nebo klepou jako moje pravá ruka. Mně se klepe jenom ta ruka, zbytek je zaťatej. Kromě krku, ten mi visí na stranu, krk se mi vyvrací. Jako mrňata jsou roztomilí, ale když vyrostou, jsou oškliví jako já. Svaly v obličeji se jim v jednom kuse stahujou, takže má člověk pocit, že furt dělaj ksichty. Některý mluvěj, některý ne. Já nemluvím. Některý jsou debilní, některý ne.

	Protože pořád padaj, dávaj se jim cyklistický helmičky, aby si nenatloukli hlavu. Jsou roztomilý. Ale ráda je nemám. Dělaj randál. Přes den choděj do školy. Není to opravdická škola, je v Ústavu a má dvě nebo tři místnosti. A kromě školy maj ještě terapii. Je tady jedna doktorka, neuroložka, co je přes nervy. Je hluchá jak poleno. V nožičkách brejlí má naslouchadlo. Někdy říká: „Mluvte hlasitěji, nemám brýle,“ a všichni se chechtaj. A pak jsou tady rehabilitační sestry a logoped, co je učí mluvit, a vůbec. Já nechodím nikam. Čas od času mě daj do bazénu se spoustou míčků a jednou za týden mám masáž krku. Ze začátku mi ta doktorka z takovýho velkýho přístroje se spoustou ciferníků pouštěla do ruky proud; šimralo to, ale na tu třesavku to nezabíralo, takže už se mnou rok nic nedělá. Teda vlastně jo, když sem přijdou studenti, tak si to užiju. To mě úplně nahatou položí na stůl a různě se mnou hýbe, aby jim ukázala, co potřebujou vědět do školy. Od ty doby, co je ze mě taková hvězda, jsem se naučila spoustu odbornejch slovíček. Jsem ukázkový případ spastické atetózy. Takhle se to říká!

	Vzhledem ke svýmu stavu do školy už nechodím. Stejně by mi to k ničemu nebylo. Tady by mě nenaučili víc než na gymplu. V Attencourt, tam, co bydlí moje blbá matka s tím svým šmejdem, tam gymnázium je. Můj otec umřel, když mi byly dva roky, toho si nepamatuju. Šmejd se k nám nastěhoval, když mi byly čtyři.

	Až do září tady zůstanu úplně sama. Teda ne úplně, ale skoro. Bude tady Marcel, ten debil, co mě osahával pod kalhotkama, a určitě taky Marlène, protože ta támhle v koutku brečí. Její rodiče na ni postupně víc a víc kašlou. Viděj, že nedělá pokroky, že to není tak, jak si to představovali, kreténi jedni. Když se rozdávala smůla, tak si chudinka Marlène šla dvakrát. Má veliký ortopedický boty, korzet a slintá jako já, akorát míň. Ona se jí totiž při porodu omotala pupeční šňůra kolem krku, takže ji přiškrtila. Její mozek si to odskákal. Je jí asi tolik co mně. Ale já s ní nemluvím, to je jasný.

	Bude to fajn, bude to bezva. Hlavně nesmí odjet hajzl. Loni jsem tady na začátku července nebyla. Moje blbá matka si pro mě přijela, aby mě na prázdniny vzala do Attencourt. Po dýl než po roce. A když jsem viděla, co tam s tím jejím šmejdem provedli, hrozně jsem se snažila, abych se mohla vrátit zpátky do Ústavu. Což se mi teda fakt povedlo! Odvezli mě zpátky ještě ten tejden, s houkačkou a všechno. Ale stihla jsem jim to nandat – při tý recepci. Nemohla jsem se v tu chvíli smát, to by vypadalo podezřele, ale když mě pak zavřeli ke mně do pokoje, tak jsem se dusila smíchy celou noc. Řehtám se ještě teď, když si na to vzpomenu. Tam jsem samozřejmě nemohla, ale tady na to stačí pomyslet, a už cejtím, že se budu muset smát.

	Jenže to mi nestačí. Musím pokračovat. Mám na to čas. Není to jednoduchý. Musím něco vymyslet. Nejdřív pro hajzla. A co provedeme se šmejdem, to se uvidí pak…
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	Cynthia na elektrickém vozíku vyjela z budovy Ústavu. Projížděla se po štěrkovaných cestičkách, které se větvily po parku kolem nemocnice. Děti měly zakázáno pouštět se za lékárnu a chodit do velkého parku kolem hlavní budovy. Cynthia na tenhle zákaz nedbala a často budovu objížděla až ke kašně u vstupních mřížových vrat. Vždycky se zastavila u kraje nádrže a dívala se, jak pod lekníny krouží kapříci.

	Nejradši ale sledovala zahradníka Jeannota při práci. Líbily se jí jeho přesné pohyby, líbilo se jí, jak pracuje pomalu a soustředěně. Sledovala, jak zastřihuje růže, jak pleje záhon tulipánů, jak pečlivě sází do připravených důlků semínka. Vytahoval je z malých sáčků a na každém záhonu pak kousek sáčku nechal, aby si pamatoval datum setí. Zbožňovala tu vůni čerstvě posekané trávy, kterou mohla vdechovat, když jezdil po trávníku se sekačkou. Jeannot na ni nemluvil. Tu a tam jí strčil přímo do pusy bonbon nebo ji vřele poplácal po tváři.

	Blonďatému mladíkovi, který kolem nich zrovna prošel, Cynthia nevěnovala pozornost. Mladík pružným krokem mířil ke kancelářím. Měl džíny, kožené mokasíny, modrou plátěnou košili a malou koženou tašku přes rameno. Na horním rtu mu vyráželo chmýří o něco světlejší, než měl vlasy. Tvář měl jemnou, téměř dětskou. Oči se mu v tuhle chvíli skrývaly za neprůhlednými skly slunečních brýlí, ale o chvíli později si je sundal, a úředníka, který ho přijímal, zarazil jeho zvláštní pohled, který svou tvrdostí kontrastoval s jeho něžnými rysy. Oči měl jasně zelené a každé z nich mělo trochu jiný odstín.

	Mladík předložil doklady. Jmenoval se Alain Fornat. Vyplnil formulář, podepsal ho a podal úředníkovi. Ten přikývl, ještě jednou zkontroloval, jestli všechno souhlasí, vstal od stolu a odvedl Alaina ven. Zašel s ním do prádelny, podal mu plášť a vysvětlil, že dneska je středa 3. července a tenhle plášť mu musí vydržet až do desátého. Týden.

	Úředník počkal, až si Alain plášť vezme na sebe.

	„Tak,“ šklebil se, „a je to, teď máte uniformu. Šaty dělají člověka!“

	Došli ke vchodu do Ústavu. Úředník se Alaina zeptal, jestli už někdy pracoval s postiženými dětmi. Alain řekl, že ne. Úředník měl za to, že k tomu člověk musí být povolaný, že to není zaměstnání, ale poslání. Lidi, co to dokážou dělat, obdivoval; on by prý nemohl.

	Ukázal Alainovi pamětní desku založení Ústavu. RTL, Akce Naděje, 1961. Zpoza rohu chodby se vynořil kluk, kterému chyběly obě ruce, a Alainovi se málem zvedl žaludek. Pak se přinutil k úsměvu. To dítě mělo tak andělskou tvář, že jí nemohl odolat. Úředník Alainovi vysvětlil, že tohle je áčko, ale jeho že přidělili na céčko.

	„Je to pavilon A nebo pavilon C, ale my tady říkáme áčko a céčko, aby to bylo kratší,“ vysvětloval.

	Společně prošli kolem ústavního bazénu. Měl asi deset krát deset metrů a sloužil k balneoterapii. Před kanceláří vrchní sestry pavilonu C nechal zřízenec Alaina samotného, s přijímacím formulářem v ruce. Alain zaklepal a vešel. Vrchní sestra byla drobná šarmantní žena. Alaina napadlo, že zamlada určitě bývala pěkná. Svraštila obočí a vzala si od Alaina papír.

	„Aha, vy jste ten student,“ poznamenala. „Už mi o vás říkali. Budete tu v červenci i v srpnu, nebo jenom v červenci?“

	Alain odpověděl, že ještě uvidí. Vrchní sestra se podívala na magnetickou tabuli plnou různobarevných lístečků se jmény ošetřovatelů a pečovatelů, které byly roztříděné podle různých typů služeb.

	„Ale tady to někdo popletl,“ vykřikla, „my vás nepotřebujeme na denní, počítáme s vámi na noční!“

	Alain rozhodil rukama, jako že o ničem neví. Vrchní sestra vyšla na chodbu. Vrátila se za pár minut. Nespletla se, Alain Fornat tu měl opravdu nastoupit místo Marie-Line, noční pečovatelky, která dnes taky odjížděla na dovolenou.

	„Přijďte večer,“ řekla. „Máte službu od jedenácti do osmi do rána.“

	Alain potvrdil, že přijde, a když sestra zavolala do kanceláře, aby nahlásila změnu, odešel. Plášť si sundal a uklidil do skříňky na chodbě.

	* * *

	Cynthia byla ještě pořád u Jeannota. Po štěrkové cestičce kolem nich svižně prošla Marie-Line. Prozpěvovala si. Jeannot na ni zavolal. Vyměnili si pár slov. Nemluvili o ničem důležitém, ale rozhovor to byl velice přátelský. Marie-Line zlehka potřepala Cynthii po vlasech, jako to dělávala často. V tom pohybu se skrývala nešikovná něha, upřímná, ale nerozhodná.

	Marie-Line samozřejmě mluvila jen s Jeannotem. Jeannot jí říkal, že je to klika, jet na dovolenou už teď, to on jede až v září. Ano, do Vogéz, jako každý rok. To ona prý rozhodně musí k moři. Letos to bude Lacaneau-Océan jako vloni. Má tam příbuzné.

	Cynthia, rozladěná tím, co zrovna slyšela, otočila vozík. Tvrdit, že ji odjezd Marie-Line zarmoutil, by bylo příliš silné. Spíš ji to podráždilo. Jako jakákoliv jiná změna, každý zásah do každodenní rutiny. Jako všechno, co ji vzdalovalo od toho, komu v duchu říkala „hajzl“. Teď tu zrovna byl, byl blízko, ve své kanceláři v Ústavu. Nechtěla od něj pryč.

	Cynthia objela kašnu a vyrazila podél hlavní budovy zpátky k Ústavu, ale hlavním vchodem, kterým předtím přišel doktor Morier, pohrdla. Tiše projížděla kolem rozkvetlých keřů, které budovu lemovaly zezadu, a postupně míjela pavilony A, B i C.

	Úplně na konci stály u neomítnuté tvárnicové zdi na paletách popelnice, pro které sem každé ráno přijížděla malá dodávka. Brankou se tu člověk dostal na dvorek ohrazený zdí, která se táhla podél celé nemocniční budovy. Právě tady stála kůlna, kam si Jeannot ukládal nářadí. Před jejími dveřmi se pomalu rozpadaly dva staré, rezavé vraky sanitek typu DS 19, o kterých už nikdo nevěděl, jak se sem dostaly.

	Cynthia zaprášenými okny nahlížela do kůlny. Nářadí bylo pečlivě srovnané, vedle pytlů s osivem a sudů s pesticidy tu na hřebících visely rýče a hrábě. Cyntia to všechno soustředěně sledovala. Tady to půjde, říkala si. Tady je všechno, co potřebuje. Nevěděla ale jak.

	„Ještě nevím jak,“ přemýšlela roztrpčeně.

	Věděla kde. A samozřejmě věděla proč. Jak, to nevěděla. A jak, to byl ten největší problém.

	Alain

	Nevím, jestli to vydržím… ty děcka teda vypadaj! Ten šašek ze správy nemocnice říkal, že to je řehole a poslání a tyhlety kydy, že on by nemoh… Ukázal mi tu pamětní desku, RTL, Akce Naděje, je tam i jméno ministra.

	Každopádně tu budu muset makat, nemám na vybranou. Peníze nejsou žádná sláva, jestli jsem to dobře pochopil, budou mi dávat minimální mzdu plus dvě stě franků prémie. Normálně jsem si o prázdninách vždycky zařídil brigádu v bance, v pobočce Société Générale kousek od nás, ale letos jsem měl v červnu spoustu zkoušek a nestihnul jsem si to domluvit.

	Isabelle, matčina kamarádka, mi poradila, abych se zašel zeptat do Ústavu. Každej rok tady v červenci a srpnu zaměstnávaj studenty jako noční hlídače. Isabellin manžel tady pracuje jako doktor, v pavilonu B. Jsou sice manželé, ale už spolu nežijou. Isabelle se chce rozvádět. On se jmenuje Morier. Philippe Morier. A ona se ještě pořád jmenuje Isabelle Morierová.

	Jeho jsem viděl jenom jednou – na svatbě mý sestry. Naši si to představovali strašně velký a nóbl: uspořádali to v klubu Gravelle ve Vincenneským lesíku. Číšníci ve smokingu, orchestr… A na konci hostiny – pozdě v noci nebo spíš brzo ráno – se strhnul skandál. V koutě sálu, za kytkama, začal Morier Isabelle mlátit. Úplně chladnokrevně jí sázel jednu facku za druhou. Můj otec a ještě dva hosti přiběhli, aby ho uklidnili. Morier sice dost pil, ale byl naprosto při smyslech. Nemlátil ji proto, že by nevěděl, co dělá. Přesně naopak. Alkohol jenom uvolnil jeho agresivitu.

	Moc dobře si pamatuju, že Isabelle tam celej večer flirtovala s nějakým nýmandem, ale Morier ji nezfackoval ze žárlivosti, aspoň si to nemyslím. Celou dobu neřek ani slovo, ani se na toho chlápka nepodíval. Už jsou to dva roky. Klidně bych Isabelle přefiknul. Určitě jí bude aspoň čtyřicet, ale fakt, kdybych moh, tak ji přefiknu.

	Nemocnice je taky blízko Vincenneskýho lesíka. V Saint-Maurice. Podle toho, co mi řekla vrchní sestra, se tady nejspíš nepředřu. Na pavilonu jsou jenom tři děcka. Já viděl dvě: Marcela, asi čtrnáctiletýho a totálně debilního kluka, a asi patnáctiletou, těžce postiženou holku, Marlène. Ta nosí korzet a takový veliký ortopedický boty… Pak je tu ještě jedna holka, Cynthia, tu jsem sice zatím neviděl, ale asi s ní nebude problém. Budu mít za úkol jenom tady bejt přes noc, kontrolovat, jestli něco nepotřebujou, a kdyby náhodou něco, zavolat na pavilon A sestře. Takže vlastně klídek. Prostě budu dělat nočního hlídače, pohoda.

	Že by mě zrovna těšilo pracovat o prázdninách, to se říct nedá. Na to přišel můj otec. Můj otec se vypracoval z ničeho.

	Má firmičku, co prodává vybavení do kanceláří, a docela jede. S oblibou říká, že „produkuje kancelářštinu“. Prodává psací stroje, šanony, papíry; na skladě má takovýho haraburdí, že se z toho člověku točí hlava. Do firmy nastoupil před třiceti lety jako údržbář. No, a dneska je z něj šéf.

	Myslí si, že má patent na výchovu mladejch. Nutí mě, abych vždycky jednou v roce měsíc pracoval. Studuju vysokou, literaturu, a školu jsem dost flákal. Každopádně pro práci v Ústavu nemám žádnou kvalifikaci. Vrchní sestra mi řekla, že těch děcek tady bude maximálně deset. Většina jich odjíždí na prázdniny. Na tábor nebo k rodičům. Budu se tady moct učit na zkoušky, co mám v září. V červnu jsem od pěti zkoušek vylítnul.

	Ta vrchní sestra nevypadá špatně, klidně bych ji přefiknul. Určitě jí bude aspoň čtyřicet, ale fakt, kdybych moh, tak ji přefiknu. Jenomže v noci tady nebude. Vlastně ani ve dne, zítra jede na dovolenou. Třeba bych to moh udělat sestřičce, co bude mít noční. To by mohlo jít. Večer sem musím zpátky. Na správě to spletli. Vrchní jim to volala. Ten plášť jsem tam nechal. Bílej plášť, fakt síla. Mám směnu od jedenácti do osmi. Dohromady je to devět hodin, ale počítají do toho i hodinovou pauzu, jako na denní. Přestávku na jídlo.

	* * *

	Vrchní sestra vyšla z kanceláře. Hledala Cynthii. Telefonní sluchátko leželo na skle, které krylo desku pracovního stolu. Pod sklo dávala vrchní sestra pohledy z dovolené, které ošetřovatelé a pečovatelé posílali kolegům. Na těch obrázcích byly hory, azurové moře, zářivý sníh, poklidné venkovské krajinky. Nepočítaje v to pohledy obhrouble žertovné.

	Vrchní sestra vyšla zadním vchodem ven a zavolala na Jeannota, který zrovna uklízel do kůlny sekačku. Zeptala se, jestli je tu s ním Cynthia, že ji hledá. Vysvětlovala, že má na drátě její matku, která by své dceři chtěla něco říct.

	„Dneska začínají prázdniny, a oni si pro ni zřejmě nepřijedou. Bude celé léto v Ústavu,“ povzdechla si.

	„Chudák holka,“ poznamenal soucitně Jeannot a pak pokrčil rameny. Je to sice smutné, ale nevyčítal jim to, kdo to sám nezažil, nemůže je soudit.

	Vrchní sestra souhlasně pokývala hlavou a opřela se do Cynthiina vozíku. Když se vrátila do kanceláře, zvedla sluchátko.

	„Jste tam ještě, paní Sartanová?“ zeptala se. „Dám vám dceru.“

	Přiložila Cynthii sluchátko k uchu a narovnala jí hlavu. Držela ji pod bradou, i když jí na ruku tekly pramínky slin. Stiskla tlačítko hlasitého odposlechu, aby rozhovor slyšela.

	„Haló! Cynthie, jsi tam?“ zeptala se paní Sartanová. Následovala zastřená, skoro neslyšná věta. Ano, ona se má dobře… V restauraci je spousta práce… Dneska v Attencourt prší. Vrchní sestra zaslechla vzlykot a usoudila, že tu jednosměrnou konverzaci není třeba prodlužovat.

	„Jste moc hodná, že jste zavolala,“ řekla. „Na Cynthii je vidět, že maminku ráda slyší.“

	Z Attencourt sem zazněl jiný hlas, mužský. To byl ten, komu Cynthia v duchu říkala šmejd. Její nevlastní otec.

	„Všechno je v nejlepším pořádku,“ ujišťovala ho vrchní sestra. „Můžete to vaší ženě vyřídit, pane Grésarde. Cynthia se má dobře, nedělejte si starosti.“

	A zavěsila.

	Cynthia

	Volala moje blbá matka. Vrchní sestra taky mluvila s tím jejím šmejdem, já to slyšela. Když volala posledně, řvala jsem, ale dneska jsem mlčela, ani jsem se nehnula, jen ať si to vyžerou. Jenom jsem poslouchala, a za chvilku si vrchní vzala sluchátko a ty kraviny uťala. Protože to není nic jinýho než kraviny. Na léto si mě nechtějí vzít kvůli tomu, jak jsem jim to vloni zavařila. Ještě teď se chechtám, když si na to vzpomenu. Tenkrát jsem se teda nesmála, to by bylo asi dost podezřelý.

	Ale že jsem jim ten jejich nápad s restaurací pěkně osladila! Abych se pomstila. Aspoň trošku jsem se pomstila, trošku, moc ne. Ale vzhledem k mýmu stavu je všechno lepší než nic.

	Bylo to čtrnáctýho července. V Attencourt byla pouť. Starosta chtěl v restauraci uspořádat banket Živnostenský komory. Šmejd se z toho dodneška nevzpamatoval. Ani přesně nevím, co to ta Živnostenská komora je, ale každopádně je na to potřeba prostřít ty nejlepší ubrusy. Předtím byla ta hospoda, co patří mojí blbý matce a jejímu šmejdovi, jenom takovej malej motorest u výjezdu z vesnice, ale teď je to fakt něco. Přistavěli velikej sál s ohromnýma oknama, jsou tam krásný stoly, na zdech visej hlavy divočáků, krb tam je, prostě luxus. Tam, kde dřív býval lokál motorestu, je teď kuchyň. A moje blbá matka má k ruce dvě pomocný síly. Šmejd vaří, s jedním opravdickým kuchařem. Vaří dobře, to se musí nechat, fakt dobře. Moje blbá matka mi dala ochutnat srnčí, vzhledem k mýmu stavu mi ho rozmixovala. Nebylo to špatný, jenom trochu překořeněný.

	Vloni čtrnáctýho července večer sestavili v sále stoly do účka. Přišla spousta lidí, samý lepší. Lidi z Živnostenský komory, starosta, ředitel armaturky a dokonce jeden poslanec z Amiens. A fůra vyfiknutejch ženskejch.

	Na ten večer najal šmejd čtyři číšníky navíc, měli bílý kvádra a bylo hned vidět, že se uměj chovat. Děsnej luxus. Navařili spoustu jídel. Zvenčí byl slyšet randál z obecní zábavy, hulákali tam vidláci, co se musej vždycky nalejt jako prasata. V Attencourt to čtrnáctýho července vypadá vždycky takhle. Občas bouchla petarda, ale nerušilo to.

	A těch jídel! Paštiky zapečený v chlebu, ryby, maso, láhve vína v krásnejch kbelíkách s ledem a tak. Měli byste vidět, jak se šmejd v tý svojí kuchařský čepici naparoval!

	Abych jim to pořádně zavařila, počkala jsem, až se to tam trochu uklidní. Provedla jsem to, když moje blbá matka pomáhala šmejdovi v kuchyni s nějakým masem.

	Zrovna jsem měla krámy, což se mi akorát hodilo. Fakt klika! Moje blbá matka mě navlíkla do krátkých letních šatů, protože bylo fakticky vedro. Strčila mě do mýho pokoje v přízemí, abych nepřekážela, ale to je na chodbě, která vede rovnou do sálu.

	Vrazila jsem mezi stoly, nic jsem nepřevrhla, jenom jsem dojela přesně doprostřed toho účka. Už předtím jsem se celá zamazala sračkama, šaty i vozík, a ještě krví z vložky, co jsem si sama vyndala.

	A tam vprostředku toho účka jsem se opřela nohama a zádama, sklouzla na zem, a jak jsem byla na zemi, ještě jsem se počurala a vyválela jsem se v těch sračkách a krvi.

	Ze země jsem tomu poslancovi, starostovi a továrníkovi do obličeje moc dobře neviděla, ale to mi bylo fuk, protože absolutně nejlepší ze všeho bylo, jak se tvářil šmejd. Odtáhnul mě za nohu až na chodbu a moje blbá matka se mezitím snažila ty sračky, chcanky a krev setřít hadrem. Jenže na to vzala moc vody, takže se to rozlilo do veliký louže a byl z toho ještě větší bordel.

	Manželky hostů běžely zvracet a víc než půlka lidí okamžitě vypadla. Já byla spokojená, protože jsem jim to zavařila. V noci, když bylo po všem, přišla pro mě moje blbá matka na chodbu, aby mě umyla. Šmejd přišel taky, seřezal mě páskem a kopal do mě, a matka se ho snažila mírnit a říkala mu, že vzhledem k mýmu stavu za to nemůžu. Já jsem řvala, protože to bolelo. Říkal, že mu to je stejně podezřelý. Za pár dní, když mi zmizely jelita, zavolali sanitku, aby mě odvezla zpátky do Ústavu. A od tý doby za mnou nepřijeli. Vlastně jo! Moje blbá matka přijela v dubnu a přivezla mi ty tepláky, protože mi Marcel sahal pod kalhotky.

	* * *

	Doktor Morier odešel z Ústavu brzy odpoledne. Nejdřív se stavil na rentgenologii a požádal, aby mu udělali kopie snímků té kyčelně-stehenní dysplasie, o které mu ráno říkal Planet. Hodlal o tomhle případu krátce pohovořit při přednášce na pediatrickém kongresu v Curychu.

	Pak nasedl do auta a odjel se domů převléct, protože měl na saku tu skvrnu od slin a čokolády. Byla maličká, hned vedle pravé kapsy, skoro nebyla vidět. Ale stejně se převlékl.

	Bydlel kousek od nemocnice, v Saint-Maurice. Neměl to tu rád, ale díky tomu, že to měl blízko domů, mohl v kanceláři v Ústavu pracovat dlouho do noci a neztrácel čas dojížděním. Předtím, s Isabelle a jejich dvěma dětmi, Laurou a Ludovikem, bydlel přímo v centru Paříže, v ulici Grenelle. Lauře bylo devět, Ludovikovi sedm. Po rozluce, ke které došlo před dvěma lety, si Isabelle byt v ulici Grenelle nechala.

	Morier si pronajal byt v hezkém domě přímo proti Vincenneskému lesíku. Z jedné místnosti udělal knihovnu, zařídil ji policemi a regály, přikoupil pár kusů nábytku, pár grafik. Ta sociální pracovnice z pavilonu B, se kterou několikrát spal, mu říkala, že se mu to opravdu povedlo, že má „vybraný vkus“.

	Pak autem vyrazil do Paříže, do ulice U lékařské fakulty. Ve tři tu měl sraz se šéfem výroby nakladatelství Maçon a spol., silným, umaštěným, téměř obézním člověkem.

	Morier ho nesnášel, pohrdal jím. Možná to bylo vzájemné. Morier přišel včas. Byl velice přesný. Přesností byl posedlý. Sekretářka ho uvedla do redaktorovy kanceláře. Redaktor sundal z police krabici a vybalil z ní maketu knihy doktora Moriera o kyčelní patologii u dětí. Předvedl mu uspořádání textů a fotografií, zalomení, barvu obálky.

	Pak hlasem utopeným v tuku začal vysvětlovat, že některé snímky se nepodařilo přetisknout, že nejsou dost ostré, že bude potřeba pozměnit výběr obrázků.

	„Ne,“ odsekl Morier, „na obrázcích se nic měnit nedá.

	Vybral jsem je ze stovek fotografií, protože nejzřetelněji a nejnázorněji ilustrují téma. Tohle je knížka pro studenty.“

	Technický redaktor mu vysvětlil, že v tom případě se bude muset použít jiný, dražší papír, a že neví, jestli to vedoucí redaktor edice schválí. Morier neustoupil. Všechno tohle okolkování ho unavovalo. Ta kniha pro něj byla vším. Doufal, že až vyjde, pomůže mu to vrátit se do normálu. Rozhovor se táhl, ale Morier to nevzdával a nakonec si prosadil svou.

	V pět hodin vystupoval z auta, aby si u Isabelle vyzvedl Lauru a Ludovika. Nejdřív je vezme na nejnovější disneyovku a pak zajdou do restaurace. Děti uvidí zase až v září. Odjíždějí totiž s matkou na prázdniny do Deauville, do venkovského domu, který kupovali rok předtím, než se rozešli.

	Alain

	Než půjdu večer do Ústavu, večeřím u našich. Ale ne s našima, bude tam jenom máma. Otec šel na nějakou pracovní večeři. Matka si už o jeho pracovních večeřích nedělá iluze. Šel šukat děvky.

	Isabelle šla taky na večeři. Má volno. Jako že nemá děti, protože si pro ně přijel její manžel a přiveze je až pozdě. Bydlíme ve stejným domě jako Isabelle Morierová, proto se s ní matka zná. Když se naši do ulice Grenelle přestěhovali, bydlel tady doktor se ženou a dětma. Týden po ségřině svatbě, po tom, co Morier Isabelle přede všema zfackoval, se rozešli.

	Moje matka nepochází ze skromných poměrů jako otec. Jak se to stalo, že jsou spolu, to nevím, ale je to tak. To ona mu sehnala spoustu užitečných kontaktů, když se ta jeho kancelářská firma začala zmáhat. Matka už dlouho nepracuje. Předělává byt, chodí po výstavách, pije čaj, cvičí aerobik, jógu, jezdí na koni. Je k ničemu.

	Isabelle je jedna z jejích nejlepších kamarádek. Vídají se několikrát týdně. Isabelle se mnou před večeří v obýváku mluvila. Seděla na nízký stoličce a v jednom kuse si přehazovala nohu přes nohu. Je to fakt kočka. Bavila se se mnou o škole a přitom mě nechala, abych jí okukoval kalhotky. Podle mě spí s instruktorem z jezdeckýho klubu, kam chodí s mojí matkou. Kdyby na to přišlo, klidně bych s ní šukal, určitě to dělá dobře, je jí čtyřicet, tak to musela dělat se spoustou chlapů. Ta bude kouřit jak divá. Matka blábolila něco o nějakým malíři, kterej ji vzal na hůl, a já nemoh odtrhnout oči od ty Isabelliný pusy. Budu ji muset zkusit přefiknout. Ten můj pěknej, tvrdej pták by se jí určitě líbil. Chytil bych ji za zadek a drsně bych ho do ní vrazil, sfouknul bych to raz dva.

	Na prázdniny jede se svýma dvěma dětma do Deauville. Pak, někdy v říjnu nebo v listopadu, prý nechá Lauru a Ludovika u mojí matky a pojede s Club Med na Antily. Teď jede pryč na dva měsíce, vrací se v září. Zkusím to pak. Pořádně ji chytnu a vrazím do ní ptáka. Nebude litovat.

	Do Ústavu jsem přišel trošku dřív, v půl jedenáctý. Ty dvě děcka, co už jsem viděl předtím, Marcel a Marlène, spaly. Ta třetí, co je na dvanáctce, taky spala. Jmenuje se Cynthia Sartanová, je to napsaný v sešitě pro službu. Při rozrušení – valium. Ti dva ostatní taky. Ale já bych jim ho sám dát nemohl, musel bych zavolat sestru. V noci musím být na sesterně pavilonu C. Je tam psací stůl, skříň plná léků, dřez a malá přenosná televize.

	Do jedenácti měla službu taková stará rašple. Ukázala mi sešit a kde mají děcka svoje léky. Spaly, tak jsem si obešel Ústav. V pavilonu B je taky přes noc brigádník. Student matiky, moc sympatickej není. Má tady s sebou knížky a drtí se na přijímačky na techniku. Na půl huby mi dal na srozuměnou, že nechce, abych ho otravoval. Prošel jsem si áčko, abych omrknul sestřičku. Zrzka. Zrzky mám rád. Má velký kozy a velkou prdel. Jmenuje se Maria a má toulouskej přízvuk. Je vedro, takže pod pláštěm má jenom mrňavý kalhotky a růžovou podprsenku. Plášť má zapínání vepředu a ona si dva knoflíky nahoře a dva dole nechává rozepnutý. Je jí tam vidět, je to celkem rajcovní. Uvařila kafe a pozvala mě. Ujišťovala mě, že s těma děckama nejsou problémy a že kdyby něco, stačí na ni zazvonit. Sami od sebe jsme si začali tykat.

	Je to trochu husa, ale ten její zadek se mi líbí. Jak mi dávala kafe, tak se naklonila a já jí koukal do výstřihu u pláště. Viděl jsem jí na kozy, má na nich modrý žíly, jsou velký, hebký, něžný. Najednou se mi postavil. Nejradši bych ji ošukal, narval bych do ní ptáka, hezky hluboko, rovnou tady, položil bych si ji na stůl, měl jsem chuť jí z toho pláště urvat knoflíky, roztrhnout jí kalhotky. Některým courám se takovýhle rychlovky líběj, líbí se jim, když je někdo přeřízne někde v koutě, kouřej čuráky ve výtahu, opravdový coury, jako třeba Isabelle, ale na jiný, na ty se musí něžně, usmívat se, šeptat do ouška. Jasně že to jsou jenom řečičky, stejně jim jde akorát o to, aby jim ho tam někdo pořádně našrouboval. Mám pocit, že s Mariou budu muset bejt trpělivej a šikovnej. Budu za ní chodit často, budu se chovat jako kolega, budu ze sebe dělat naivku, nosit jí kytky, bude se jí to líbit, tím jsem si jistej.

	Povídala mi o těch děckách, o Marcelovi, o Marlène, o Cynthii. Říkala, že to jsou chudáci, že by taky chtěla děti, ale co pracuje tady v Ústavu, bojí se, že by se jí narodilo postižený děcko, něco jako dvouhlavý tele. Já tomu samozřejmě nemůžu rozumět, mě se to přímo netýká, jelikož jsem svobodnej a tak dál a tak dál. Chvilku jsem mluvil o škole, zajímalo ji to. Pak jsem se vrátil na céčko. Děcka pořád spaly. Já až do rána podřimoval a myslel jsem na velkej zadek ty sestřičky a na Isabellinu cumlavou pusu.



	




	
		III.



	Attencourt je zapadlá vesnička na Sommě, utopená někde mezi Abbeville a Amiens. Ve středu 4. července pršelo. Ulice tu byly všechny stejné, rovné jako podle pravítka a lemované domečky z neomítnutých cihel. Z monotónních fasád prosakoval pocit nudy a únavy.

	Tahle vesnice neměla žádné zvláštní kouzlo. Vedle radnice, nezajímavé a omšelé, stála škola. Naproti byl stejně zchátralý kostel. Cedule varovala chodce, aby nechodili kolem kněžiště, protože ze střechy padají tašky. Na náměstí si zuřivě konkurovaly dvě samoobsluhy. Každou neděli se před kostelem hrál pétanque, a když pršelo, scházeli se v baru spojeném s trafikou karbaníci. Místní farář ještě nosil sutanu.

	Zdejší obyvatelé pracovali buď na jednom ze dvou místních velkostatků, nebo v továrně na armatury. Majitel továrny bydlel na opravdovém zámku s věžičkami, vodotryskem a parkem okolo. Vesnice zřejmě kdysi vznikla kolem zámku.

	Kdo tu nebyl se svým údělem spokojený, vrhl se na dráhu soukromého podnikatele, což znamená, že začal obrábět nebo leštit součástky pro armaturku. Jakmile všechny jeho úspory padly na daně a na úvěry za stroje, prodal materiál a pokorně se vrátil do továrny.

	U výjezdu z Attencourt směrem na Abbeville stál po pravé straně hostinec U Zlatého klasu, bývalá stará stodola úctyhodných rozměrů, stavení s doškovou střechou, za kterým ležel ovocný sad. Bíle omítnutá fasáda a křížící se tmavé trámy příjemně připomínaly normandské hrázděné domy. Kouzlo bohužel narušovala zahrada zkrášlená fontánkami, betonovými nymfami a vázami z téhož materiálu.

	V sále hostince se jeho majitel, Antoine Grésard, bavil s mladým mužem v semišovém obleku: byl to Guillaume Favier, šéf místní pobočky banky Crédit Picard. Grésard měl na sobě ohromný zakrvácený plášť. Byl rozložitý, plešatý, s velkým břichem a poďobaným obličejem. Když Favier přijel, Grésard zrovna skládal maso a nosil ho do chladírny.

	Na stole se kouřilo ze dvou velkých hrnků kávy. Favier ukazoval lejstra a živě cosi vykládal. Jemnýma, nervózně poletujícíma rukama zajel do pootevřeného kufříku, který svíral mezi koleny, pro desky. Znepokojený Grésard, kterému šla ze všech těch čísel hlava kolem, si nasadil brýle a naklonil se nad papíry. Při čtení si pomáhal prstem, neslyšně ševelil slova napsaná na lejstrech, která mu podával jeho společník. Pak pomalu přikývl. Znovu se sklonil nad papíry, zase se s námahou pustil do čtení a pak znovu přikývl, tentokrát pomaleji a vážněji. Favier sklidil volné listy papíru zpátky do desek, zavřel kufřík a zhluboka se napil kávy. Vstal a vydal se k východu z hostince. Grésard šel za ním. Na prahu si podali ruce.

	„Je mi to moc líto,“ řekl Favier, „takovéhle zprávy sděluju nerad, ale pochopte, pane Grésarde, déle už jsem čekat nemohl.“

	Nasedl do auta, bílého Renaultu 4 L, a nervózně s ním vyrazil po cestě, která vedla od hostince k dálnici. Grésard si přejel rukou po tváři a vytřeštěnýma očima se zadíval za ním.

	Morier

	Je devět. Do Ústavu přijdu pozdě. To bude poprvé. Já tu ovšem vlastně v žádnou přesnou hodinu být nemusím. Nevím, proč si to říkám, je to absurdní a nesmyslné. Dva dny v týdnu sloužím noční, ale jinak nemám pevnou pracovní dobu. Jediné, co je dané, to jsou dopolední ordinační hodiny pro externí pacienty, které trvají maximálně hodinu a půl. Prostě trpím mániemi, jsou to hlouposti, obsedantní rituály. Iluze řádu, která mi ulehčuje moje depresivní fáze… Moje kniha vyjde v říjnu, což je skvělé. Musím vymyslet, jak jí na začátku akademického roku udělat nějakou reklamu.

	Včera jsem šel spát hodně pozdě, byly tři pryč. Večer jsem strávil s Laurou a Ludovikem. Vypadali, že se baví, mně se to taky líbilo. Isabelle s nimi dneska ráno odjíždí. Když jsem děti dovezl zpátky do ulice Grenelle, pohádali jsme se. Ošklivě jsme se chytli. Isabelle na mě křičela, že jsem troska a ubožák, že jsem vyřízený, a takové věci. Neovládnul jsem se a vrazil jsem jí facku. Vyjela na mě, že jsem zbabělec, že tu tentokrát nejsou žádní svědci, co by mi v tom mohli zabránit. Takové pitomosti! Chce se rozvést. Je to od ní hnusné. Všechno má, všechno jsem jí nechal, byt v ulici Grenelle, dům v Deauville, dál dostává dividendy z podílu na klinice. Podle mě se bojí té mojí knihy a té přednášky na konferenci v Curychu. Myslí si, že když všechno vyjde podle mých představ, dá mi to sílu začít zase normálně žít. Že to pro mě bude znamenat zvrat. A to ona nechce, proto trvá na rozvodu.

	Prohlásila, že u právníka uložila písemná svědectví od lidí, co byli u toho, když jsem ji na svatbě mladé Fornatové uhodil. Ty její ubohé, nízké intriky. Je mi jí líto.

	* * *

	Tou dobou, kdy Grésard, Cynthiin nevlastní otec, v Attencourt projednával s Favierem své finanční potíže, bloumal Alain Fornat po chodbách Ústavu s očima opuchlýma po první noční službě na pavilonu C. Ošetřovatelka Maria ho pozvala na kávu. Bylo skoro osm ráno a nad Paříží nebylo nebe šedé jako v Attencourt. Vypadalo to na nádherný den.

	Po kávě Maria Alainovi pomohla s ranními úkony kolem vstávání tří posledních zbylých nájemníků na céčku. Marcel, ten debilní z devítky, žádnou zvláštní péči nevyžadoval. Bylo mu čtrnáct a většinou se ráno sám oblékl, zadním východem prošel k zahradnické kůlně a šel se projít do parku. Obyčejně pak u hlavní nemocniční budovy, před křídlem, kde byla ženská lůžková část, spustil kalhoty a pod čtyřiceti okny s modrými závěsy začal čile masturbovat. Pak se nejistým krokem vydal ke kuchyni, kde ho vedoucí počastoval hrnkem horké kávy. Tou dobou přiváželi čerstvé loupáčky a Marcel si je mohl vychutnat jako první. Marlène, dívka z pokoje číslo 6, také vstávala brzy. Té se ale muselo pomáhat, musela se umýt, bylo potřeba jí navléknout korzet a obout ortopedické boty. Pak čekala na snídani, kterou jí nosili mezi půl devátou a devátou.

	Maria potichu vešla do Cynthiina pokoje a Alain hned za ní. Cynthia už měla otevřené oči. Alain porovnal fotografii, která stála na nočním stolku, s tváří vykukující zpod přikrývky. Rozesmáté pihaté děvče s vlnitými, světle kaštanovými vlasy, drobným pršáčkem a trucovitě našpulenou pusou. Cynthia se moc nezměnila. Vlasy měla kratší, pihy trošku vybledly, chyběl jí venkovský vzduch. Jen ten trucovitý výraz kolem rtů byl pryč. Čelist jí neustále klesala, rty se rozevíraly a na krk a na hruď jí z nich zvolna stékaly lepkavé, pěnivé sliny.

	Maria jí vyhrnula noční košili, podepřela Cynthii temeno a přetáhla jí košili přes hlavu. Alain to chromé, obtloustlé, ztuhlé tělo s neustále se třesoucí pravou rukou tiše sledoval.

	Prsa měla pevná, byla to prsa dospívající dívky s jemnými růžovými bradavkami. Břicho bylo zvarhánkovatělé tukovými záhyby, pod ním bujné, husté ochlupení. Nohy měla vytočené dovnitř, kotníky se dostaly do nezvykle šikmé polohy a tlačily chodidla do polohy rovnoběžné s holení. Maria Cynthii oblékla modré tepláky Lacoste a barevně ladící tričko, a pak jí uvázala kolem krku křiklavý bryndák.

	Teď bylo potřeba děvče přehoupnout do vozíku. Alain ji chytil za nohy a Maria ji rukama vzala pod rameny.

	„Tak vidíš, Alaine, nic to není,“ prohodila, když byla Cynthia hotová.

	Mladíka zaskočil její prázdný, naprosto nepřítomný pohled. Při té složité manipulaci se ani nezachvěla. Z chodby sem dolehl zvučný, idiotský smích a vrzání nenaolejovaných koleček. Byl to debilní Marcel, který před sebou nešikovně tlačil servírovací vozík s několika snídaněmi. Vedoucí kuchyně ho často využíval jako dobrovolného roznašeče.

	Jakmile Cynthia dojedla snídani, vyrazila pod pamětní desku „RTL, Akce Naděje, 1961“. Bylo devět, pak půl desáté, ale doktor Morier se neukázal…

	* * *

	Bylo skoro deset hodin. Isabelle čekala v Orly na let společnosti Air Inter. Vlastně to byla hloupost, letět do Deauville letadlem, autem by to trvalo jenom tři hodiny, jenže ona dětem slíbila, že si o prázdninách zažijí „vzdušný křest“. Stroj byl maličký a vešlo se do něj jen velice omezené množství cestujících. Isabelle cestovala společně s výpravou členů správní rady jakési společnosti, jejíž jméno zapomněla a kteří letěli někam k Deauville na exkurzi do čističky odpadních vod. Děti byly vzrušením bez sebe, pobíhaly sem a tam a skákaly radostí. Najednou se z reproduktorů ozval monotónní hlas, který vyzýval cestující letu 2435 paní Morierovou, aby se dostavila k přepážce 7. Paní Fornatová, Alainova matka, která přišla kamarádku vyprovodit, se nabídla, že Lauru a Ludovika pohlídá, aby Isabelle mohla zjistit, o co jde.

	Stevardka u přepážky číslo 7 podala Isabelle sluchátko. Na druhém konci začal někdo šeptat, že mu bude chybět. Že nemá odjíždět. Isabelle mu rozčileně, ale tiše odpověděla, že nemá čas a že ji udivuje, že se dotyčný pouští do takových klukovin.

	„Já vím,“ připustil hlas na druhém konci linky, „jenže já potřebuju tvoje tělo, chtěl bych tě obejmout, teď hned, chtěl bych se s tebou milovat. Neodjížděj, zůstaň se mnou.“

	Isabelle pokrčila rameny, vyhnula se pobavenému stevardčinu pohledu a zavěsila. Když se vrátila k dětem, uklidnila paní Fornatovou, že to nic nebylo, jen nějaká nesrovnalost s letenkami. Za chvilku si pro ni přišel stevard, aby ji odvedl na letištní plochu. Ostatní pasažéři už čekali v mikrobusu, který je měl odvézt k letadlu. Isabelle objala paní Fornatovou na rozloučenou, vzala děti za ruce a vydala se za stevardem.

	Morier

	Tolik jsem potřeboval spát, že jsem do Ústavu přišel pozdě, až v jedenáct. Zmeškal jsem Planetovu vizitu, ale to není nic strašného, skoro všechny děti jsou na prázdninách. Zítra odjíždí i Planet. Pár dní tady budu sám. Žádný jiný lékař v Ústavu nebude. Po konferenci si vezmu dva nebo tři týdny volno. Do té doby musím připravovat tu přednášku.

	Dneska ráno tam otrapa nebyla, což je zvláštní. Nečekala na mě u vchodu do pavilonu A. Možná stačí prostě chodit pozdě, a ona toho nechá… Nikdy jsem nepochopil, proč tam vždycky po ránu takhle vysedává. Samozřejmě že o tom nemůžu s nikým mluvit. Ale stejně je to zvláštní.

	Dvě nebo tři hodiny jsem pracoval, a pak mi někdy po poledni zavolala. Už jsem několikrát žádal, aby mi do Ústavu žádné hovory nepřepojovali, ale ona si zřejmě postavila hlavu a to děvče na recepci se určitě bálo, že se stalo něco důležitého. A tak jsem s ní mluvil.

	Omlouvala se, jako kdyby to k něčemu bylo. Říkala, že mě chápe, ale že já zase musím chápat ji. Že mě potřebuje. „Jinak se z toho nikdy nevyhrabeme,“ fňukala. Já nic neříkal. Trochu škemrala, ale ne moc, jenom maličko. Odpověděl jsem jí, že nejde o kvantitu, nýbrž o princip. Připomněl jsem jí, že už jsem ji na to upozorňoval před dvěma lety a není o čem diskutovat. Hlas měla ukňouraný, ubrečený. Snažila se mě dojmout. Dokonce mi i vyhrožovala. Tvrdila mi, že má svědky a že jestli tu věc zase vytáhne, definitivně mě to vyřídí, že budu muset odstoupit. Že bude bojovat, dokud to půjde. Odpověděl jsem jí, že už to skončilo, že už nemůžu a že neustoupím. Pak zavěsila. Roztřásly se mi ruce a taky jsem se rozplakal.
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	Alain

	Probudil jsem se někdy ve čtyři odpoledne. V Ústavu jsem sice brzo ráno usnul, ale stejně jsem se potřeboval dospat. Hned jak jsem se vrátil do ulice Grenelle, šel jsem si lehnout. Zdálo se mi o protézách, o amputacích, o vlkodlakách a hlavně o mokrý pizdě tý tlustý děvky Marii. Pak mi matka zaklepala na dveře. Ptala se, jestli chci oběd. Řek jsem, že jo. Když dělala kafe, rychle jsem si ho vyhonil. Představoval jsem si, že to Isabelle dělám zezadu. Bylo to skvělý. Hodil jsem do sebe jídlo. Matka mi vyprávěla, že byla doprovodit Isabelle s dětma do Orly. Už jsem to věděl, mluvila o tom včera večer. Ptala se, jestli ta práce v Ústavu není moc těžká. Řek jsem jí, že ne. Nabídla mi, že by mi tajně dala peníze, abych už nemusel pracovat. Říkala, že mi to k ničemu není, že by pro mě bylo mnohem lepší někam odjet, abych si zlepšil angličtinu, chodil do muzeí a seznamoval se s lidma. Klidně bych to vzal, jenže znám fotra, ten je schopnej si ověřit, jestli opravdu trávím noci v Ústavu. A kdybych ho podfouknul, chytil by ho rapl. Kromě toho teď nikam nepojedu, byla by to škoda. Já tu Mariu přefiknu, a nebude to dlouho trvat, ta mi neuteče, zepředu, zezadu, a hezky mě ochutná, špindíra jedna malá.

	Matka mi pohodila na noční stolek dvě stě franků, pak mi dala pusu a šla. Budu si moct zaplatit kurvu, abych to vydržel, než přefiknu Mariu. Matka říkala, že je to na knížky. Chudák.

	Něco za dvě stovky šlohnu u Giberta a zašukám si s kurvou. Jakou si vyberu? Aby byla spíš jako Isabelle, nebo spíš jako Maria? Ještě nevím…

	* * *

	Cynthia osaměla. Marcel zmizel do parku a Marlène si šla s jedním klukem z pavilonu B zahrát Člověče, nezlob se. Cynthii každopádně nikdo z nich neřekl ani slovo.

	Vyjela zadem ven a vydala se na návštěvu za Jeannotem, který zrovna opravoval svoji v jednom kuse rozhašenou sekačku. Pak šel rozmístit na trávníky rozstřikovače a Cynthia jela za ním. Pozdě dopoledne si všimla, jak do parku vjíždí auto doktora Moriera. Zavřel se u sebe v kanceláři. Když začaly ordinační hodiny, vyšel ven, ale dneska žádní pacienti nedorazili. A tak se uchýlil zpátky do samoty mezi své šanony. Vypadal ještě ustaraněji než normálně. Brzy odpoledne se Cynthia vrátila k Jeannotově kůlně. Zahradník tu nebyl. Tentokrát si Cynthia kolečkem vozíku otevřela dveře a vjela dovnitř.

	Pozorně si prohlížela nářadí pověšené na zdi. Všechny ty věci znala, byla přece holka z vesnice. Rýč s lopatou, zlodějku s rámovou pilou ani sazák s plečkou by si nikdy nespletla.

	Levou ruku, tu, co se jí netřásla, položila na ponk a pohladila veliký svěrák zasazený do masivní dubové desky. Zase si řekla, že tady to půjde, že místo už našla. Že už ví kde. Jeannot přišel zrovna ve chvíli, kdy už se potisící sama sebe ptala, jak. Jak?

	* * *

	V Deauville Isabelle přistála půl hodiny po odletu z Orly. Laura a Ludovic se celou cestu klepali strachy, a tak je musela uklidnit mléčným koktejlem. V domě jim připravil všechno potřebné starší manželský pár, důchodci, kteří bydleli v sousedním stavení. Obě stavení, která byla skoro stejná, se skrývala v hájku kousek za městem. Byly to dvě budovy bývalého statku.

	Isabelle se na chvilku nepřítomně zaposlouchala do ptačího zpěvu. Přitiskla k sobě obě děti, dřepla si, aby jim viděla přímo do očí, a políbila je. Se sousedčinou pomocí jim ustlala. Krásné počasí mělo vydržet, a tak děti převlékla do plavek. Pak se zavřela ve velkém podkrovním pokoji, aby se taky převlékla. Dlouho se prohlížela v zrcadle, přejížděla si rukama po těle a usmívala se na svůj odraz.

	Koupila dětem kbelíček a lopatku, papírového draka, sluneční brýle, krém na opalování a zmrzlinu, a pak je odvezla na pláž. Děti běhaly po písku a cachtaly se ve vodě, která byla přece jenom trošku studená.

	Domů se vrátili asi v půl páté. Isabelle se dala do uklízení proviantu, který nakoupili sousedi, a v tu chvíli zazvonil telefon. Překvapeně strnula a pak zvedla sluchátko.

	„Isabelle, já tě miluju,“ mumlal hlas na druhém konci, „potřebuju tě.“

	Žena doktora Moriera ztuhla jako solný sloup.

	„Potřebuju tě, chtěl bych líbat tvoji kůži. Bylo by nám spolu krásně, Isabelle, přijedu za tebou, dovol mi to.“

	Nervózně, skoro hystericky se rozesmála a pak zavěsila. Chvilku nato vyšly děti z pokoje a nesly si draka.

	„Proč pláčeš, maminko, a proč tatínek včera večer křičel?“ zeptal se Ludovic tichounce.

	* * *

	Alain Fornat se celé odpoledne procházel. Nakonec nešel do knihkupectví Gibert, ale do FNAC-Forum. Nesl si velikou barevnou plátěnou tašku. Z regálu s nápisem Filozofie ztopil první díl Domácího hlupáka, Sartrova životopisu Gustava Flauberta. Prokličkoval tlačenicí a podařilo se mu uniknout pozornosti ostrahy. Usadil se na zahrádce kavárny na ulici Saint-Denis naproti jakémusi secondhandu, nahlédl do obsahu a do rejstříku. Namátkou přečetl pár stránek z různých kapitol. Docela ho zaujaly.

	Macatá kolemjdoucí mu připomněla Marii. Cítil erekci, cítil jak mu pohlavím projela vlna touhy. Přes těsné džíny se pohladil v rozkroku. Tady je, říkal si, tady je můj klacek, narvu jí ho do kundy, bude řvát rozkoší, Mario, ty děvko jedna. Pak se děvka v mžiku proměnila, stala se z ní Isabelle, a najednou to zase byla Maria.

	Alain sešel do suterénu na toalety. Na točitém schodišti se dál hladil a čekal, jestli se nad ním neobjeví ženské nohy. Ale nikdo za ním po schodech nescházel. Zavřel se tedy do kabinky a stáhl si džíny až ke kolenům. Přirození měl ztuhlé téměř bolestivou erekcí. Začal masturbovat, chvíli jemně, chvíli rychleji, a pokračoval až na samý práh rozkoše. Ejakulaci zadržel. Luštil oplzlé nápisy na dlaždicích kabinky, opakoval si je a místo jmen, která v nich byla, říkal Maria nebo Isabelle.

	S pohlavím tísněným látkou kalhot vyšel ze záchodků a na ulici Saint-Denis. V pravé ruce muchlal dvě stofrankovky, které mu matka nechala u postele.

	Schylovalo se k bouřce, vzduch byl těžký a prostitutky nedbale čekaly na případné zákazníky. Alain pomalu procházel po chodníku, několikrát se vrátil, podrobně zkoumal tváře, postavy a držení těla mladých žen, přešel přes ulici a schoval se do domovního vchodu, aby mohl nerušené sledovat jejich siluety ztrácející se v proudu aut a chodců.

	U bulváru de Strasbourg zahlédl malou tmavovlásku. Měla na sobě plátěné šortky a průhlednou blůzku, pod kterou se jí rýsovaly špičaté bradavky. Pak si všiml jiné, starší, štíhlejší a decentnější, v úzkých elegantních šatech z černého hedvábí. Ta první byla silně nalíčená, ta druhá měla jen nenápadný make-up a ne tak vyzývavý hlas.

	Děvky, špindíry, kurvy, myslel si, chtěj jenom mýho ptáka. No tak ho dostanou, je přece pro ně. Maria, nebo Isabelle, ta první, nebo ta druhá? Světlé šortky, nebo černé šaty? Stojí mi jak blázen, vezmu si Isabelle, dám jí do těla, bude mi kouřit péro, všechno to spolyká, děsně mi stojí. Ta, co byla jako Isabelle, si ho odvedla do dvora jednoho z domů na ulici Saint-Denis. Dvůr byl zatarasený dodávkami a krabicemi z obchodů s oblečením. Když došli do pokoje, uhladil ty dvě stofrankovky a podal je mladé ženě. Svlékla se a on chvatně udělal totéž.

	Pak čekal. Vzala mu přirození do rukou a přiložila si ho ke rtům. Prudce jí vjel rukama do vlasů a přitáhl ji k sobě. Říkal jí Isabelle, pak Mario a pak zase Isabelle.

	* * *

	Odpoledne se Cynthia v televizi dívala na prázdninové vysílání pro děti. Pitomý film, přihlouplá kreslená pohádka. Ale i tak se na televizi dívala moc ráda. Hlavně večer, když Marie--Line pletla a vůbec nesledovala, co dávají. Cynthii se tu a tam povedlo zahlédnout zprávy nebo zdravotnické pořady, ale vybrat si, na co by se chtěla dívat, to samozřejmě nemohla…
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	Cynthia

	Dřív jsem měla prázdniny ráda. Zůstávala jsem v Attencourt, protože moje blbá matka a ten její šmejd nevydělávali dost na to, aby mě mohli poslat někam pryč. Oni taky nikam nejezdili, takže jsem jim to nemusela závidět. Šmejd v létě dával na jídelní lístek menu s plodama moře, pro turisty, protože přes Attencourt tu a tam někdo projel. Ale moc jich nebylo.

	Poflakovala jsem se po hospodě, pomáhala jsem svý blbý matce třeba mejt nádobí a tak, a potom jsem chodila s kámoškama ven. Jejich rodiče taky moc nevydělávali, pracovali v armaturce. U tovární brány nechávali dělníci u chodníku zaparkovaný mopedy. Ven se celej den nedostali, takže jsme si ty mopedy vždycky tajně půjčovaly a jezdily jsme na výlety.

	Já si žádnýho mopeda vypůjčit nemohla, protože šmejd žádnýho neměl. Měl jenom dodávku, co s ní vozil věci do restaurace. Takže jsem aspoň z kasy tu a tam štípla pár drobnejch na benzin, abych se taky zapojila.

	Vozila mě Aline, co jsem s ní chodila už do školky a pak celou dobu až na střední. Teď se učí psát na stroji a těsnopis, aby mohla pracovat v továrně v kanceláři. Přijela za mnou do Ústavu hned ze začátku, co jsem tady byla. Když mě uviděla na tom mým vozíku, rozbrečela se. A když jsem dělala, že ji nepoznávám, brečela ještě víc.

	Takže tableta Aline řídila. Frčely jsme si to krajinou a občas jsme vyrazily až k moři. Nejblíž to od nás bylo do Le Tréport. Couraly jsme se po náplavce a jednou jsme se nechaly sbalit od dvou kluků z Paříže, fakt. Mohlo jim bejt tak patnáct, šestnáct. Zašli jsme si do kavárny na něco k pití. Ten Alinin jí dával ruku kolem krku, a když to viděl ten můj, začal mi hladit koleno. Pěkně se to rozjíždělo. Jenomže už bylo pozdě a my toho mopeda musely včas vrátit.

	Kdybych se nechala chytit na mopedu, dostala bych parádně nařezáno. Nesměla jsem jezdit kvůli zádům. Kvůli zádům jsem nesměla jezdit ani na kole. Na střední, která byla na druhým konci Attencourt, mě šmejd vozil dodávkou a vždycky mě vyhodil před vchodem. To už jsem ani nesměla nosit aktovku. Z těláku jsem byla osvobozená, což bylo fajn. Koukala jsem, jak cvičej kámošky. Ve cvičebním úboru, což byly modrý bombarďáky a růžový trička, vypadaly pěkně blbě. Každou středu mě šmejd dodávkou vozil do Amiens na rehabilitaci, která trvala celý dopoledne.

	Když jsem byla ve čtvrťáku, strašně se to zhoršilo. Najednou jsem vyrostla a na ty moje záda to bylo moc rychlý. Nepomohlo by, ani kdybych na tu rehabilitaci chodila každej den místo jenom ve středu. Pořád víc a víc mě to bolelo, dokonce i když jsem spala. Ve škole jsem si musela vždycky párkrát za den lehnout. Spoustu času jsem trávila na marodce. Nestíhala jsem školu. Snažila jsem se stíhat fráninu a matiku, ale zbytek, anglinu, zemák a děják a tak, to jsem nestíhala. Pak ředitel prohlásil, že to takhle dál nejde. Že prej nejsem ve vyhovujícím stavu, takhle to řek. Ještě dneska to slyším. „To děvče není ve vyhovujícím stavu, vždyť je to očividné!“ A co teď – teď jsem ve vyhovujícím stavu?

	* * *

	Cynthia, zabraná do myšlenek, se schovala v koutě nemocničního parku. Bylo šest pryč. K tomu, čemu v duchu říkala „trénink“, si samozřejmě vždycky vybírala nějaký opuštěný kout. Zajela pod starý kaštan uprostřed kulatého trávníku, odkud měla dobrý výhled. Viděla by každého, kdo by se objevil v okruhu nejmíň třiceti metrů. Celou dobu, co „trénovala“, pomalu objížděla kolem stromu.

	

	Toť día sseleně nníz kiše zpíhá heka

	Lléajích do tlain chvůj chtsívrochkousí sár…

	

	Jak cvičila, křivila se jí tvář. Stálo ji to nezměrné úsilí. Lapala po dechu, ze rtů se jí dralo syčivé chrčení, s bubláním se snažila zadržet sliny, aby se jí neřinuly po bradě. Každý den si takhle pod stromem nahlas recitovala Rimbaudova Spáče v úvalu, básničku, kterou jí na střední škole vtloukl do hlavy profesor francouzštiny.

	

	Chojášek ez ššafky a ch nachýleou chíjí

	Ffí ch úchky okofán h odraé zzezziše

	

	Ze začátku to bylo strašně, zoufale těžké. Slova se jí v ústech pletla jedno přes druhé, za chvíli vždycky dostala křeč do čelisti, brečela vzteky. Ale po urputném, vytrvalém cvičení teď už dokázala pomalu odrecitovat všechny čtyři sloky dvakrát za sebou. Spáče v úvalu recitovala radši, než by třeba vyprávěla o tom, co se jí přihodilo během dne, protože si říkala, že v té básničce je spousta těžkých, obtížně vyslovitelných slov: „stříbroskvoucí“, „v modravé řeřiše“, „s nehybným chřípím“. A kromě toho, když odříkávala pořád totéž, mohla měřit své pokroky, mohla srovnávat, jestli se její výslovnost lepší nebo horší.

	Vždycky, když skončila, odměnila se čímsi, co znělo skoro jako výkřik: „Dostala jsem tě, ty hajzle!“ Vkládala do té pečlivě vyslovené věty výraz, znělo to zle, říkala to souvisle a bez slintání. Až to přijde, hlavně nesmí slintat.

	Pak vyjela ze stínu kaštanu, sjela z trávníku a dostala se zpátky do budovy Ústavu. O prázdninách trávila dny v pavilonu A. Tady měly dvě vychovatelky na starosti těch asi deset dětí, které tu zůstávaly i přes dva letní měsíce. Jedla s nimi, ale pak na svém elektrickém vozíku vždycky zmizela. Samozřejmě si s nimi nehrála. Vychovatelky ji vždycky dovezly před televizi. Podle nich na ní totiž bylo navzdory jejímu stavu poznat, že se jí to líbí.

	„Proč jí tu radost odpírat,“ říkaly. A aspoň měly na starosti o jednoho haranta míň. Při deseti dětech se to už pozná.

	* * *

	Isabelle Morierová strávila celý den s dětmi na pláži. Dávala pozor, aby se nespálily, měly citlivou pleť. Když se vrátila domů, zašla vedle k sousedům, aby nakoupila vejce, mléko, kuře a nějaké ovoce. Vykoupala Lauru a Ludovika a pak si do vany vlezla sama.

	Když zazvonil telefon, vyskočila a zavolala na děti, ať ho nezvedají. Hodila přes sebe župan a jak běžela do přízemí, tekla z ní mýdlová voda. Nejdřív telefon nechala vyzvánět, myslela, že ho to přestane bavit. Ale nepřestalo. Zvedla sluchátko.

	„To jsi ty, Isabelle? Potřebuju tě, lásko. Už brzo se uvidíme, až se vrátíš do Paříže, budu tě objímat, bude nám spolu krásně.“

	„Nech mě na pokoji, ty sprosťáku,“ vykřikla, „já ti to spočítám!“

	„Na to si netroufneš, budeš se bát, aby ses neztrapnila, víš přece, kolik ti je let, ale určitě by se ti to líbilo, ne?“

	Nakonec jí nezbylo nic jiného, než Vytáhnout telefon ze zdi. Pokrčila rameny a pak se vrátila do vany.

	Morier

	Ta ženská mi zase zavolala. V Ústavu jsem jí praštil telefonem. Abych se s ní nemusel vybavovat doma, opatřil jsem si záznamník. Zkoušela mě dojmout, brečela mi do telefonu. Říkala, že když se ji budu snažit ignorovat, k ničemu to nepovede, že to, co se mezi námi stalo, tím nezruším. Poslouchal jsem ten vzkaz několikrát dokola. Bylo to divné. Měla takovou zvláštní intonaci. Samozřejmě že brečela, ale jsem si jistý, že volala proti své vůli, že ji k tomu přinutil on. Řekl bych, že je na té pásce slyšet, jak dýchá. Poslechl jsem si to aspoň desetkrát.

	Potřeboval bych vědět, jestli se proti mně spřáhli a jestli mi opravdu volá pod nátlakem. To by byla zásadní věc a já v tom chci mít jasno. Kdyby to tak bylo, řešil bych celou věc jinak. Možná jsem jí vynadal neprávem. Myslím, že kdybych se s ní sešel a promluvil si s ní z očí do očí, přesvědčil bych ji.

	Dlouho jsem nad tím váhal. Nalil jsem si velkou sklenici bourbonu a pustil jsem si tu pásku ještě jednou. Teď už jsem si naprosto jistý, že ji nutí on, že on tahá za nitky. Smazal jsem ten vzkaz a zavolal jsem jí. Řekl jsem jí, že s ní chci mluvit.

	Pak jsem se zase pustil do práce. Nahrál jsem si svou přednášku na kazetu. Musí mi, jak se říká, přejít do krve. Na konferenci žádné koktání a přeříkávání se nepřipadá v úvahu. Samozřejmě, že budu nervózní a že až se postavím za řečnický pultík, budu mít strašlivou trému. Budu muset mluvit bez poznámek.

	* * *

	Alain přišel do Ústavu dřív a vydal se do pavilonu A navštívit ošetřovatelku Mariu. Přinesl jí kytici. Nápadnou, hodně barevnou. Dala květiny do vázy ke stolu a místo díků ho s mlasknutím políbila na tvář. Celá přitom zrudla. Usmál se na ni a dali si kávu.

	V půl dvanácté přešel do pavilonu C, aby se podíval, jestli děti spí. Marlène a Marcel už byli v posteli, ale ta holka z dvanáctky se na sesterně koukala na televizi. Alaina napadlo, že to je pěkně pitomá situace. Cynthia třeštila skelné oči na obrazovku, slintala a sledovala nějakou reportáž z Angoly.

	Vypnul televizi a chopil se vozíku, aby ho dotlačil na dvanáctku. Kontakt nebyl zmáčknutý a motor neběžel, a tak se dalo s vozíkem snadno manipulovat. Alain si nevšiml, že Cynthia tlačítko kontaktu stiskla a pak posunula páčku na opěrce na zpětný chod. Vozík praštil Alaina do nohou. Alain zavrávoral. Vozík couval dál.

	Popadl ho, vypnul kontakt, vrazil dívce facku a vzápětí toho zalitoval. Choval se, jako kdyby to bylo normální dítě, které odmlouvá dospělému, aby vyzkoušelo jeho autoritu. Sledovala ho tím svým lhostejným pohledem, ale už neodporovala. Vzal ji do náruče, aby ji položil do postele. V zásuvce nočního stolku našel čistou noční košili a začal Cynthii převlékat. Když jí stáhnul tepláky, objevil naduté kalhotky, ze kterých vykukovala menstruační vložka zašpiněná sraženou krví. Chvilku váhal a pak zavolal Mariu, aby přišla.

	„Nemám v tom praxi,“ uchechtnul se.

	Maria se neudržela a vyprskla smíchy. Ujistila ho, že to chápe a že je to samozřejmě normální. Alain svěsil ruce a čekal. Cynthia ležela nehybně v posteli. Za chviličku přišla Maria a přinesla lavor s vodou, žínku, vatu a čistou vložku. Stáhla Cynthii kalhotky a špinavou vložku hodila do igelitového sáčku. Žínkou Cynthii umyla v rozkroku, dala jí novou vložku a oblékla jí noční košili.

	„Tak vidíš, že to nic není,“ prohlásila. „Zítra to budeš muset zvládnout sám, já mám volno. Kdyby něco, tak volej na lékařský pokoj, někdo bude mít službu.“

	Alain

	Tlustá Maria tu holku převlíkla. Měla kundu od krve, byl to hnus, zvedal se mi žaludek. Divný, nikdy jsem nic takovýho neviděl. Ta holka je naprosto debilní. Říkala to Maria. Je to zvláštní případ, už ji sem v tomhle stavu přivezli. Přijímala ji doktorka z céčka asi před dvěma lety. Nic tu s ní nedělají, k ničemu by to nebylo. Je úplně debilní a naprosto odepsaná. Je jako nějaká rostlina, prostě troska. Za pár měsíců jí bude šestnáct a pak půjde pryč, někam do domova důchodců.

	Maria odešla. Já tu ještě chvíli zůstal a díval se, jak ta holka spí. Leží přitom na boku, musí se ukládat na bok, aby mohla dýchat. Když už tvrdě spala, zvednul jsem jí deku, abych se kouknul. Prohlídnul jsem si její nohy a záda. Mezi lopatkama, zrovna tam, co je páteř, má velkou jizvu. Maria říkala, že prej má nahoře v zádech železnej plát jako oporu pro obratle. Fakt je, že v tom svým vozíku sedí pěkně rovně, ale hlava jí padá, krk má příšerně svěšenej, takže nevím, k čemu to celý je.

	Rychle jsem obešel ostatní pokoje. Marcel a Marlène tvrdě a klidně spali, nic se nedělo. Přešel jsem velkou chodbu v přízemí a vrátil jsem se za Mariou do tý místnosti, kde sloužila. Vytáhla z šuplíku láhev rumu a prohlásila, že udělá punč. Jak se sladká vůně rumu smíchala s nemocničním pachem, udělalo se mi z toho trochu šoufl.

	Z tašky vyndala dva pomeranče a vymačkala je. Já přitom myslel na její kozy, co bych taky rád mačkal, a na její zadek, do kterýho bych jí ho strašně rád vrazil. V mističce tu šťávu osladila a zamíchala.

	Zeptala se mě, jestli už jsem někdy byl v Toulouse. Je z Toulouse. Jednou jsem byl někde poblíž na prázdninách, ale ve městě jsem strávil jenom jednu noc, byl jsem tam v rámci bůhvíjakýho festivalu na baletu a pak jsme s matkou přespali v hotelu v centru. Řek jsem jí to.

	Nalila pomerančovou šťávu s rumem do sklenic a dala do ní led. Napili jsme se. Já alkohol nemusím; Seděla vedle mě s nohou přes nohu, jako tenkrát Isabelle. Skrz plášť jí prosvítala podprsenka. Měla jenom podprsenku a maličký kalhotky.

	Zrudla a říkala, že ten punč je moc silnej, ale nebyla to pravda, spíš ho přesladila. Zrudla akorát proto, že chtěla, abych jí to udělal, určitě byla celá mokrá, úplně tekla. Vstal jsem, abych pootevřel okno. Bylo strašný vedro.

	Stál mi jako blázen. Bylo to vidět, pták mi na džínách dělal velkou bouli. A to tu couru, tu rajdu jednu, vyrajcovalo ještě víc. Taky vstala a přišla k oknu, až ke mně. Řekla, že se chce trochu nadechnout, že je venku krásně a že je jí se mnou fajn. A pak se ke mně najednou přitiskla. Prsama mi narazila do hrudníku. Čelem se mi opřela o podpaždí a ruce mi omotala kolem krku.

	Popadnul jsem ji za zápěstí, abych se jí vyprostil, a odstrčil jsem ji. Vypadala dost zaskočeně, už si to malovala, špindíra! Začala koktat a omlouvat se a zrudla ještě víc. Mile jsem se na ni usmál, aby si nepřipadala trapně, a šel jsem pryč. Rychle jsem došel až na céčko. Měl jsme v tu chvíli co dělat, abych se ovládnul a jednu jí nevrazil. Co ji to napadlo? Že si budu špinit péro jejím sádlem? Co si o sobě myslí? A za koho mě má? Děvka, kurva jedna špinavá.

	V pavilonu C jsem se zavřel na sesternu a pak jsem si ho vyhonil. Několikrát za sebou. Myslel jsem na Isabellinu pusu a na její dlouhý nohy. Ta aspoň nosí punčochy.

	* * *

	Doktor Morier už druhý den po sobě přišel do Ústavu pozdě. Až do časného rána pracoval na své přednášce. Vrýval si ta slova a věty do paměti. Kolem osmé vyšel z domu, kde bydlel, a zašel si na snídani do kavárny na Radničním náměstí v Saint-Maurice. Ještě nespolkl poslední sousto druhého loupáčku, a už vyrazil do Vincenneského lesíku, který začínal hned vedle. Prošel se hustou travou podél cyklistické stezky, pak se posadil na lavičku a přemýšlel. Po cestičkách klusali ranní běžci. Dneska dopoledne s ní měl sraz U Teploměru, v hospodě na pařížském náměstí Republiky. Navrhl jí, aby se sešli u něj doma v Saint-Maurice, ale nechtěla.

	* * *

	Seděl U Teploměru a pohledem bloudil po hostech. Měla zpoždění, ale byl si jistý, že přijde. Několik minut nato zastavil před restaurací taxík. Sledoval, jak vystupuje, platí, pohledem pátrá ve tvářích hostů. Nakonec ho našla. Usadila se naproti němu a objednala si kávu jako on.

	Aby prolomil ledy, zeptal se jí, jaká byla cesta. Ani neposlouchal, co mu odpovídá. Radši by prý bývala nikam nejezdila, ale jelikož on její argumenty nechtěl vyslechnout, tak musela.

	Naposledy jí zopakoval, že je konec. Zavrtěla hlavou, aby dala najevo, že ne, že to neskončilo. Potřebuje ho.

	Vysvětloval jí, že sebou nechává manipulovat, že on, Morier, to ví a že neustoupí. Sesypala se a dala se do pláče. Lidi se po nich začali podrážděně otáčet. Položil jí dlaň na ruku. Říkal, že ji chápe, že se na ni nezlobí, že se s ní manipuluje a že to musí vydržet. Ztišila vzlyky a zase začala mluvit o svědcích. Svědky měla. To věděl.

	„Vy na to nesmíte zapomenout!“ řekla mu.

	S opovržlivým úšklebkem pokrčil rameny. Ovládla se, drobnými doušky dopila kávu a pak bez rozloučení odešla. Pořád ještě popotahovala. Sledoval, jak přešla přes náměstí, mávla si na taxíka a zmizela uvnitř.



	




	
		II.



	Uplynuly tři dny, tři slunné, horké dny. Cynthia na vozíku vyjela do parku. Vnořila se do labyrintu keřů, které lemovaly průčelí Ústavu, a vyjela u vchodu do zahradníkovy kůlny. Dveře byly otevřené a Cynthia si prohlížela nářadí úhledně visící na zdi, sudy pesticidů a pytle s osivem na dřevěných policích.

	Měla radost, šílenou radost. Teď už věděla kde, věděla koho a hlavně věděla jak. Ano, po takové době konečně věděla jak. Jak. Jak mohla být tak hloupá? Neměla se ptát jak, ale prostě kdo. Kdo a jak – to bylo totéž. Kdo rovná se jak. A ona na to nepřišla.

	Cynthia

	Nejdřív jsem se bála, strašně jsem se bála. Jasně že jsem nevěděla, co to je. Jsem na to moc mladá. Už mi brzo bude šestnáct, ale i tak. To je bezva! Konečně toho hajzla dostanu! Teď už je to jenom otázka pár dní.

	Za prvý šlohnu Marcelovi nějakou tu jeho kazetu. Celý dny poslouchá Chantal Goyovou, blbeček. Za druhý – psycholožka má v ordinaci kazeťák. Hodněkrát jsem ji viděla, jak ho používá. Je to takovej ten s mikrofonem, a já umím zacházet i s mikrofonem, i s těma čudlíkama. Aby to nahrávalo, musí se zmáčknout ten prostřední. Jedna kazeta bude stačit, nebudu z toho dělat román. Hajzl bude čumět.

	Jmenuje se Alain. Slyšela jsem, jak mu tak říká Maria. Je krásnej, blonďatej, velikej, trochu hubenej. A je to totální cvok. Ještěže je to takovej magor! Druhej večer, co tu byl, mi zase vypnul televizi. Nejdřív jsem ho chtěla majznout vozíkem jako ten první večer, ale byla jsem utahaná a kromě toho mi to bylo fuk, stejně dávali samý kraviny. Něco jako „Dnes večer v divadle“. Dovez mě do pokoje, zvednul mě a položil do postele. Svlíknul mi tričko a hezky dlouho mi koukal na prsa. Stáhnul mi tepláky a pak vylez na chodbu, aby se kouknul, jestli někdo nejde. Nejspíš nikdo nešel. Přines lavor s vodou a žínku. Pomaloučku mi sundal spoďáry. Měla jsem špinavou vložku, protože jsem pořád ještě měla krámy, ale už poslední den. Netrvaj mi moc dlouho. Ani předtím jsem je nemívala dlouhý. Roztáhnul mi nohy a umyl mě.

	Nekoukala jsem se na něj, styděla jsem se, ale překvapilo mě, jak hlasitě dejchá, a když to bylo hotový, nechal mě tak a koukal se na mě. Nic moc vidět nemoh, protože byla tma, svítilo jenom noční světlo z chodby. A pak začal. Já už viděla, jak si to kluk dělá rukou. Jednou jsme s mojí kámoškou Alinou viděly, jak si to dělá jeden její bratranec. To jsem u nich tenkrát spala. Moje blbá matka a ten její šmejd odjeli k Amiens na pohřeb někoho od něj z příbuzenstva. Nechali mě v Attencourt u Alininých rodičů, u kterejch byl taky jeden bratranec. Bylo nám dvanáct. Ten bratranec si to dělal rukou a my viděly, jak to nakonec bíle stříkalo.

	Alain si rozepnul poklopec a pak si to dělal. Držel mě přitom za ruku, ale já na něj nesahala. Když to stříkalo, potichu zakřičel a pak se rozbrečel. Vůbec jsem tomu nerozuměla. Utek na chodbu. Strašně mi bušilo srdce. Za deset minut to udělal zase, ale tentokrát mi strčil ruku mezi nohy a taky mě hladil.

	Bylo to tak divně příjemný. Mně už to jeden kluk dělal, taky mě hladil rukou. Bylo to jednou na čtrnáctýho července večer, taky s Alinou. My jsme se spolu strašně nablbly! Bejvalo to fajn. Šly jsme ven se dvěma klukama, s kamarádama jejího bráchy. Ten můj se jmenoval Alain, jako tenhleten. Byl to první kluk, se kterým jsem se líbala. Na pusu. Byli jsme na jedný louce a už byla tma. Pořád mě líbal, pak mi strčil ruku pod sukni, sáhnul mi do kalhotek a začal mě hladit. Já ho taky hladila, vzala jsem mu ho do ruky, ale ne tak, aby stříkal. To jsem si netroufla, přišlo mi to blbý. Dělali jsme to takhle dlouho a pak jsme s Alinou zdrhly, protože už bylo pozdě. Byly jsme na sebe pyšný.

	Alain si to dělal a přitom potichu brečel. Pak vstal, přišel až ke mně, vzal mě za ruku a položil si ji na něj. Držel mě za prsty a jezdil s ním sem a tam. A za chvilku to začalo stříkat. Měl ho hrozně tvrdýho. Jako ten Alain před ním. Ale brečet nepřestal. Udělal si to ještě potřetí, tentokrát mi to nastříkal na prsa.

	Vylez na chodbu a byl pryč dobře půl hodiny. Strašně mi tlouklo srdce. Já se tak bála! Pak se vrátil. Vytáh baterku a posvítil mi do obličeje. Zamhouřila jsem oči, protože mě to oslnilo, a pak jsem se na něj podívala tak, jak se na všechny koukám už dva roky – jako debil. Pohladil mě po nose, po očích, ale po puse ne, to kvůli těm slinám. Taky prsa mi pohladil.

	Ve světle ty baterky jsem viděla jeho oči. Měl je celý červený, jak hodně brečel. Spodní ret se mu třás. A pak řek něco, čemu jsem v tý chvíli nerozuměla. „To je dost,“ řek. To je dost, nic víc.

	Alain

	Celej den jsem bulel jako holka. Styděl jsem se a zároveň jsem byl šťastnej. Že by o tom někomu řekla, to nehrozí. Je debilní. Slintá, hezká není, je to troska, ale vzrušuje mě. Je první, která mě dokáže vzrušovat až do konce. Normálně mi stojí jak blázen, a na poslední chvíli šlus. Nemůžu dál. Stačí, aby se mě nějaká jenom dotkla, a konec, péro mi změkne. Vypadám jak ubožák. Řek jsem si matce zase o peníze na knížky. V jednom malým krámku jsem ukradnul dvě krabice s deskama. Něco od Satieho a Prsten Niebelungů. Nelíbí se mi to, ale musím nějak předvíst, za co jsem ty dvě stovky utratil.

	Chtěl jsem vědět, jestli je konec, jestli už můžu i s ostatníma, když jsem na jednu sahal a stejně to šlo, péro mi nezměklo, nesplasklo a nesvěsilo se. Potřeboval jsem to zjistit.

	Chtěl jsem to zkusit ještě jednou s tou od posledně, z ulice Saint-Denis. S tou, co je podobná Isabelle. S tou, co mi ho lízala a honila čtvrt hodiny a mně se ani nepostavil. Byla trpělivá a ze začátku mě vzrušovala, jenže na mě sáhla, a za dvacet minut byl konec, nedokázal jsem jí to udělat, nemoh jsem ho do ní vrazit. Tak jsem si řek, že to s tou holkou budu muset dotáhnout až do konce. Že když to s Cynthií dotáhnu až do konce, možná se uzdravím…

	* * *

	Doktor Morier pracoval v kanceláři v Ústavu. I přes jeho upozornění mu spojovatelka přepojila osobní hovor. Omlouvala se, že ta osoba na druhém konci drátu se nechtěla nechat odbýt a tvrdila, že jde o důležitou a naléhavou věc. Moriera ten hlas nepřekvapil. Přesně podle jeho očekávání to už nebyla ona, ale on. Byl neurvalý a cynický, hlas měl hrubý a sprostý. Morierovi stačilo ten hlas slyšet, a zase to roznítilo jeho vztek.

	Nasadil ironický tón a prohlásil, jak je rád, že mluví přímo s ním, a ne s ní jako posledně. Konečně budou moci všechno uvést na pravou míru. Zopakoval tomu člověku, že už je po všem a že od něj už nemohou nic čekat.

	„Je to definitivní,“ dodal. „Rozumíte mi? Definitivní!“

	Ten druhý zaklel a pak začal Morierovi vyhrožovat.

	„Dám vám ještě tři nebo čtyři dny na rozmyšlenou. Pak s tím jdu ven.“

	Znělo to tak odhodlaně, že Morier zbledl, ale ovládl se, aby na něm jeho pocity a obavy nebyly znát. Odpověděl, že se nepotřebuje rozmýšlet, protože už je po všem, a to neodvolatelně. Pak zavěsil.

	Cynthia

	Druhej večer jsem na Alaina čekala u televize. Špicovala jsem uši, abych slyšela, jak jde chodbou. Přišel v jedenáct. Kouknul se na mě. Byl nervózní. Moc jistě se teda nejspíš necejtil. Posadil se na bobek k mýmu vozejku, aby mi líp viděl do očí, vzal mě za bradu, i když jsem ji měla uslintanou, a narovnal mi hlavu, abych mu viděla rovnou do očí. Podívala jsem se na něj tak, jak se na všechny koukám už dva roky – jako debil. Pustil mi bradu, utřel si z ruky sliny a odešel si na ošetřovnu pro bílej plášť. Pak se až do konce vysílání koukal na televizi, na zprávy a na všechno. Viděla jsem ho z chodby. Bála jsem se, ale přitom jsem věděla, že je potřeba pokračovat. Doufala jsem, že bude pokračovat, že mi to udělá úplně, tak, jak chce, a pak bude můj. Když skončilo vysílání, začal kouřit. Vykouřil spoustu cigár, jedno za druhým. Típnul jedno žváro a zapálil si další. Pak vyrazil na obchůzku.

	V půl jedný vlez ke mně do pokoje. Kolik je, to jsem viděla na jeho hodinkách, takovejch těch digitálkách. Pořád ještě jsem seděla na vozíku, do postele jsem si sama lehnout nemohla. Dostrkal mě až do koupelny. Koupelna je veliká, dělaná pro tělesně postižený. Marie-Line mě koupe často. Rozsvítil světlo. Je tady zářivka a svítí hodně silně. Pak si všimnul, že světlo prosvítá mezírkou pode dveřma a že by ho někdo moh zvenčí zahlídnout, takže tu mezírku ucpal srolovaným hadrem. Teď už nebylo vidět, že v koupelně někdo je. Když se na mě koukal, věděla jsem, že mi to udělá, to se mu poznalo z očí. Rozepnul si kalhoty a nechal je spadnout dolů. Lekla jsem se, protože mi připadal moc velkej a tvrdej, strašně velkej a tvrdej, a trčel mu nahoru. Lekla jsem se, je to moc velký, to se tam nevejde, říkala jsem si. To jsem teda byla blbá.

	Nejspíš se styděl, protože hned pak zhasnul. Rozsvítil baterku, zvednul mě z vozíku, opatrně mě svlíknul a přitom mě celou dobu hladil. Pevně mě držel, aby ze mě moh stáhnout oblečení, a já cejtila, jak se mi tiskne na nohy a na břicho. Položil mě na ručníky a předložky k vaně, který rozložil na zem. Pak si na mě odshora až dolů posvítil baterkou. Už jsem nevěděla, co mám dělat, ale hlavně jsem se nesměla ani hejbat, ani křičet. Bylo mi vedro. Dlouho se mi koukal mezi nohy a pak mě tam olíznul. Bylo mi jasný, že mi to udělá. Zjistila jsem, že jsem tam úplně mokrá. Lízal mě, takže to ani jinak nešlo… Ale pak si kleknul a chytil mě za hlavu a pak mi to udělal. Trošičku se hejbal, držel mě za hlavu a šlo to rychle. Měla jsem ho v puse, ne celýho, jenom konec, jenom kousek, a pak to vystříklo a nebylo to dobrý, bylo to kyselý. Je to divný, já si tím svým holčičím mozkem myslela, že je to sladký, ale ne, a když jsem to spolkla, tak to fakticky nebylo dobrý. Utřel mi bradu. Měl ho pořád stejně tvrdýho a pak vytáh šprcku.

	Už jsem to viděla, nejsem žádná husa, náhodou. Na střední to přinesli kluci. Na hudebku. Nafoukli to a pak jsme si s tím pinkali. Úča se mohla pominout.

	Nasadil si ji a pak mě vzal za ruku, abych ho hladila. A pak mi roztáhnul nohy, opřel se o lokty a lehnul si na mě. A pak mi ho tam vrazil. Trošku jsem zakřičela, protože to zabolelo, ale pak to bylo dobrý. Ale neměla jsem čas myslet na to, že je to dobrý, musela jsem myslet na to, že aby se do toho fakticky zamotal, bude to muset ještě spoustakrát zopakovat a bude se mnou muset dělat všechno, co bude chtít, všechno, všechno, a pak bude můj, a pak ten druhej hajzl bude čumět!

	A měla jsem kliku, protože mi to další tejden a kousek v koupelně udělal hrozně mockrát. Byl můj.
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	Roland Gabelou byl tělnatý, ruměný muž s tmavohnědýma, téměř černýma očima a lišáckým pohledem. Jeho jméno připomínalo starý francouzský výraz pro akcízáky, co vybírali potravní daň, a jak on sám často říkával, s takovým jménem nebylo divu, že se z něj stal policajt. Byl to rozložitý, bodrý a uvážlivý padesátník, nekouřil, ale dovedl ocenit dobré víno i pálenku a rád se dobře najedl.

	Byl komisařem soudní policie. Právě jemu bylo den po nálezu tří mrtvol svěřeno vyšetřování případu. Bylo to třináctého července ráno. Těla byla nalezena dvanáctého večer. Roland Gabelou už věděl, jak. Kdo a proč, to zatím netušil, ale jak, to mu ujít nemohlo. Seděl ve své kanceláři ve třetím patře budovy na nábřeží Zlatníků a na psacím stole před sebou měl rozložené fotografie. Snímky sem poslali z Ústavu soudního lékařství na nábřeží Rapée.

	Zpráva o prvních výsledcích pitvy mu moc radosti neudělala. Vzhledem ke stavu těl vycházela hlavně z předběžného ohledání, od laboratoře se nedalo nic moc čekat. A nebylo divu, jak Gabelou při pohledu na fotografie pochopil.

	Do práce se pustil hned třináctého. Dnes bylo patnáctého. Čtrnáctého to bylo na nic, všichni se odjeli někam slunit, v Paříži byla vojenská přehlídka, randál, tancovačky, ohňostroje…

	Komisař si pozval šéfa výroby vydavatelství Maçon a spol. Záhy ale zjistil, že se od něj nic zajímavého nedozví. Nechal zapsat jeho výpověď, poděkoval mu a vzápětí si předvolal Isabelle Morierovou.

	Roland Gabelou měl rád dobré jídlo, dobré víno, rybaření i partičky pétanque s kamarády ze své rodné vesnice v Cévennes. A taky měl rád hezké ženy. Isabelle Morierová, která právě vešla do jeho kanceláře, hezká byla. Štíhlá, elegantní, dlouhonohá, opálená. Gabelou jí nabídl místo v křesle přímo proti svému stolu. V kanceláři byl přítomen ještě mladý inspektor, který seděl stranou, a sekretářka, která zapisovala výpovědi.

	„Musím vás upozornit, paní Morierová, že nejste povinna na moje otázky odpovídat,“ řekl Gabelou na úvod. „S vyšetřujícím soudcem budete mluvit až později.“

	Isabelle rázně mávla rukou, jako by říkala: to je jedno, klidně se ptejte, pak se uvidí.

	„Tak dobře,“ povzdechl si Gabelou. „Kdy jste viděla manžela naposledy živého?“

	„Večer předtím, než jsem s dětmi odjela, to znamená čtvrtého července,“ odpověděla Isabelle.

	„Pohádali jste se?“ ptal se Gabelou.

	„Ano, dost ostře. Bylo to kvůli rozvodu. Já se totiž chci rozvést. Vlastně chtěla jsem, teď…“

	Té upřímnosti si Gabelou cenil.

	„Jak máte zorganizovaný život po finanční stránce, paní Morierová?“ pokračoval. „Myslím tím, z čeho žijete.“

	„Dostávám dividendy z podílu na klinice, který nechal můj manžel zaregistrovat na moje jméno. On také platil výdaje za byt v ulici Grenelle.“

	Isabelle odpovídala nevzrušeným hlasem. Jen pohyby rukou prozrazovaly, jak je rozčilená, jak jí vadí, že tu musí být, a jakou tíseň v ní kladené otázky vzbuzují. Isabelle svého muže už nemilovala a zpráva o jeho smrti se jí nijak nedotkla. Tajně se za ten nedostatek citů styděla, ale nakonec si řekla, že se přece rozešli už dávno. To, co se mezi nimi stalo, uhasilo i tu trochu něhy, kterou by k němu snad ještě mohla cítit. Děti tu novinku taky přijaly zdánlivě lhostejně, ale možná zatím jen nechápaly, že otce už nikdy neuvidí.

	„A vy jste, paní Morierová, po vaší rozluce – ehm…“ pokračoval konečně komisař Gabelou.

	„Jestli mám milence? Ne, nemám. Měla jsem poměr v době, kdy jsme spolu s manželem ještě žili. Bylo to s… byl to jezdecký instruktor z klubu, kam chodím. Ale to skončilo. Už je to víc než rok.“

	Pak se Gabelou ještě zeptal, jestli Isabelle tuší, co se u té zahradnické kůlny mohlo stát. Zavrtěla hlavou. Těla jí neukázali, a tak věděla jen to, co se dočetla v novinách. Pak připustila, že by to podle ní mohla být sebevražda. Vysvětlila, že Philippe Morier trpěl silnými depresemi. Ano, ona by verzi se sebevraždou věřila, bylo by to klidně možné. Vzhledem k okolnostem by to ale samozřejmě bylo zvláštní.

	Pak, aby se vyšetřování urychlilo, několik minut probírali věcnou stránku Morierova života – jeho vztahy a minulost, a to do takových podrobností, jaké byla Isabelle schopná na místě sdělit. Poté výslech skončil.

	Gabelou ji doprovodil na konec chodby a požádal ji, aby pro případ, že bude potřeba svědectví doplnit, neodjížděla z Paříže a setrvala doma, v ulici Grenelle. Pak zvedl telefon a zavolal do Ústavu soudního lékařství, kam se chystal. V tu chvíli vešel do kanceláře inspektor a předal mu dálnopis ze soudního okrsku, pod který spadalo Deauville.

	„Mrkli se na to,“ vysvětloval. „Mají pocit, že ten děda by pro nás měl něco zajímavého.“

	„Fajn,“ řekl Gabelou a zamnul si ruce, „tak jim vyřiď, ať mi ho sem koukají rychle poslat. Chtěl bych ho vyslechnout hezky začerstva. Teď máme deset, z Deauville jsou to sem tři hodiny. Odpoledne tady může být.“

	Pak se Gabelou vypravil na dohodnutou schůzku do márnice, aby se dozvěděl, co si o věci myslí soudní lékař. Vymínil si, aby se v pitvě pokračovalo a aby nezůstalo jen u prvních neuspokojivých výsledků. Na nábřeží Zlatníků se vrátil kolem páté. Cestou z márnice se zastavil v nemocnici a vyslechl zahradníka Jeannota, což mu zabralo dost času. Stařík z Deauville na něj trpělivě čekal v kanceláři ve společnosti téhož mladého inspektora, který byl i u výslechu Isabelle. Jeho momentální situace ho zaskočila, ale nikoli nepříjemně. Celá ta šlamastyka aspoň přinesla do jeho pohodlného, nudného života trochu vzrušení. Měl na sobě montérky a vysvětloval, že když pro něj přijeli, zrovna opravoval kurník. Na policejní náklady dostal sendvič a pivo.

	„Znal jste doktora Moriera?“ zeptal se komisař.

	„No bodejť, dyť koupil ten barák hned vedle nás, bodejť že sme ho znali. Jezdili tam akorát na víkendy a na krátký dovolený, prosím pěkně, ale znali sme je, to jó.“

	Stařík se s blaženým úsměvem zeptal, jestli si může ubalit cigaretku. Gabelou přisvědčil. Až do téhle chvíle seděl stařík v křesle celý ztuhlý. Teď, když zjistil, že je jeho svědecké výpovědi přikládána váha, se rozjařeně uvolnil. Zkušenými, obřadnými pohyby sbalil do papírku pár drobků tabáku a zapálil si.

	„A Isabelle jste vídal často?“ pokračoval Gabelou.

	„No jo, ta tam jezdila častějc než von. A chodila si k nám pro pár vajíček, pro kuře, pro jabka, to víte.“

	„Povězte mi, co jste říkal na policii v Deauville.“

	Děda se pohodlně uvelebil v křesle, zatvářil se spiklenecky, ztišil hlas a začal povídat.

	„No jo, toho moc neni. Bylo to pátýho nebo šestýho, to už nevim. Pani doktorová byla s malejma u moře. Já jim zrovna nes hrušky, máme klíče od domu, abysme tam mohli poklidit a tak. Takže tam s těma hruškama vlezu a pak si řikám, že je vomeju, protože byly stříkaný, a zase je vemu, a v tu chvíli sem si všimnul, že je telefon vypojenej ze zdi. A hele, řikám si, to ty malí vejlupkové, takže strčim drát zpátky a jdu mejt ty hrušky. Vopláchnul jsem je ve dřezu, a jak si votírám ruce, zazvoní telefon! Vemu ho, ale než sem stačil říct, že to neni pani, že to sem já, už na mě ten člověk hulákal, ať nezavěšuju!“

	„Byl to mužský hlas?“ ptal se Gabelou.

	„Dyť řikal takový čuňačinky. Eště aby to byla dáma,“ pohoršoval se děda.

	„Čuňačinky? Opravdu?“ opakoval se zájmem Gabelou.

	„No jo, s vodpuštěním,“ přisvědčil stařík. „Vrazim ti ho do zadku, a budeš mi ho lízat, a takový prasárny, pořád na jedno brdo.“

	Rozpačitě se usmál na sekretářku, která netečně ťukala do stroje.

	„Poznal byste ten hlas?“ zeptal se Gabelou.

	Děda chvilku váhal a pak přisvědčil. Gabelou ho poslal na chvilku do jiné kanceláře a vytáhl ze zásuvky kazetu. Ozval se hlas doktora Moriera.

	„Úpon kloubního pouzdra nekryje celou vnější stranu labrum glenoidale, jeho poměrně úzká část lemující volný okraj je totiž spojena s vlastní kloubní jamkou. Na úrovni jamky stehenního kloubu…“

	Byl to úvod přednášky, kterou měl doktor přednést v Curychu a jejíž nahrávku policie vzala z jeho bytu v Saint-Maurice. Gabelou požádal sekretářku, aby tenhle úryvek přepsala, a poslal pro Alaina Fornata. Než mladík přišel, Gabelou nahrál na jednu kazetu tutéž větu devětkrát. Nejdřív ji říkal sám Morier, po něm úryvek, který přepsala sekretářka, přečetlo osm policistů.

	Když Alain dorazil, požádal ho Gabelou o totéž. Na pásce teď bylo deset hlasů. Morier dostal číslo jedna, Alain číslo deset. Gabelou nechal Alaina odvést a požádal staříka, aby se vrátil do kanceláře. Vysvětlil mu, co od něj bude chtít. Stařík se soustředěně zaposlouchal. Když páska skončila, s úsměvem od ucha k uchu zavrtěl hlavou.

	„Ten první, to byl pan doktor Morier, ale ten nevolal, bodejť že ne, to bych vám bejval řek hned. Ne, to ten poslední, ten řikal ty prasárny!“

	Gabelou spokojeně vydechl. Tohle svědectví rozhodně hodlal brát vážně. Dal penzistovi podepsat protokol a pak mu zařídil odvoz zpátky do Deauville. Alain se vrátil do kanceláře a jeden z inspektorů jel do ulice Grenelle pro Isabelle. Cekali na ni půl hodiny. Když přijela, vrhla na Alaina rychlý pohled a kývla na něj. Gabelou je nenápadně sledoval.

	„Znáte Alaina Fornata, paní Morierová?“ zeptal se, když se usadila do křesla.

	„Samozřejmě, je to syn mé přítelkyně,“ přisvědčila.

	„A znáte ho dobře?“ pokračoval Gabelou.

	„Ano, tedy vlastně – nevím, záleží, co tím myslíte.“

	„Byl nebo je Alain Fornat vaším milencem?“ nadhodil Gabelou po několika vteřinách ticha.

	Isabelle sebou trhla. Ve tváři se jí objevil výraz naprostého ohromení. Užasle se na Gabeloua zadívala a polkla.

	„Alain… a můj milenec?“ zakoktala. „Prosím vás! Vždyť jsem o patnáct let starší, a…“

	„Ano nebo ne, paní Morierová?“ pokračoval pomalu Gabelou.

	Odpověděl Alain. Usmál se na Isabelle. Intuitivně tušil, co má říct, protože pochopil souvislost s tím, co ho Gabelou nechával namluvit na tu kazetu. Hloupé, ale poučné.

	„Isabelle,“ zamumlal, „klidně jim to přiznej, myslím, že to stejně vědí. Oni mají o našem… vztahu… důkazy.“

	Slovo „vztah“ vyslovil s ironickým přízvukem. Obrátil se na Gabeloua a usmál se. Isabelle nevěřícně zavrtěla hlavou a pohledem přejížděla z Alaina na komisaře.

	„Ale on lže!“ vykřikla pak. „Je to blázen! Ano, telefonoval mi do Deauville a říkal mi takové oplzlosti… víte, jak to myslím… Jenže já to brala jako špatný vtip opožděného puberťáka! Já s tímhle klukem nikdy nic neměla, to je absolutní hloupost!“

	Rozčileně si zapálila cigaretu, uhladila si šaty a celá zrudlá se v křesle zavrtěla.

	„Isabelle, nelži jim,“ začal zase Alain. „Ano, pane komisaři, my s Isabelle už půl roku… Ale se smrtí Philippa Moriera to nemá nic společného, jenom jsme si, jak se říká, vyměňovali genetické informace.“

	Alain se pyšně čepýřil. Gabelou nevěřil vlastním očím.

	„Je to blázen! Blázen!“ drmolila Isabelle.

	Gabelou přerušil výslech, Alaina i Isabelle pustil domů a pověřil dva inspektory, kteří je vezli do ulice Grenelle, aby na ně dohlédli. V autě Isabelle s Alainem nepromluvila ani slovo. Alain ji vzal za ruku, ale okamžitě se mu vytrhla. Jeden z policistů se na ně rozpačitě zadíval.

	Komisař si zavolal inspektora, který byl až doposud při výsleších svědků. Byl to vášnivý motorkář a majitel láskyplně opečovávaného stroje typu Guzzi 850.

	„Hele,“ zeptal se ho, „nemáš náhodou rezervní přilbu?“

	„Snad by se nějaká našla.“

	„Fajn, tak sjeď domů pro tu svoji příšernost a za hodinu se sejdeme u kašny na Châtelet. Jak dlouho myslíš, že to může trvat na Sommu?“

	„Kam přesně?“

	„Asi čtyřicet kilometrů od Amiens, Attencourt se to tam jmenuje.“

	„Tak v deset tam můžeme být,“ ujistil ho mladý muž. „Ale bude to drncat!“

	Gabelou se celou cestu křečovitě držel sedadla. Přilba byla na jeho velikou hlavu trochu těsná. Naštěstí bylo hezky. Mladý policista dodržel, co slíbil: ve čtvrt na jedenáct večer motorka zastavila před hostincem U Zlatého klasu. Gabelou i jeho společník si sundali přilby a vydali se ke vchodu. Přede dveřmi stál amienský soudní policista v civilu. Komisařův příjezd nezůstal bez povšimnutí. Před kostelem okouněl celý Attencourt, mladí, staří i psi, aby nikomu nic neuteklo. V první řadě byla samozřejmě Cynthiina kamarádka Aline.

	Gabelou vešel do sálu. Rozsvítil a prohlížel si zařízení. Mladý inspektor vzal z jednoho stolu jídelní lístek, začal si pročítat jeho obsah a tu a tam uznale hvízdl. Gabelou prolétl pohledem vinný lístek a pokýval hlavou. Inspektor měl pravdu, tenhle podnik stál za zajížďku.

	Gabelou prošel lítačkami vedoucími ke kuchyni a vydal se k ohromné lednici. Sehnul se k ní a začal prohledávat její obsah.

	„Ty nemáš hlad?“ utrousil.

	Inspektor se významně pousmál. Gabelou se chopil pánve a dal se do výroby omelety se smrži. Inspektor prostřel stůl u krbu, postavil na něj láhev beaujolais, přidal dva silné plátky paštiky v těstíčku, dva kusy sýra a košík ovoce. Pak se posadili a mlčky se pustili do jídla. Tajný od soudní policie už byl po večeři. Teď uvařil kávu.

	„Co myslíte,“ zeptal se Gabelou, „můžeme v tuhle hodinu ještě otravovat slušné občany?“

	Tajný kývl.

	„U které banky měli účet?“ pokračoval Gabelou.

	„U Crédit Picard, to je filiálka Crédit Agricole.“

	„A mají pobočku v Attencourt?“

	„Jo, ředitel tady bydlí. Mám pro něj skočit?“

	Tajný zmizel venku na schodech a Gabelou nalil dvě skleničky pálenky. Za deset minut vešel do sálu mladý muž v semišovém obleku a s kufříkem. Představil se jako Guillaume Favier, ředitel místní pobočky Crédit Picard. Gabelou mu pokynul, aby se posadil, a nabídl mu panáka.

	„Je mi to jasné,“ řekl pak. „Bankovní tajemství a tak dále. Jste povinen odpovídat jenom vyšetřujícímu soudci. Ale než vás vyslechne, můžete mi prokázat službu. Nebo taky nemusíte, jenom je potřeba si to vyjasnit hned. Každopádně mám svědectví profesora Planeta, bývalého tchána doktora Moriera. Ten mi ovšem všechno vylíčil jen zhruba, do podrobností nezacházel. A já bych rád co nejdřív znal právě ty podrobnosti. Možná mluvím trochu zmateně. Ale na televizi koukáte, tak víte, o čem je řeč, ne? Řeknete mi, co potřebuju, nebo mám jít za někým jiným?“

	Na Faviera jeho proslov zjevně zapůsobil. Odsunul šálky a skleničky, vytáhl z kufříku šanon a položil ho na stůl. Uvnitř byla hromada lejster, faktur, výpisů a dopisů.

	„Až do roku 1979 se na účtu nedělo nic mimořádného,“ začal vysvětlovat. „Jako motorest podnik vydělával kolem třiceti tisíc franků měsíčně. Tedy hrubého. Žádná sláva. Hospoda, tedy lépe řečeno firma, je psaná na jméno Sartanová. Elisabeth Sartanová. Čili na ni, ne na něj. V roce 1979 nastala změna. Až do té doby nejsou zisky z restaurace nijak valné, a to musí uživit tři lidi. Ale v roce 1979 začnou chodit šeky. Jednou měsíčně, dohromady devětkrát. Celkem přišel skoro milion a půl. Čímž se mění situace. Paní Sartanová a její manžel, tedy vlastně druh, pan Grésard, se vrhli do stavebních úprav. Z malého motorestu se stala luxusní restaurace. Takových tady v kraji moc nenajdete.“

	Gabelou roztržitě listoval zažloutlými papíry, které mu podával jeho spolustolovník. Ten zašátral v kufříku po dalších dokumentech a pokračoval v přednášce.

	„Jen za nábytek,“ vykládal dál, „dali skoro sto padesát tisíc franků. Pojali to ve velkém stylu. Podívejte, tady je dalších třicet tisíc franků pro nějakého vycpavače v Amiens! Tři kančí hlavy, čtvery parohy. Předělali celý hostinec, nově ho zařídili, koukejte, tady, dvě stě tisíc jenom za chladírnu, špičková technika.“

	„A co se stalo pak?“ zeptal se netrpělivě Gabelou.

	„Pak? No, pak přišly potíže,“ pronesl Favier chmurně. „Grésard a jeho družka neuměli tak složitý podnik řídit a hlavně neměli pravidelnou klientelu. Otevřít si podobnou restauraci v takové díře, jako je Attencourt, je trochu riskantní… Kdyby to bylo u moře, tak neřeknu, ale tady? Moc lidí jim sem nechodilo. Už jste slyšeli, co jim vloni vyvedla ta holka při banketu Živnostenské komory? Z takového maléru se nevyhrabete, to vám zničí reputaci raz dva.“

	„A vy sám jste se je nesnažil varovat?“ vyptával se Gabelou.

	„Ale od toho já tu nejsem,“ vyhrkl Favier rozpačitě. „Nakonec, když už všechno utratili a obrat se nezvedal, jsem začal bít na poplach, jenže oni neposlouchali! Nejdřív měli velké oči, a najednou byli v koncích.“

	Gabelou se zeptal, jestli v Attencourt bydlí někdo, kdo se tehdy účastnil toho slavného banketu. Favier přisvědčil.

	„Majitel armaturky,“ řekl.

	Gabelou pro něj poslal a požádal Faviera, aby pokračoval.

	„Měli zkrátka čím dál tím větší dluhy,“ spustil Favier. „Překročili rozpočet, těšili se na tu svoji hračku tak, že je dodavatelé úplně oškubali. Podepsali směnky na víc než tři sta tisíc, a zisk byl v nedohlednu. Pro ně to bylo něco nepředstavitelného. Je to pár dní, co jsem se tu stavoval. Znal jsem je dobře, hlavně Grésarda. Ukázal jsem mu účty a upozornil jsem ho, že je čeká vymáhání pohledávek, exekuce a tak dál. Vyděsilo je to, ale Grésard mě ujišťoval, že mu mám věřit, že mu mám zařídit odklad. Přísahal, že to do měsíce vyrovná. A tak to došlo až sem.“

	Když se Gabelou s Favierem loučil, běželo mu hlavou, že on tedy přesně neví, „jak to došlo až sem“. Jak, to byla ta otázka. Za pár minut se do hostince dostavil majitel armaturky, jistý Cauchard. Byl to zavalitý mužík ve flanelovém obleků a byl nerudný, protože ho vytáhli přímo od partie šachů. Gabelou si ho nepřívětivě změřil.

	„Gabelou, soudní policie,“ představil se bez okolků.

	„Gabelou?“ opakoval s úsměvem Cauchard.

	„Já vím, Gabelou jako akcízák, asi jsme to měli v rodině… Povězte mi, jak to bylo s tím banketem Živnostenské komory.“

	Cauchard mu ten pamětihodný večer vylíčil. Popsal, jak soirée, na kterém se sešla smetánka z Attencourt a okolí, narušila Cynthia, vyválená ve vlastní menstruační krvi a výkalech.

	„Zbili ji pak?“ zeptal se Gabelou.

	„No, to jsem neviděl. On ji odtáhnul někam pryč a ona vytírala. To bylo svinstva! Byla od toho celá podlaha a…“

	Gabelou Cauchardovi naznačil pohybem brady, že už ho tu nepotřebuje. Význačný občan zmizel. Komisař si nalil dalšího panáka, z kapsy lovecké bundy, kterou si vzal na motorku, vytáhl školní notýsek a zapsal si pár věcí.

	„Pil jsi moc,“ zeptal se mladého policisty, který tu byl s ním, „nebo tu svoji hrůzu ještě uřídíš?“

	„Vracíme se do Paříže?“

	„Ani náhodou. Nechal jsem ji vzít do vazby, je v Amiens. Rád bych se za ní podíval.“

	Když se motorka s randálem vřítila na dvůr amienského policejního ředitelství, bylo skoro půl jedné v noci. Gabelou vyšel do druhého patra, na oddělení soudní policie. Elisabeth Sartanová ochable čekala na lavici ve vazební cele.

	Byla to obtloustlá, nepůvabná žena s povadlým tělem. Na sobě měla laciné květované šaty. Lýtka měla protkaná širokými křečovými žilami, okousané nehty a popraskané ruce svědčily o letech nevděčné dřiny. Její pohled už nebyl ani smutný, ani zahanbený. Byl to pohled zbitého psa. Gabelou si ji představil v tom okázalém interiéru hostince a pokrčil rameny. Když uviděla, že si k ní komisař přisedá, propukla v pláč. Gabelou musel počkat, až přestane vzlykat, a pak na ni teprve mohl začít mluvit.

	„Uklidněte se, paní Sartanová. Jste mimo podezření, máme aspoň dvacet svědků na to, že jste ten večer byla ve vašem podniku. Ale s doktorem Morierem jste se viděla nedávno, viďte?“

	Cynthiina matka hlučně popotáhla a přiznala, že se před několika dny s lékařem sešla v pařížské restauraci U Teploměru na náměstí Republiky. Z Attencourt prý dojela autem do Abbeville a odtud jela vlakem na nádraží Gare du Nord, a to jenom kvůli schůzce s Morierem.

	„Já nechtěla,“ vyrážela ze sebe. „To on, on mě donutil, abych se s doktorem sešla! Nejdřív abych mu zavolala a pak abych za ním jela do Paříže! Telefonovala jsem mu víckrát, ale mluvit jsem s ním nemohla, protože tam měl takovou tu věc, tu mašinku…“

	„Záznamník?“ poznamenal Gabelou.

	„Jo. Takže jsme mu museli volat do Ústavu, abysme s ním mohli mluvit. Nechtěli nám ho spojit, museli jsme říkat, že je to naléhavý! Ale já nechtěla, napíšete to tam, že jsem nechtěla, že jo?“

	Docházel jí dech. Gabelou ji chlácholil. Bylo mu jí tak líto, až se styděl, že ji takhle trápí.

	„A pak jsem se s Morierem sešla v Paříži, v jedný kavárně!“ pokračovala, teď už klidněji. „Teda jako s doktorem. Řekla jsem mu všecko, co jsem mu měla říct, a on, doktor, mi řek, že už toho má dost, že je po všem, že toho má dost. Tak jsem se vrátila do Attencourt a řekla jsem to tomu mýmu. Toho to vytočilo a zavolal Morierovi sám. Řek mu, že mu dává tři čtyři dny na rozmyšlenou, a pak že za ním přijede do Ústavu.“

	Gabelou vyšel na chodbu a vrátil se se dvěma kelímky kávy z automatu. Jeden podal zničené ženě. Ve výslechu pokračoval až za několik minut.

	„A s ním, s Grésardem, jste se poznala kdy?“

	„V Amiens, byla jsem tam nakupovat. Cynthia byla maličká, no tak jsme to dali dohromady a otevřeli jsme si motorest. Do tý restaurace jsme se neměli pouštět, ale teď už je pozdě nad tím brečet.“

	„A co Cynthiin otec?“

	„Ten se dva roky předtím zabil při bouračce, na výjezdu z Attencourt.“

	Gabelou usoudil, že bude nejlepší výslech přerušit. Požádal inspektora soudní policie, aby paní Sartanovou odvezl do Attencourt. Nechávat ji dál ve vazbě by bylo k ničemu. Pak šel spát i on. Měl v centru Amiens rezervovaný pokoj v hotelu. Zítra bude muset pořádně udeřit na Isabelle nebo na Alaina. Na kterého z nich, to ještě nevěděl.
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	10. července před třetí odpoledne odešly děti z Ústavu na procházku do Vincenneského lesíka. Cynthia zůstala sama. Obědvala s nimi. Při zákusku zaslechla, o čem se baví vychovatelky.

	„Už toho mám plné zuby,“ povzdechla si vedoucí. „Do svátků ještě dva dny. Taková doba.“

	Plánovaly, kam pojedou. Ta, co měla mít v neděli službu, říkala, že si za to patnáctého srpna vybere náhradní volno. Na chodbách Ústavu bylo pusto a prázdno. Vychovatelky oznámily recepčnímu, že Cynthia tu zůstává, a pak vyrazily s dětmi na vycházku. Cynthia sledovala, jak se skupinka vzdaluje směrem k východu z nemocnice.

	„Jen ať je u psycholožky otevřeno,“ doufala se zatajeným dechem.

	Recepční se díval, jak tiskne páčku vozíku a jede dlouhou chodbou zpátky. Dojela až na konec pavilonu C. Zahnula doprava a zastavila se přede dveřmi s nápisem Ordinace psychologa. Zvedla levou ruku a vzala za kliku. Dveře se bez odporu otevřely. Rozesmála se. Psycholožka byla trochu roztržitá a jako obvykle zapomněla zamknout. Cynthia objela psací stůl a zkusila první zásuvku. Neotevřela se. Cynthia ale věděla, kde je klíč. Často psycholožku sledovala, jak ho schovává mezi miniaturní figurky – maličké porcelánové gejši v přepychových šatech –, které zdobily japonskou zahrádku v keramickém květináči na parapetu. Při svých návštěvách u psycholožky se Cynthia nad touhle zahrádkou často dlouze zasnila. Představovala si, jak cestuje a prožívá různá dobrodružství. Pak vždycky plakala a psycholožka nevěděla proč. To ona ji před dvěma lety do Ústavu přijímala.

	„Udělala jsem kompletní testy, to děvče je debilní,“ vysvětlovala pak ošetřovatelům. „Nemá IQ ani 30.“

	Na desky s testy napsala modrou fixou: Cynthia Sartanová, IQ: 30. Byla to konečná, nezvratná diagnóza, se kterou se nikdo neodvažoval polemizovat. Ty testy Cynthia zkazila schválně.

	Teď držela ve své zdravé ruce klíček. Otočila s ním v zámku. Zásuvka se otevřela a objevil se magnetofon. Byl na baterky. Cynthia zmáčkla tlačítko on. Rozsvítila se červená kontrolka. Cynthia zmáčkla tlačítko off, kontrolka zhasla. Cynthia na vozíku dojela až k pokoji debilního Marcela. Tam vzala kazetu Chantal Goyové. Pak se vrátila do ordinace psycholožky. Dala kazetu do přístroje a vyzkoušela nahrávání. Toť díra zeleně, v níž tiše zpívá řeka, vplétajíc do travin svůj stříbroskvoucí cár, kam z pyšných pahorků sluneční světlo stéká…

	„To by na zkoušku stačilo,“ řekla si.

	Poslouchala. A nemohla se ubránit slzám. Myslela si, že je jí rozumět líp. Jenže už dva roky nemluvila s nikým kromě stromu, pod kterým trénovala. Když jí hlas rezonoval v hlavě, zněl jasněji, zněl víc jako hlas té staré Cynthie.

	„Nebreč, holka,“ okřikla se a snažila se ovládnout dech a vzlyky.

	A pak si přidržela mikrofon u rtů a mluvila. Vysvětlila, že ten člověk se jmenuje Alain Fornat a že ji znásilnil. Asi třicetkrát během jednoho týdne, počítala to.

	„Mluví Cynthia Sartanová,“ opakovala pravidelně, aby o tom nemohlo být pochyb.

	Uvedla podrobnosti ze svého života v Attencourt, podrobnosti, které nemohl znát nikdo kromě ní a její matky. Zopakovala, že se ten člověk jmenuje Alain Fornat a že má jizvu v tříslech, hned nad ptákem.

	Pak stiskla tlačítko pro zpětné přetáčení a kazetu si poslechla.

	„…kam z pyšných pahorků sluneční světlo stéká, jmenuje se Alain, znásilnil mě, mluví Cynthia Sartanová, narodila jsem se v Attencourt…“

	To jí dalo jistotu. Hlas sice neměla nijak krásný, ale všemu bylo rozumět. Došla až na konec nahrávky a přidala ještě pár slov. Vysvětlila, že se dá ověřit, že už není panna, protože když jí před pár měsíci debilní Marcel sahal do kalhotek, její panenství ověřila doktorka z pavilonu C. Poslechla si pásku ještě jednou, pak kazetu vytáhla a opatrně ji položila na desku stolu. Uklidila magnetofon, zavřela zásuvku a vrátila klíček do květináče. Pak si kazetu strčila do kapsy tepláků. Dneska měla ty modré, Lacoste. Vyjela z ordinace a tiše za sebou zavřela dveře. Na sesterně sebrala igelitový sáček a kazetu do něj zabalila. Teď ji potřebuje schovat.

	Alain

	Bylo to desátýho večer. Už týden jsem ji každý večer píchal. Nejčastěji jsem ji obrátil na bok, přitlačil jsem jí ptáka k půlkám a vrazil jsem jí ho tam zezadu. Schovával jsem se s ní v koupelně. Bylo to praktický, zhasnul jsem světlo a svítil jsem si jenom baterkou, takže to bylo nenápadný.

	Když jsem ji ten večer došukal, oblíknul jsem jí noční košili, uklidil jsem župany a ručníky, co jsem předtím rozložil na zem, sesbíral jsem použitý gumy, zabalil jsem je do kapesníku a strčil jsem si je do kapsy.

	Odnes jsem ji do jejího pokoje do postele a vrátil jsem se pro vozík. A když jsem se pak vrátil do pokoje, začalo peklo.

	„Alaine,“ to řekla jako první. A pak: „Nekřič, prosím tě, nekřič, nebo začnu řvát, já umím pořádně křičet, bude to slyšet až do áčka a přijde Maria.“ Mluvila příšerně, různě komolila slova a slintala, ale mluvila.

	Já ani křičet nechtěl, spíš jsem měl co dělat, aby to se mnou neseklo. Řekla mi, abych se posadil na postel. „Nic na mě nezkoušej, nahrála jsem kazetu a na tý říkám všechno, cos mi udělal.“ Rozbrečel jsem se.

	Hlas měla příšernej. Poručila mi, abych toho nechal, jinak že bude řvát. Uklidnil jsem se. Zeptal jsem se, kde je ta kazeta. Schovala ji někam, kde by ji našli, kdybych ji zkusil zabít. Jednoho dne by ji našli a já bych byl v háji.

	„Rozuměl jsi mi, Alaine?“ Odpověděl jsem jí, že nemá důkaz. Ujistila mě, že má. Že ji před třema měsícema debilní Marcel osahával, ale nedefloroval, že ji prohlíželi a zjistilo se, že je panna. „Napravo nad bimbasem máš takovou jizvu…“ dodala. To je fakt, mám ji tam odmalička, je to po uzlině, co mi máma nechala vyoperovat v nemocnici Trousseau.

	Bylo mi jasný, že jsem v háji. Zeptal jsem se, o co jí jde a proč před ostatníma dělala, že je debilní. Řekla mi, že mi to všechno vysvětlí. Že prej na mě čekala.

	Chtěla, abych zabil doktora Moriera.

	* * *

	A Cynthia vyprávěla. Nebyla vždycky mrzák jako teď. Bývala to normální holka. Šťastná holka.

	„Začlo to, když jsem začala růst,“ vysvětlovala. „Chodila jsem na střední do Attencourt. Narodila jsem se tam, na Sommě. Není to tam hezký, ale mně tam nebylo špatně, i když naši neměli moc peněz. Boháči to nebyli. Oni to vlastně nejsou moji praví rodiče, víš, Alaine?“

	Dozvěděl se, že jí otec umřel, když byla úplně malá, a že šmejd se k nim nastěhoval dva roky po tom. Strnule naslouchal.

	„Stalo se to, když jsem vyrostla. Neví se, co to bylo, prostě jsem měla slabý obratle.“

	Lékař paní Sartanové vysvětlil, že Cynthia nemá dostatečně pevné páteřní vazy. Ale že to není žádný důvod k obavám. Až děvče vyroste, tak se uvidí, zatím nebude smět nosit aktovku a jezdit na mopedu.

	„Já ti nesměla tolik věcí, Alaine, ty můj chudáčku, to kdybys věděl…“

	Pak Cynthia vyprávěla, jak každou středu jezdila do Amiens do nemocnice na rehabilitaci.

	„Na mopedu jsem jezdila stejně, víš? Jezdila jsem k moři. Máš rád moře? Já strašně. A pak mě jednou ten matčin šmejd vzal do Amiens do nemocnice na prohlídku k nějakým odborným doktorům. Bylo jich tam spousta, fakticky spousta, a koukali mi na záda. A mezi nima taky Morier, ten hajzl.“

	Cynthia se odmlčela. Až na ta svoje každodenní cvičení pod kaštanem v parku si už dávno odvykla mluvit takhle dlouho. Řekla si o sklenici vody. Alain jí přidržel hlavu a dal jí napít. Vnímala, jak se mu třesou prsty. Když zahnala žízeň, vyprávěla dál.

	„Matčin šmejd koukal na ty doktory kolem mě a na mě uprostřed. Říkali, že je potřeba počkat. Po tý prohlídce jsem se v kabince sama převlíkala. Morier mluvil se šmejdem. Dal mu vizitku a řek mu, ať za ním přijdeme na kliniku. Tak jsme tam šli.“

	Svým nenávistným slovníkem mu vylíčila, jak stáli v Morierově ordinaci – šmejd, její blbá matka a ona.

	„Je potřeba ji operovat, a to rychle,“ tvrdil jim vážným hlasem Morier na rozdíl od kolegů. „Jestli neprovedeme operaci, za nějakou dobu se to hodně zhorší a začne mít problémy s dýcháním.“

	„A co je to za operaci?“ zeptal se „šmejd“.

	Morier jim vysvětloval, že podél obratlů upevní dlouhý plát, který se přišroubuje ke kosti a bude páteř zpevňovat místo ochablých páteřních vazů.

	Cynthia s hlavou svěšenou na stranu sledovala, jak Alain s hrůzou poslouchá její proslov a zlehka přitom vrtí hlavou. Prosil ji, aby přestala. Ona ale mlčet nehodlala.

	„Dva roky jsem s nikým nemluvila!“ vykřikla. „Já je nenávidím! Všecky! Ale tebe mám, Alaine, ráda. Tak si to poslechni až do konce. Morier řek tomu šmejdovi od mojí blbý matky: ,Když vazy nefungují, musí se nahradit. Tak to prostě je.‘ A já jsem se zeptala, jestli tam ten plát budu mít celej život – vidíš, já ho nechtěla! Morier se začal smát a povídá: ,Ty jsi ale roztomilá! Ne ne, budeš ho tam mít jenom pár let a až budeš velká a obratle se ti zahojí, zase ti ho vyndám.‘

	Už to chápeš, Alaine? Takhle se to stalo.“

	* * *

	10. července, v tu dobu, kdy se Cynthia svěřovala Alainovi, pracoval doktor Morier o několik desítek metrů dál ve své kanceláři. Komisař Gabelou se ujal vyšetřování až třináctého ráno. Dvanáctého byly nalezeny tři mrtvoly…

	Zatímco si Cynthia vylévala srdce, Morier potisící opravoval text svého projevu na pediatrický kongres v Curychu. Přednést ho měl 13. července odpoledne. Odlétal dvanáctého v noci, se společností Air France, let číslo 5435. Na palubě letadla měl být o půlnoci. V Curychu už si rezervoval pokoj v hotelu Hilton. Stevardka u přepážky Air France ho upozornila, že k odbavení se má dostavit o hodinu dřív, tedy v jedenáct.

	Morier měl sebevědomý pocit, že jeho přednáška sklidí na konferenci velký úspěch. Všem bude jasné, jak ohromný kus práce představuje. Zvládl své téma líp než kterýkoliv jiný odborník. Zmocnila se ho lehká euforie. Tentokrát se konečně odrazí ode dna, o tom nepochyboval.

	

	Cynthia

	Alain seděl těsně u mě, celej nešťastnej, a poslouchal. Hned jak jsem mu poprvý řekla Alaine, viděl, že nejsem debilní, hned mu to došlo. Vykládala jsem mu tu věc s Morierem. Pamatuju si, jak mě dovezli na operační sál. Předtím mě svlíkli donaha. Morier mě pohladil po tváři. Byli tam jenom tři. Morier, pak ten, co mi dal tu injekci, a sestra. Ta sestra pak chtěla svědčit, ale matčin šmejd si to nepřál.

	Dali mi injekci do ruky. Do tří vteřin jsem spala. Ta klinika patřila Morierovi, on tam byl šéf. Největší hlavoun. Ne jako dneska. Tenkrát si ještě vyskakoval. Pak jsem se pomalu probudila a vůbec jsem to nechápala. Otevřela jsem oči, ale nějak špatně jsem viděla. A rozkoukávala jsem se děsně dlouho. Všude jsem měla hadičky, do nosu mi z takový věci šel kyslík a do krku mi vedla tlustá roura.

	V pokoji se mnou byla sestřička. Když jsem otevřela oči, začala dělat povyk. „Probudila se!“ ječela. Přišel Morier a smál se, já to viděla. Byl rád, že ještě žiju, hajzl.

	Tu rouru z pusy mi pak vyndali. V krku jsem měla takovou věc, kterou jsem dejchala. Pískalo to. Bylo to kovový, zabalený do gázy. Bála jsem se, nemohla jsem mluvit, dělalo to hnusnej randál, jako když měl starej Ludut, ten houmlesák z Attencourt, rakovinu hrtanu.

	Morier

	Z Ústavu jsem dneska večer odjel pozdě. Je desátého. Za dva dny letím do Curychu. Zítra mám celý den na to, aby ze mě spadlo napětí. Mám sice službu, ale to nevadí. Takhle dobře mi už dlouho nebylo. Už dva roky. Konečně jsem z toho bahna vybřednul. V první řadě duševně, ale doufám, že brzy i profesně. Před chvilkou jsem si to v duchu zase všechno prošel. To s Cynthií. Trvalo to vlastně jenom deset minut. Umístil jsem plát na zádové obratle. Nejhorší je, že ten plát funguje. Drží tělo rovně. Hlava jí visí, až je to k pláči, ale záda má rovná…

	Deset minut. Na deset minut jí selhalo srdce. Anesteziolog byl pryč. Měl za sebou dvacetihodinovou službu, chudák. Sotva stál na nohou. Já tu holku operoval čtyři hodiny. A srdce jí selhalo až nakonec.

	Naprosto jsem zpanikařil. Připadalo mi, že za to můžu. Na klinice byl jenom jeden anesteziolog. Jenom jeden na dva operační sály. Správní rada kvůli tomu kdysi dělala problémy. Vytvoření druhého místa jsem totiž v předběžném rozpočtu neschválil. Ozývaly se protesty. Oponentům jsem ale předvedl, že při dobrém rozvržení jeden anesteziolog pro dva operační sály bohatě stačí.

	Stejně do toho neměli co mluvit, já měl padesátiprocentní podíl a deset procent bylo psaných na Isabelle, takže pravidla jsem stanovoval já. A když jsem řekl, že druhý anesteziolog nebude, tak nebyl.

	Operace byla skoro u konce, už jsem Cynthii šil. A tak jsem tomu člověku řekl: „Běžte domů, jste utahaný. Stačí, když tady budu já.“ Chtěl tam zůstat. „Jde to sice dobře,“ říkal, „ale člověk nikdy neví.“ Rozčiloval mě. Nedal jsem si říct. „Vždyť vidíte, že končíme, už ji šiju. Běžte, není to přece poprvé, ne?“ A tak poslechl a šel.

	Pět minut nato tomu děvčeti selhalo srdce. Dával jsem jí srdeční masáž, abych ji oživil. Čím déle to trvalo, tím jsem si byl jistější, že z toho nevyvázne bez následků. Ale umřít jsem ji nemohl nechat, to by z toho byl ještě větší skandál. Odnesl to mozek, pohybové ústrojí i všechno ostatní. Probrala se za tři měsíce jako mrzák a totální debil.

	Cynthia

	No a když jsem zjistila, že už nikdy nebudu chodit, když jsem viděla, jak slintám, jak se mi v jednom kuse klepou ruce a jak se mi ta levá zatíná, už jsem nechtěla s nikým mluvit. Ani když mi vyndali tu věc z krku, kanyla se tomu říká. Už jsem nikdy nechtěla s nikým mluvit. Ty jseš první.

	Moje blbá matka za Morierem přišla i s tím svým šmejdem, aby zjistili, co a jak. Já tam byla taky, strčili mě na vozejku do kouta u Moriera v kanceláři. Bavili se a mysleli, že ničemu nerozumím.

	Morier

	Její rodiče, velice prosté lidi, výsledek operace zdrtil. Trvalo mi několik hodin, než jsem je přesvědčil, aby nepodávali žalobu. Znal jsem v Amiens hodně lidí, a tak jsem mohl skandál ututlat. Prodal jsem podíl na klinice, Isabelle si ten svůj nechala, byl na její jméno. Zjistil jsem, že sestra, která při té operaci asistovala, rodičům nabídla svědectví. Tomu jsem musel za každou cenu zabránit. Pár dní poté, co jsme tu holku propustili z kliniky, jsem se vypravil k nim do Attencourt. Vedli malou restauraci, takový skromný, spíš zchátralý motorest. Stáhli roletu a pak jsme to spolu probrali.

	Cynthia

	Matčin šmejd si sednul ke stolu naproti Morierovi. Moje blbá matka skoro neotevřela hubu, mluvili akorát šmejd a Morier. Já byla v koutě na vozejku a slintala. Neuteklo mi ani slovo. Morier jim říkal, že svědectví tý sestry mají odmítnout, že soud by se táhnul a stál by spoustu peněz. Postupně to na ně vybalil. Řek jim, že když nepodají žalobu, dá jim peníze. Fůru peněz.

	A taky když mu podepíšou, že už ho s tím nebudou otravovat. Moje blbá matka a ten její šmejd nejdřív vrtěli hlavou a skuhrali, že se jim to nějak nezdá.

	Morier

	Když jsem jim nabídnul peníze, její matka se nejdřív vzpírala. Myslel jsem si, že je to v háji. Ale jemu se v tu ránu rozzářily oči, a když jsem si toho všimnul, došlo mi, že mám vyhráno. Zeptal se kolik. Nabídnul jsem jim milion a půl, když budou mlčet. To bylo mnohem víc, než si ti chudáci vůbec dovedli představit. Vzali to a podepsali mi potvrzení. To nic neznamenalo, byl to bezcenný cár papíru, ale oni to viděli jinak. Začal jsem jim posílat peníze, jeden šek měsíčně. A abych si jejich mlčení pojistil ještě víc, slíbil jsem jim, že pro to děvče najdu nějaké vhodné zařízení, místo, kde by jim nepřekážela. Můj tchán, Planet, mi tou dobou zrovna nabídnul místo asistenta v Ústavu. Poprosil jsem ho, aby se o té malé zmínil před lékařem pavilonu C. Po klinické stránce byla Cynthia hodně podobný případ jako zdejší pacienti s mozkově-pohybovým postižením. Za měsíc Cynthii přijali do Ústavu a její rodiče mi poděkovali.

	Planet mnou nepohrdá. Má mě za vynikajícího chirurga a za dobrého lékaře. Takové nedopatření se může stát každému. Hodně mi pomohl s přípravou té mé knihy. Když ode mě Isabelle odešla, neschvaloval jí to. Svěřil se mi, že svoji dceru vlastně neměl nikdy doopravdy rád. Isabelle to všechno hodně zasáhlo. Po té pohromě se mi začali vyhýbat přátelé, protože jsem byl cítit skandálem na sto honů. Když mě Isabelle opouštěla, říkala mi, že jsem vyřízený. Přišel jsem o děti, což pro mě bylo hodně těžké, ale nedala mi na vybranou, prostě si je vzala s sebou. Dneska už zase bydlí v našem bývalém bytě v ulici Crenelle. Strašně mi ublížila, ale myslím, že ji pořád miluju.

	Cynthia

	Hajzl Morier si to zařídil, aby mě moh šoupnout do Ústavu. Do Attencourt jsem se vrátila až za rok, na letní prázdniny. Když jsem viděla, co šmejd a moje blbá matka provedli s těma prachama od Moriera, tu restauraci, ten přepych a vůbec, tak jsem se jim pomstila.

	Ale teď Alain Moriera zabije. A já to s ním myslím dobře, protože už jsem vymyslela dobrej způsob. Ze začátku jsem přemejšlela, jak to udělám, jak to jenom zařídím. Protože jsem chromá a vlastníma rukama bych ho sejmout nemohla. Ale teď ho zabije můj miláček Alain. A když to udělá tak, jak jsem to vymyslela, v životě ho nechytnou.
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	16. července se komisař Gabelou probudil brzy. V tom hotelu v Amiens, kde strávil noc po výslechu Cynthiiny matky, paní Sartanové, se mu spalo mizerně.

	Už před půl osmou motorka, řízená zase tím mladým inspektorem, vyjela na dálniční přípojku u výjezdu z města. O hodinu a půl později si komisař sundával přilbu a sesedal na dvoře šedé budovy Ústavu soudního lékařství, který sídlí na pařížském nábřeží Rapée.

	„Ty upaluj ke mně do kanceláře a připrav mi madam Morierovou a toho jejího gigola,“ nakázal inspektorovi u řídítek. „Zavoláš je, ani se od nich nehneš a budeš je dusit. Než se vrátím, ať jsou hezky na měkko.“

	Policista přikývl a nastartoval. To už Gabelou vcházel do márnice. Sešel do prvního suterénu, kde byla uložena všechna tři těla. Při pohledu na ty zohavené mrtvoly se mu zvedl žaludek. Lékař, který vedl pitvu, se bavil se svými dvěma asistenty. Tváře měli strhané po probdělé noci. Gabelou si s nimi podal ruce.

	„Dělal jsem celou noc, pane komisaři,“ zabručel soudní lékař.

	Z jeho unaveného tónu Gabelou pochopil, že výsledky nejsou valné. Posadil se na stoličku a poslouchal.

	„O tomhle vám neřeknu vůbec nic,“ oznámil lékař.

	Ukázal na mrtvolu na prostředním stole. Gabelou ji poznal podle štítku na zápěstí. Byl to Morier.

	„Pokud jde o toho dalšího,“ pokračoval soudní lékař, „tomu jsme odebrali krev z pravé nohy, což byla jedna z mála nezasažených částí těla. Číslo mluví samo za sebe. Tři promile alkoholu, to by skolilo i zkušeného pijana. Zřejmě pil na kuráž a opil se pod obraz. Co myslíte?“

	Gabelou se obrátil k druhé mrtvole, která byla zohavená k nepoznání. Matně rozeznával rozpadlé rysy tváře, pod kterou na krku zůstalo několik neporušených cárů masa, ale nepoznával ji. Přitom si nechal obstarat několik poměrně nedávných fotografií.

	„Můžete mi aspoň říct, kdo z nich umřel jako první?“ vyptával se.

	„Po pravdě řečeno ne. Není nic, podle čeho bych si to mohl dovolit odhadnout, ani přibližně. Tedy, on tam musel být aspoň několikaminutový rozdíl, víte? Ale abych poznal, jestli Morier zemřel dřív než tenhleten? V tomhle ohledu vám nemůžu nic zaručit. Vidíte, jak na tom jsou…“

	Gabelou vstal a dlouhým krokem přešel ke třetí mrtvole. Ta byla v ještě žalostnějším stavu než ty dvě předešlé. Pánev i nohy měla úplně rozdrcené.

	„A tahle?“ zeptal se.

	„Pokud jde o přesnou dobu smrti, je to ten samý problém. Nemůžu říct, jestli nastala dřív nebo později nebo zároveň s těmi ostatními. Normálně se chronologie určuje podle stavu rozkladu, ale co tady?“

	„Já vám rozumím,“ připustil Gabelou shovívavě. „Na tu třetí mrtvolu se vykašlete.“

	„Dobře,“ souhlasil lékař. „Jasně, necháme ji být.“

	Gabelou se s lékařem rozloučil, vyšel z márnice a v protější kavárně si i přes časnou dopolední hodinu objednal dvojitý koňak. Obvykle měl k tabáku odpor, ale dnes na baru vykouřil tlustý doutník, jenom aby z nosu vyhnal ten úporný pach, směs formalínu a hnijícího masa, ze kterého se mu dělalo zle už od chvíle, kdy vešel na pitevnu.

	Alain

	Mluvila se mnou pěkně dlouho, až do tří do rána. Vykládala mi, jak to s ní bylo. Čím víc mluvila, tím víc slintala. Řekla mi, že Moriera zabiju, jako by se to rozumělo samo sebou. Že ho zabiju někdy večer, až zase bude do noci pracovat u sebe v kanceláři v Ústavu. Říkala, že to dělá často. Nekecala, já už párkrát viděl, jak se v jeho kanceláři na pavilonu B svítí, ještě když jsem sem v jedenáct přicházel. V půl čtvrtý začala klimbat.

	Koukal jsem na ni. Klidně si usnula. Mohl jsem ji zabít, uškrtit nebo udusit polštářem, ale to by mě sebrali hned, jak by se to začalo vyšetřovat. Netroufnul jsem si. A pak ta kazeta, co mi přísahala, že nahrála! Než ji zabiju, je potřeba z ní tu kazetu dostat. Možná je to kec, ale možná ne… Vysvětlila mi, jak to zaonačila. Ověřoval jsem si to, viděl jsem u psycholožky v ordinaci ten kazeťák.

	Jestli Moriera zabít odmítnu, tak to všechno řekne, a to bude strašný. Znásilnil jsem postiženou. Řeknou, že jsem blázen, a strčej mě na psychiatrii. Nebo do vězení. Matka by se pominula. Otec by mi to osladil, zničil bych si život. Rodičů ty holky se nebojím, bojím se Cynthie. Když odmítnu, bude jí všechno jedno a dotáhne to do konce. Ta ze soudu strach nemá, jí by bylo jedno, kdyby měla přiznat, že chtěla Moriera zabít… Co ta si může dělat z vězení? Vždyť ve vězení žije.

	Ale Moriera každopádně nezabiju. Má pravdu, hajzl to je. Teď už chápu, proč mu Isabelle dala kopačky. Donutí mě ho zabít, bude vyšetřování, policajti mě budou vyslýchat. Ale jestli Moriera nezabiju, bude to horší než vyšetřování, nebude co vyšetřovat, protože ona jim řekne, že jsem ji šukal. Už vidím svoji matku na policii. To není možný, to se přece nemůže dít mně! To není moje vina, že jsem nemocnej. Jiný si platěj kurvy, aby je bičovaly a tak, spousta lidí dělá ujetý věci, ale to, co jsem udělal já, vypadá ještě hůř, protože Cynthia se nemohla bránit. Bylo to větší svinstvo. Řekli by, že to bylo větší svinstvo.

	Vlastně to ani nevypadá, že by se za to na mě Cynthia zlobila. Vydírá mě, protože jsem ji šukal, ale nezdá se, že by mě nenáviděla. Je jí to jedno. Možná se jí to i líbilo, to jsem se jí netroufnul zeptat. Líbilo se jí moje péro. To bylo poprvý, co bylo pěkně tvrdý. Vždyť to není žádnej zločin! Nezmrvím si přece život jenom proto, že jsem přefiknul debilní holku!

	Nespal jsem, celej den jsem se poflakoval. Chodil jsem po ulicích. Kolem poledne jsem se vrátil domů. Matka byla jezdit na koni. Strašně jsem se sťal džinem. Zvracel jsem a pak jsem usnul. Pak jsem zase šel ven a chodil po ulicích. Musel jsem něco vymyslet.

	Posadil jsem se do jedný restaurace na konci ulice Grenelle. Bylo sedm. Trochu jsem se najed a pak jsem zase hodně pil. Dostal jsem nápad. Budu muset zajít za Morierem a všechno mu říct. On bude mít taky zájem na tom, aby Cynthia mlčela. A jakej! Až se dozví, že není debilní a že vymejšlí, jak se mu pomstít, určitě mu to nasadí brouka do hlavy, jestli ho odmítnu zabít, rozhlásí, že jsem s ní šukal, a půjde po Morierovi, řekne, co jí on, doktor, udělal, do jakýho stavu ji dostal. Takže je v Morierově zájmu, aby byla zticha, aby umřela, aby umřela ona, a ne on. A Morier jako doktor určitě bude vědět, jak na to, bude ji umět zlikvidovat nenápadně, dá jí nějakej prášek nebo tak, já nevím. Musím za Morierem. Teď už je mi hej. Ta holka si myslí, že mě má v hrsti, ale fakt je ten, že mám v hrsti já ji.

	Vlastně nemám. Zapomněl jsem na tu kazetu. Právě kvůli tomu ji nahrála. Myslela na to, že by mě mohlo napadnout jít za Morierem a všechno mu vyklopit. Fajn. Morierovi o tý kazetě říkat nemusím. Vysvětlím mu, že smrt tý holky je v zájmu nás obou, to stačí. Ale co když se na tu kazetu jednou přijdeš Tak budu v háji.

	Mohli bychom ji zmáčknout, aby nám řekla, kam tu kazetu dala. Mohli bychom ji mučit. Já bych nemoh. Ale Morier jo.

	Ten by ji určitě mučit moh, třeba by do toho šel, já nevím…

	Nic neřekne. Jí je smrt a utrpení a tyhle věci k smíchu. Ona už mrtvá je. Když mluvila o Morierovi, poslouchal jsem její hlas. Byla to hrůza, fakt hrůza, slintá, špatně vyslovuje, ale takovej hlas jsem v životě neslyšel. Je to za hranicema nenávisti, není pro to slovo. Má mě v hrsti. Jí je všechno ukradený, já jsem jí taky ukradenej, chce jenom Moriera a plivnout na jeho mrtvolu. Ona by nám neřekla, kam tu kazetu dala. Nezmrvím si život jenom proto, že jsem přefiknul debilní holku! Že bych Moriera zabil?

	Řekla mi, jak to mám udělat. Myslela na všechno. Má nápad, má plán. Dobrej plán. Když ji poslechnu a všechno půjde tak, jak má, policajti na mě nebudou nic mít, nebudou důkazy. Přijdou na vztah mezi Morierem a Cynthií, a uvíznou na mrtvým bodě. Takovýhle věci se totiž stávají.

	Budou mě vyslýchat, budou se ze mě snažit něco dostat, ale uvíznou na mrtvým bodě. Možná mě dokonce ani nebudou doopravdy podezírat. Všechno mi důkladně vysvětlila, předem mi popsala, jak budou reagovat policajti i lidi z Ústavu. Má pravdu, ten její plán se dá províst. Že bych Moriera zabil?

	* * *

	10. července se Cynthia až do noci svěřovala Alainovi. Pak konečně vyčerpaně usnula. Nazítří se probudila o hodně později než normálně. Bylo už skoro deset. Nebudil a neoblékal ji Alain, ale jedna ze dvou denních vychovatelek.

	Nasnídala se s debilním Marcelem, Marlène a ostatními dětmi. Pak na vozíku vyrazila pryč. Vydala se do pavilonu B, aby zjistila, jestli je Morier ve své kanceláři. Nebyl tam. V obavách zaujala svoje obvyklé místo pod pamětní deskou.

	„Ahoj, Cynthie. Na procházce? To je fajn,“ utrousil recepční a dál si četl noviny.

	Morier přišel kolem jedenácté. Byl usměvavý a uvolněný.

	Potřásl si s recepčním rukou a vzal si od něj paklík dopisů. Pak se na Cynthii zahleděl v obavách, aby ji zase nepopadl ten její záchvat agresivity, ale Cynthia dál bezvládně seděla.

	„Jsem tu jenom na skok, musím vyřídit nějakou poštu,“ vysvětloval Morier. „Kdy jedete na dovolenou?“

	„Zítra nastupuju,“ odpověděl recepční vesele. „A vy, pane doktore?“

	„Za dva dny. Třináctého jedu na konferenci do Curychu a pak mám volno…“

	„Takže se uvidíme až v září?“

	„Ještě zítra ráno,“ opravil ho Morier. „Odpoledne tady nejsem, ale kdyby mě někdo sháněl, tak řekněte, že večer mám službu na lůžkovém oddělení.“

	Cynthia se dívala, jak Morier dlouhým krokem odchází. Všechno slyšela. Srdce se jí rozbušilo. Popadl ji strach, aby Morier nezmizel, aby jí neutekl zrovna teď, když tu má svého miláčka Alaina. Pochopila, že jedenáctého večer bude Morier tady, ve velké nemocnici, a tudíž nedotknutelný. Tady by na něj Alain nemohl, tady by to bylo moc nebezpečné. Nechtěla, aby ho chytili. To by k ničemu nebylo.

	Ten její plán na Morierovu vraždu byl tak dobrý právě proto, že by z něj Alain vyvázl se zdravou kůží.

	„Prosím tě, Alaine, poslechni mě,“ mumlala na prázdné chodbě skoro neslyšně. „Jestli mě neposlechneš, tak řeknu všechno, cos mi udělal, všechny ty sprosťárny, cos mi přitom říkal do ucha! Jseš blázen, Alaine, a jseš nešťastnej, protože se bojíš ženských. Jasně že nejsi tak nešťastnej jako já, ale stejně jsi v životě moc velkou kliku neměl. Ty můj chudáčku, miláčku Alaine.“

	Pohnula páčkou vozíku do polohy „vpřed“ a se slzami v očích odjížděla. Dřív, když byla na střední, čítávala červenou knihovnu a jako všechna děvčata v tomhle věku snila o svém pohádkovém princi. Osud ale chtěl, aby nikdy nepoznala nikoho jiného než Alaina. Miláčka Alaina.

	Morier

	Ráno jsem si zašel do Ústavu pro poštu. Už nevím, co dneska dělat. Je mi lehko u srdce. Zalévá mě takový zvláštní, rozporuplný pocit. Pocit smíření, a přitom mě ta moje úzkost neopouští. Pořád tu je, je zalezlá pod kůží a může se kdykoliv probudit. Celé měsíce jsem se otupoval prací. Dneska mám po dlouhé době poprvé opravdové, nefalšované volno. Zrovna jsem napsal Isabelle. Ještě není pozdě začít znova. Jestli se mi povede navázat v Curychu nějaké zajímavé kontakty, mohl bych z Ústavu odejít a najít si místo, které skutečně odpovídá mým schopnostem. Když mě Planet přijímal, upozorňoval mě, že práce i plat tu budou pod moji úroveň. Ale já už nechci operovat. Myslím, že na operační sál už v životě nevkročím. Jestli ta moje přednáška na konferenci povede k výsledkům, které si od ní slibuji, promluvím si s Isabelle. A jestli ji nepřemluvím, aby se ke mně vrátila, budu aspoň trvat na tom, abych měl častěji děti. Můžeme se třeba po čtrnácti dnech střídat. Ještě nevím. Budu toho mít hodně, ale zaplatím si paní na hlídání.

	Poslouchám hudbu. Vivaldiho. Povznášející. Desku jsem si nepustil už pár měsíců. Budu se taky muset přestěhovat. To je hrůza, už zase začínám plánovat.

	* * *

	Philippe Morier se opíral o zábradlí balkonu se sklenicí dobře vychlazeného pomerančového džusu – bylo vedro k zalknutí – a upřeně pozoroval stromy ve Vincenneském lesíku. Listí se třepotalo ve větru, který ani trochu neosvěžoval.

	Náhle zazvonil domácí telefon. V první chvíli ho Morier neslyšel, protože z hi-fi soupravy hlasitě hrál Vivaldi. Pak ale deska skončila, Morier sebou trhl, vydal se ke dveřím a zvedl sluchátko. Žádnou návštěvu nečekal. Příchozí netrpělivě čekal dole ve vestibulu, před zavřenými skleněnými dveřmi, které vedly k výtahu.

	Dodávku zaparkoval na chodníku před domem. Na karoserii byl modrou barvou vyvedený nápis, který rámoval hrubě načrtnutý obrázek klasu. Křiklavě vyvedená kresba se leskla na slunci. Písmena hlásala: Restaurace U Zlatého klasu. Attencourt. Ten hlas Morier okamžitě poznal. Do domácího telefonu řval Grésard.

	„Otevřete, pusťte mě dovnitř! Já neodejdu, počkám si, až půjdete ven! Dělejte, otevřete!“

	Morier začal chodit po pokoji dokolečka a hlavou se mu honily protichůdné myšlenky. Má ještě jednou, naposledy, ustoupit, aby získal trochu času? Jenom pár dní, jen co se vrátí z Curychu, a pak se uvidí. Nebo mu má naopak sdělit, že už ustupovat nehodlá, jak to při té poslední schůzce řekl paní Sartanové? Což ovšem k ničemu nebylo. Morier odevzdaně stiskl tlačítko, zavěsil a čekal.

	„Musíme to skončit. Tak nebo tak,“ povzdechl si.

	Za chvíli se ozvalo bušení na dveře. Morier se vydal ke knihovně a vzal do ruky koženou kazetu. Byla v ní pistole, beretta. Morier ji vytáhl, vysunul a zasunul zásobník, natáhnul. Člověk nikdy neví, ten chlap je blázen, přemítal. Schoval zbraň pod hromadu papírů na neuklizeném psacím stole. Pak šel otevřít.

	Navzdory jeho očekávání se Grésard usmíval. Ani vychytrale, ani vyzývavě, ani cynicky. Usmíval se upřímně. Tenhle člověk jiný druh úsměvu neznal. Když se usmíval, tak s odzbrojující přirozeností. A když se neusmíval, tak se neusmíval. Jak prosté, beze vší rafinovanosti.

	„Pojďte dál a posaďte se, tady do knihovny, do křesla. Prosím,“ pozval ho Morier.

	Grésard neohrabaně mačkal v ruce rádiovku. Na sobě měl montérky. Zaváhal, ale nakonec si sedl. Morier se usadil proti němu za psací stůl. Grésard žmoulal rádiovku a najednou se tvářil nesměle, i když ještě před chvilkou to vypadalo, že jestli mu Morier neotevře, vyrazí dveře. Ty knížky, stovky knížek podél stěn ho ohromovaly. On doma žádné knížky neměl. V knížkách jsou samé pitomosti. Tohle byly doktorské knížky, velké a tlusté, ale stejně se tam píšou jenom pitomosti. Důkaz je, že i s tou spoustou tlustých knížek Morier zvrzal tu věc s Cynthií! Spustil jako první. Prohlásil, že z něj si srandu nikdo dělat nebude, že to nemá rád.

	„Já mám důležitější věci na práci, než se s váma otravovat!“ křičel. „Jak to, že jste to nepochopil, když za váma do Paříže přijela moje žena? Musíte nám dát peníze, ne moc, pár milionů, to pro vás nic není!“

	„Ne,“ odpověděl Morier. „Já vám žádné peníze nedám. Už nemůžu. A kromě toho jste mi před dvěma lety podepsali, že jsem vám všechno splatil a už vám nic nedlužím. Pamatujete si to?“

	Grésard žmoulal rádiovku čím dál tím nervózněji, jako kdyby ji chtěl roztrhnout. Prsty mu zbělely. Otevřel ústa, ale mluvit ještě nezačal. Nejdřív hledal vhodná slova pro vyjádření své myšlenky. Dalo mu to práci.

	„To je jenom papír, na ten já kašlu,“ vykřikl nakonec. „Já potřebuju prachy, copak tomu nerozumíte, pane doktore? Jestli nedostanu prachy, přijdu o hospodu! A kromě toho jste mi vlastně zabil dceru, takže byste měl platit až do smrti.“

	Morier odpověděl, že Cynthia není jeho dcera. Grésard se začal smát smíchem, který odzbrojoval svou naivitou.

	„Cynthia prej že není moje dcera?“ chechtal se. „Po tom, co jsem pro ni všecko udělal? To je dobrý, tohle.“

	„No dobře. Ale nemáte právo říkat, že jsem ji zabil,“ pokračoval Morier. „Ona žije. Byla to nešťastná náhoda. Takové věci se stávají každou chvíli a ty, co za to můžou, přece nikdo nepronásleduje celý život. Když nabouráte v autě, taky nejdete sedět. A s Cynthií to bylo něco podobného. Nehoda. Tak je to.“

	„Navalte prachy, doktore!“ vyjel na něj Grésard.

	Celý zrudl a žíly na krku mu vystouply. Řval a řval a koulel přitom šílenýma očima, jako by v pokoji hledal něco, co by mohl rozmlátit a vybít si tak vztek. Konečně se uklidnil.

	„Já svůj dluh splatil dostatečně,“ opáčil Morier a čekal na další zuřivý výbuch.

	Cítil zvláštní klid. Celou dobu věděl, že k tomuhle setkání dřív nebo později dojde. Byl na to připravený.

	„Vy máte dvě děti, doktore,“ zašeptal Grésard. „Jestli mi nezaplatíte, tak ty vaše smrady vlastnoručně zabiju. Jako králíky! Bum! Majznout zezadu do hlavy, a není co řešit…“

	Ukázal svoje sedřené ruce. Byly to velké ruce. Zbrázděné, strašlivé.

	„To bude něco!“

	Morier zblednul. Začínal chápat, že Grésard je blázen. Zešílel z těch svých problémů. Ten by byl klidně schopný svoji hrozbu provést.

	„To byste neudělal,“ vypravil ze sebe.

	„Ale jo, udělám to, už nemám co ztratit,“ zamumlal Grésard s pohledem upřeným do prázdna. „Mám jenom tu hospodu. Je moje! Nikoho jinýho! Jestli mi ji vezmou, tak už se do továrny nevrátím. Tam, co jsem pracoval. Když jsem byl mladej. Vy jste nikdy v továrně nemakal, doktore, vy nevíte, co to je kalit kohoutky. Nevíte, co to je, když vám zima rozežírá kůži! Vy s těma vašima vymydlenejma ručičkama…“

	Morier se na něj upřeně díval. Bude to muset skoncovat, to je nad slunce jasnější. Bude ho muset zabít. Ale ne hned.

	„No dobře. Tady hotovost nemám, jak asi tušíte,“ povzdechl si. „Ale můžeme se domluvit. Nevadilo by vám přijít zítra? To už peníze budu mít. Stačilo by tři sta tisíc?“

	Ta suma Moriera jen tak napadla. Mohl mu nabídnout dvakrát nebo třikrát tolik, na tom nesešlo. Dopadlo to přesně podle očekávání. Grésard se zase začal usmívat, s toutéž upřímností prosťáčka jako na začátku jejich rozhovoru. Věc se podařila a on byl spokojený. Stačilo trošku zařvat, a všechno je v pořádku.

	„Zavolejte mi zítra odpoledne,“ pokračoval Morier. „Řeknu vám, kde se sejdeme. Ale bude to naposledy, jasné?“

	Poslední větu pronesl přísně, jako kdyby napomínal dítě. Grésard přikývl.



	




	
		II.



	Alain

	Jedenáctýho večer jsem šel do Ústavu. Cynthia mi vysvětlila, že musím zajít za Mariou, tou sestřičkou z pavilonu A. Říkala, že je to naprosto nutný. Věděla určitě, že Morier tady dneska večer nebude, že má službu na lůžkovým oddělení. „Dneska večer to nejde, dostaneš ho zítra. Kdybys to zkusil dneska, miláčku, tak tě chytnou.“

	Je to divný, ale byla na mě milá. Nechtěla, abych z toho měl nějaký opletačky. Já ji šukal a ponižoval, a jí to bylo zřejmě fuk. Podle mě musela vědět, že jsem v koncích, že to její vydírání funguje, že se bojím, aby se nepřišlo na to, že jsem nemocnej.

	Tak jsem Mariu navštívil. Po tom, co se stalo minule, jí bylo trochu trapně. Tvářil jsem se jakoby nic. Hrál jsem divadýlko. Jestli z toho někdy vyváznu, klidně by ze mě moh být herec. Dali jsme si kafe a až do půlnoci jsme si povídali. Celou dobu jsem jí naprosto zjevně blbnul hlavu, a když jsem odcházel, dal jsem jí pusu. Bylo potřeba, abych za ní moh dvanáctýho večer zase jakoby nic přijít. Tohle mi Cynthia zvlášť zdůrazňovala a musím říct, že měla pravdu.

	Kolem jedný ráno mě Cynthia vzala na místo. Ve tmě se orientovala úplně bez problémů. Musela tu cestu mít projetou aspoň stokrát.

	Ukázala mi to tam. Udělali jsme si přibližnej časovej rozvrh. Ten její plán fakt neměl chybu!

	* * *

	Doktor Morier za celou noční službu na lůžkovém oddělení nezamhouřil oko. Hlavou mu běžely nejrůznější scénáře, jak Cynthiina nevlastního otce dokonale zlikvidovat.

	„Ten člověk je naprostý idiot,“ opakoval si pořád dokola. „To je moje hlavní výhoda.“

	Berettou ho v žádném případě zastřelit nemohl. Za války v Alžírsku Morier několik týdnů sloužil u plukovního štábu v jedné klidné oblasti kousek od Blidy. Isabelle ho donutila nosit zbraň, aby do čtvrtí, kde žili „domorodci“, jak se tomu tenkrát říkalo, nechodil s holýma rukama. Tu berettu si koupil na zbrojní průkaz v jednom obchodě v Paříži. Isabelle i Planet o ní samozřejmě věděli. Tahle zbraň byla nepoužitelná.

	K ránu ho volali do nemocničního křídla, kde ležely těžké popáleniny. Jeden pacient si stěžoval na nesnesitelné svědění. Morier mu naordinoval sedativa. Pak se s úsměvem vrátil na lékařský pokoj. Dostal nápad.



	




	
		III.



	12. července bylo v Paříži a okolí zase vedro. Noční služba skončila a Cynthia se dívala za odcházejícím Alainem. Za chvilku se, tentokrát naposledy, postavila na stráž,

	„Alaine, miláčku, jestli dneska večer nepřijdeš, tak budu křičet a všechno povím Marii. Přijď, nebo na tebe řeknu, cos mi udělal!“

	Aby Alain dopoledne usnul, musel si vzít prášky. Odpoledne vyrazil do ulic, aby aspoň na chvilku pustil z hlavy Cynthiino vydírání. Procházel se nazdařbůh městem. Po dlouhém chození ho kroky zavedly do okolí ulice Saint-Denis. Dneska mu tady bylo dobře. Tentokrát ho nečekalo žádné selhání, které by v něm zase probudilo neuhasitelný vztek.

	* * *

	Ráno téhož dne si Morier doma zabalil. Připomínal si, co mu říkala hosteska od přepážky Air France. Letadlo do Curychu odlétá o půlnoci, palubní vstupenku si musí vyzvednout hodinu předem. Bude to tedy muset provést mezi desátou a jedenáctou, protože ze Saint-Maurice na letiště Orly mu to nebude trvat déle než půl hodiny.

	Na záznamník Morier nahrál vzkaz pro Grésarda. Nechtěl s ním mluvit osobně, protože se bál, že nový odklad ho zase rozzuří. Obezřetně čekal u telefonu. Cynthiin nevlastní otec zavolal ve tři odpoledne. Morier zapnul záznamník.

	

	Pane Grésarde, nezavěšujte, tady je doktor Morier. Ty peníze pro vás mám. Polovinu v hotovosti, zbytek šekem. Přes den nebudu mít čas. Přijďte dnes večer do Ústavu. V půl jedenácté budu u sebe v kanceláři. Tam už jste byl vloni, když jste si před prázdninami přijel vyzvednout Cynthii, takže to lehko najdete. Přijďte přesně, nemůžu na vás čekat, chvilku potom musím stihnout letadlo. U vchodu řekněte, že jdete za Cynthii. Pustí vás, už jsem to na vrátnici ohlásil. Na shledanou večer.

	

	Na druhém konci drátu Grésard nejdřív nakvašeně nadával, ale nakonec řekl, že přijde, a zavěsil. Morier vzkaz smazal. Bylo by trapné, kdyby si ho poslechla Isabelle, až mu bude volat kvůli dětem. Pak se na celé kolo rozesmál. Opravdu se rozesmál, vesele a zvučně, tak, jako se nesmál už dlouho. Dneska večer se toho chudáka zbaví, a nikdo mu nic nedokáže. Samozřejmě že ho bude vyslýchat policie. Ale vinu mu neprokážou. Vlastně si ani nebyl jistý, jestli bude mezi podezřelými.

	Doktor Morier dojel do Ústavu a nechal auto na parkovišti před příjmem, všem hezky na očích. Pak došel k sobě do kanceláře. Jít sem musel, recepční z pavilonu A by mohl vypovědět, že když si u něj doktor den předtím vyzvedával poštu, říkal, že se tu zastaví… Prostě si sem zašel pro nějaká lejstra. Nic zvláštního.

	Cynthia, která čekala na kraji zahrady, sledovala, jak sedí v kanceláři. Měl totiž otevřené okno. Netušila, že nic nedělá, že tam prostě jen tak sedí s rukama na stole.

	Ověřila si, že kazeta je tam, kam ji schovala. Rozmýšlela se. O tom, že Alain Moriera zabije, nepochybovala. Ale co by bylo, kdyby se s ní přitom něco stalo? Kdyby umřela? Někdo by tu kazetu mohl jednou objevit, Alaina by zatkli a obvinili. Připadalo jí, že Alainovi nedokáže ublížit. Ale neměla ani čas na to, aby kazetu zničila. Nemohla riskovat, že by ji s ní našel někdo z Ústavu, že by ji překvapil třeba Marcel. Bylo to sice hodně nepravděpodobné, ale riziko to bylo: A tak kazetu nechala ve skrýši. Skrýš to byla výborná. Nemusela si dělat starosti. Na tu nikdo nepřijde. Nikdy. Ale kdyby Alain chtěl na poslední chvíli cuknout, bude mu mít čím pohrozit. Cynthia byla spokojená. Byla na sebe pyšná. Myslet na všechno, to není žádná hračka.

	Čekala. Odpoledne a večer jí připadaly nekonečné. Když začaly zprávy v osm, vychovatelka ji posadila před televizi. Do půl desáté doktor Morier z kanceláře nevyšel. Pořád ještě se tam svítilo.

	Morier

	V půl desáté jsem s kufříkem, ve kterém jsem měl text přednášky a diapozitivy, vyšel z kanceláře. Před příjmem jsem si vyzvedl auto. Zamával jsem recepčnímu. Měl jsem prvního svědka.

	Vyjel jsem hlavní bránou. Před vrátnicí jsem zastavil a vystoupil jsem. Vrátnému jsem řekl, že už jedu, ale že mi na pavilon před chvílí telefonovali. Na tom nebylo nic zvláštního. Večer už tu není spojovatelka, takže se dovoláte na přímou linku. Cynthiini rodiče tohle číslo mají, mají ho všichni rodiče. Vysvětlil jsem vrátnému, že si jeden tatínek přijede pro dceru, aby ji odvezl na prázdniny, ale že podrobnosti nevím, jestli přijede, ať ho pustí dovnitř, ale ven s dcerou bude muset podle předpisů přes příjem.

	Vyrazil jsem do Orly. Dva lidé mě viděli odjíždět z nemocnice. V Orly jsem šel k přepážce Air France a omlouval jsem se, že jsem ztratil letenku. Byl jsem nervózní, vyptával jsem se, co mám dělat. Hosteska projela seznam cestujících a ubezpečila mě, že se nic neděje. Poděkoval jsem a omluvil jsem se. Bylo deset hodin a já měl třetího svědka. Tenhle mohl navíc potvrdit, že jsem byl daleko od nemocnice.

	Rychle jsem došel na bar a objednal jsem si bourbon. Jakoby nešikovně jsem převrhnul skleničku a polil jsem číšníkovi sako. Omlouval jsem se, blábolil jsem o tom, jak jsou dneska čistírny drahé, a vnutil jsem mu stofrankovku. Čtyři svědci.

	Jako blesk jsem vyrazil z letiště a začal jsem řezat zatáčky. V půl jedenácté jsem byl u nemocnice. Objel jsem budovu až k vjezdu pro zásobování, k brance, která se dala přelézt jako nic. Přezul jsem se, navléknul jsem si rukavice a původní boty jsem uklidil do kufru, to kvůli stopám na zemi. Pak jsem přelezl branku a vyběhl jsem do parku. Byla úplná tma. Schoval jsem se do křoví a čekal jsem. U sebe v kanceláři jsem nechal rozsvíceno.

	Cynthia

	Můj miláček Alain přišel ve čtvrt na jedenáct. Oba jsme byli na hlavní chodbě, abysme viděli, jestli tu hajzl Morier je. Byl tu, v kanceláři se svítilo. Už jsem to kontrolovala chvilku po půl desátý. Byla jsem v klidu. Buď tady večer je, nebo není. Ale když tady je, tak třeba do jedný ráno. Myslím, že napsal nějakou doktorskou knížku, slyšela jsem, jak si o tom někdo povídá. Kvůli tomu tolik pracuje. A podle mýho taky proto, aby na mě zapomněl, ale tím si nejsem jistá, protože je to vážně hajzl. Můj miláček Alain mě prosil, abych toho nechala, ale já si s ním strašně dlouho povídala a domlouvala jsem mu, aby přestal fňukat.

	Morier

	Když jsem Grésarda zahlédl přijíždět, bylo deset třicet pět. Zastavil s tou svojí dodávkou u vrátnice. Moje povídačka zabrala, pustili ho dovnitř. Nechal dodávku na parkovišti. Ten blbec si pískal. Už teď mu připadalo, že je za vodou, starosti pustil z hlavy. Cestičkou v parku se vydal k Ústavu. Schovával jsem se tam, kde byla největší tma, za živým plotem v kaštanové aleji. Když prošel kolem mě, vyrazil jsem a přitisknul jsem mu k obličeji tampon namočený v chloroformu. Byl sice mnohem silnější než já, ale okamžitě odpadnul. Odtáhnul jsem ho mezi keře, otevřel jsem mu ústa a nalil do něj půl láhve whisky. Pitva ukáže, že byl úplně namol. Hodil jsem si ho přes ramena a nesl ho k Ústavu. Chloroformový tampon jsem si dal do kapsy. Po tom, co jsem tomu chudákovi chystal, se tahle chemikálie při pitvě rozhodně neodhalí. Sebral jsem láhev whisky a strčil jsem mu ji do kapsy bundy.

	Alain

	„Alaine, miláčku,“ říkala, „teď běž. Půjdeš k němu do kanceláře. Říkal jsi, že tě zná, že jste se potkali na svatbě tvojí sestry, takže mu nebude divný, když tě uvidí. Umlátíš ho a pak mě zavoláš. Já budu na chodbě.“

	Strašně jsem se rozklepal. Byli jsme u ní v pokoji. Klepal jsem se a vůbec to nešlo zarazit. Dej si pozor, říkala, mám tu kazetu, ale já se nemohl hnout, byl jsem jako zkamenělej. Bylo to hrozný.

	Morier

	Byl těžký, mohl mít osmdesát kilo, možná metrák. Ale já v rozčilení tu tíhu ani nevnímal. Otevřel jsem dveře na dvoreček, kde byla zahradnická kůlna. Opřel jsem ho zády o zeď. Byl v limbu. Nahlas zhluboka oddechoval. Vlezl jsem do kůlny. Byly tam čtyři plechovky benzinu, co ho zahradník používal do sekačky. Vzal jsem dvě. Plechovky byly dvoulitrové. Čtyři litry budou stačit. Postavil jsem plechovky na zem a odtáhl jsem ho ještě kousek, za zídku. I kdyby plameny šlehaly vysoko, z Ústavu je nebude vidět, a z nemocnice už vůbec ne. Polil jsem mu benzinem obličej, aby umřel rychle. Nebylo ještě ani jedenáct. Měl jsem přesně čas na to, abych dojel do Orly včas. Zbytek benzinu z obou plechovek jsem rozlil kolem. Zažehnul jsem ho zapalovačem, který jsem našel v kapse jeho bundy. Byl to starý benzinový zapalovač, kterým si připaloval, už když jsem za ním jednou byl v Attencourt. Hodil jsem tu věcičku přímo doprostřed kruhu plamenů, aby ho našli a aby se poznalo, že byl jeho. Nekřičel. Když se plameny dostaly až k němu, zkroutila ho křeč. Teď mi zbývaly ještě dvě věci. Samozřejmě jsem musel odjet, ale ještě předtím bylo potřeba dojít pro Cynthii a zavézt ji sem. Vyšel jsem ze dvorka. Foukal mírný vítr, ale plameny se utišily. Tvář měl na uhel. Když jsem odcházel, vítr foukal ode mě, takže jsem ten zápach necítil.

	Cynthia měla být hlavní důkaz. Až toho chlapa najdou a zjistí, jak na tom byl finančně, napadne je: chudáka přepadla deprese, a tak se upálil před tou holkou. Šílené gesto. Cynthia bude teď už spát. Nejpozději zítra ráno ji najdou, jak slintá nad mrtvolou svého nevlastního otce. Nádhera.

	Toho kluka, co tu měl službu, jsem znal. Byl to student. Syn jedné Isabelliny kamarádky. Začátkem týdne jsem ho viděl s tou malou sestřičkou z pavilonu A. Šel jsem do parku a viděl jsem ho na sesterně áčka, jak si povídá s Mariou. Ten by mě neměl potkat. Ale jestli je na sesterně na áčku, tak mě neuvidí. A jestli je na céčku na chodbě, tak počkám. Nebudu brát vozík, vezmu jenom tu holku. A nechám ji na dvorku u jejího nevlastního otce na zemi.

	Cynthia

	Řekla jsem mu: „Musíš tam jít, jestli nepůjdeš, začnu křičet, za minutu začnu křičet. Varuju tě!“ Pak jsem sklem ve stěně pokoje zahlídla na chodbě asi dvacet metrů od nás Moriera. „Schovej se, Alaine,“ řekla jsem. Taky ho viděl, tak se přitisknul ke zdi. Co tady ten hajzl pohledává, to jsem netušila. Ale na přemejšlení jsem neměla čas. Morier vlez do pokoje a můj miláček Alain se rozpřáhnul. Vrhnul se na Moriera. Skvělý, Alaine, řekla jsem. Jdeme. A rozjela jsem se za ním.

	Alain

	Bylo to naprosto šílený. Vůbec jsem nechápal, co tady Morier pohledává. Nemyslel jsem, prostě jsem ho praštil. Vražda začala. Musel jsem to dodělat, protože jinak by se mě ptali, proč jsem ho utlouk, a ta holka by všechno řekla. Odnes jsem ho za Ústav a položil před zahradnickou kůlnu. Ukázala mi poličku, kde stály dvě plechovky benzinu. Byla tma jako v pytli, orientoval jsem se jenom proto, že jsem si svítil zapalovačem. Zahradník musel na dvorku pálit pneumatiky nebo co, oheň už uhasnul, ale pořád to tady ještě strašlivě smrdělo. Byla tma a já byl nervózní jako nikdy. Cynthia mi říkala, co mám dělat.

	Poručila mi, abych Moriera tím benzinem polil. Vymyslela to takhle: jako že na Moriera zničehonic přišla deprese a upálil se před holkou, kterou zmrzačil. Výborný! Jednu celou plechovku jsem mu vylil na hlavu a tu druhou na tělo. „Zapal to,“ pobízela mě. To jsem nechtěl. „Nejdřív mi řekni, kde je ta kazeta.“ Nedala se. Tak jsem Moriera zapálil. Nejdřív se uvolnil, pak se křečovitě zkroutil a zkoušel křičet. Předtím jsem mu nalil benzin do pusy, takže teď jenom vydechnul plamen.

	„Dělej, utíkej!“ křičela Cynthia. Morier se škvařil. Bylo to příšerný. „Utíkej, tu kazetu mám pod postelí!“ Běžel jsem pryč a ani jsem se neohlídnul.

	* * *

	Cynthia sledovala plameny a smála se na celé kolo. Morier plápolal a kroutil se – nádherná podívaná. Pak chytlo prkno, které leželo na vybetonované zemi. Oheň ho rychle strávil a dostal se ke kůlně. Polička, na kterou Jeannot ukládal plechovky s pesticidy a další hořlaviny, se sesypala.

	Ozval se výbuch. V tu chvíli Cynthia pochopila, že umře. Stála hned u hořící kůlny. Najednou byla posetá oharky, plameny jí olizovaly noční košili i koženou opěrku vozíku. Umřít chtěla, ale nechtěla, aby to bolelo. Stiskla páčku vozíku a rozjela se dopředu. Baterie sice už zachvátil oheň, ale přesto vozík s Cynthií ještě vyrazil proti kůlně a pak se převrátil na bok. Viděla, jak se na ni shora řítí plát plechu. Rozdrtil jí pánev a nohy. Těsně předtím, než ztratila vědomí, si pomyslela, jakou má krásnou smrt. Viděla Moriera trpět.

	Alain

	Hnal jsem se chodbou pavilonu C až do Cynthiina pokoje, podíval jsem se pod postel, pod matrace, do povlečení. Žádná kazeta tam nebyla, nikde nic. Došlo mi, že na mě ušila boudu, že žádná kazeta neexistuje. Nervózně jsem se rozesmál.

	Rychle jsem se vzpamatoval. Popadnul jsem dech a vydal jsem se do pavilonu A, na návštěvu za Mariou. Pozvala mě na kafe. Ovládal jsem se tak, že jestli se z toho dostanu, přísahám, že se stanu hercem. Kecali jsme o spoustě věcí. Za chvilku jsme slyšeli ten výbuch. Byla to děsná rána. Mariu napadlo, že to je z parku, od Jeannotovy kůlny. Vylezli jsme na chodbu a potkali jsme sestru z příjmu. Ptala se nás, jestli jsme nepotkali pana Grésarda. My nikoho neviděli, a já si uvědomil, že se vším Cynthia přece jenom dopředu nepočítala.

	„To snad ne, vždyť si sem ani ne před půl hodinou přijel pro dceru!“ vyhrkla sestra.

	Maria řekla, že žádné dítě, co by se jmenovalo Grésard, v Ústavu není.

	„Grésard je nevlastní otec Cynthie Sartanové,“ vysvětlovala sestra nervózně. Zůstal jsem jako opařenej, určitě jsem vytřeštil oči, ale neměl jsem čas to překvapení strávit, protože z parku se ozval křik. Pacienti z hlavní nemocnice si z oken v horních patrech všimli plamenů. Všichni jsme se rozeběhli ke kůlně. Když jsem zjistil, že ty mrtvoly jsou tři, málem to se mnou seklo.
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	Komisař Gabelou se vrátil na nábřeží Zlatníků a pomalu, zamyšleně vyšel po schodech ke své kanceláři. Už přes dvacet hodin v kuse vedl výslechy a bylo na něm vidět, že by si potřeboval trochu vydechnout. Na lavici na chodbě čekali vedle sebe Isabelle Morierová a Alain Fornat. Alain vstal a s rukama v kapsách dlouhým krokem přešel chodbu. Z okna sledoval nábřeží a bukinisty, Seinu a lodě na ní. Isabelle se ztraceným pohledem upřeně dívala před sebe. Od chvíle, kdy je přivedli na tuhle pochmurnou chodbu, si ti dva neřekli ani slovo. Uklízečka leštila parkety, po schodišti se linul pach pasty. Gabelou si dovnitř pozval nejdřív Alaina.

	„Jste s Isabelle milenci, Alaine?“ zeptal se.

	„Ano, už pár měsíců, říkal jsem to přece.“

	Gabelou sledoval, jak se Alain na židli neklidně vrtí a neví, kam s rukama.

	„Myslíte si, že je to důležitá otázka?“ pokračoval Gabelou a potlačil zívnutí.

	„Samozřejmě… jestli jsem Isabellin milenec, mohl jsem mít k vraždě doktora Moriera osobní motiv. To mi chcete říct, ne? Žárlivost nebo tak, viďte?“

	„Vlastně bych mohl,“ povzdechl si Gabelou. „A přiznal byste, že jste Isabellin milenec, nebýt svědectví toho dědy z Deauville?“

	„Jasně že ne, protože jestli Isabellin milenec nejsem, tak nemám žádný důvod Moriera zabíjet. To zní logicky, ne?“

	Gabelou se usmál. Alain mu úsměv oplatil. Ten mladý inspektor, který byl s Gabelouem v Attencourt a který seděl u výslechů, gestem přisvědčil, že to samosebou logicky zní.

	„A kdybyste Isabelliným milencem byl, tak jaký důvod by vás dohnal k tomu, abyste Moriera zavraždil?“

	„To mi musíte říct vy, pane komisaři! Že jsem Isabellin milenec, to jsem vám přiznal, ale ujišťuju vás, že Moriera jsem nezabil.“

	„A proč podle vás Isabelle váš vztah popírá?“ pokračoval Gabelou.

	Alain zvedl oči k zašlému stropu, nasadil upřímně znuděný výraz a dlouho mlčel.

	„Tak fajn. Ten večer, kdy Morier umřel, byla v Deauville. Ale já byl v Ústavu. Jako Morier. Takže byste mě mohli podezírat a mně se zdá, že mě fakt podezíráte. Čili má zájem na tom, aby popřela, že je mezi námi vztah, abyste jí nehodili na krk spoluvinu. To si myslím já.“

	„Zabil jste Moriera ze žárlivosti, Alaine?“

	Alain se rozvalil na židli a zapálil si. Nejdřív ale nabídl všem přítomným, Gabelouovi i dvěma policistům, kteří mu asistovali.

	„A proč bych podle vás měl na Moriera žárlit, pane komisaři?“ pokračoval pak. „Isabelle už s ním nežila. To je pořád dokola.“

	Gabelou se ho dál vyptával na jeho vztah s Isabelle. Alain se smál a vysvětloval, že ho ta zralá žena měla jako hračku. Že se za své vzplanutí k takovému mladíčkovi stydí, a proto tvrdí, že jeho milenkou není a nebyla.

	„A to, co jste jí vykládal do telefonu, když jste jí volal do Deauville, to je ve vašem vztahu normální?“ vyptával se Gabelou dál.

	„No jo, je,“ přisvědčil Alain a zrudnul. „Ona to má ráda, chápete, líbí se jí, když jí přitom nadávám a říkám jí sprosťárny. Někdo to tak má, ne?“

	Gabelou mu to spěšně odsouhlasil a pak se začal věnovat tomu, co Alain dělal jedenáctého přes den a dvanáctého až do večera. Alain vysvětloval, že chvilku před jedenáctou šel obejít pokoje a že Marcel, Marlène i Cynthia tvrdě spali. Pak šel na návštěvu za Mariou, ošetřovatelkou z pavilonu A.

	„S touhle Mariou se vídáte často?“ ptal se Gabelou.

	„Ano. Teda – ze začátku jsme se vídali. Pak se stalo takové nedopatření. Dostala ode mě kytky, jenom tak, abych jí ukázal, že je mi sympatická. A ona si myslela – vždyť víte. Takže jsem za ní pár dní nezašel. Pak jsem si řekl, že je pitomost to takhle nechat. Tak jsem se u ní večer jedenáctýho stavil. Dali jsme si kafe. Nebylo to usmiřování, protože jsme se předtím nepohádali, ale každopádně jsem se za ní chtěl zastavit. To je všechno.“

	Gabelou listoval Mariinou výpovědí. Alain nelhal, jejich vztah popisoval přibližně stejně jako ta mladá žena. Komisař poslal Alaina pryč a nechal si zavolat Isabelle.

	Ta byla na rozdíl od Alaina velice nervózní, strašně podrážděná. Gabelou se začal vyptávat na Moriera, na jejich společnou minulost, na kliniku, na to, jak ho Cynthiini rodiče vydírali, na jejich rozluku a jak oba žili po rozpadu manželství. Isabelle odpovídala rychle, polykala slova, zabředávala do bezvýznamných detailů.

	„Je Alain vaším milencem, paní Morierová?“ zeptal se nakonec Gabelou. „Jestli ano, tak to neznamená, že budete podezřelá. Jde jen o to, že člověk, který byl při tom, když váš manžel zemřel, tvrdí, že je váš milenec, o čemž máme patrně důkaz. A já chci prostě vědět, jestli to tak je, nebo ne.“

	Isabelle se rozvzlykala a začala křičet, že neměla žádný důvod svého muže zabíjet. Žili odděleně a měli se rozvádět. A Alain jejím milencem nikdy nebyl, není a ani nebude! Gabelou se ji snažil uklidnit, ale bylo to marné. Za chvíli ji nechal odvézt zpátky do ulice Grenelle. Upozornil ji ale, že ji čekají ještě další výslechy. Když odešla, Gabelou se otočil ke dvěma policistům, kteří celé scéně přihlíželi, a zeptal' se, co si o vztahu Isabelle a Alaina myslí oni.

	„Lže, to se pozná,“ odpověděl ten první. „Stydí se, že se od toho gigola nechala obšťastňovat, a je polomrtvá hrůzou. Takže zapírá. My ovšem máme svědectví toho dědy z Deauville.“

	„No jo, ale co Alain?“ namítl ten druhý. „Ten by snad měl zapírat ještě víc, ne? Na dvanáctého večer má děravé alibi. K té Marie na pavilon A přišel dost pozdě. Ten má něco na triku.“

	„Toho jsem si všimnul, díky,“ odpověděl Gabelou. „Ale taky to není žádný blbec. Svědectví toho dědy je pro nás důkaz, že byl milencem Morierovy ženy. On to ví a je z toho celý nesvůj. Ale i tak pořád nechápu, proč by měl Moriera zabíjet. Slyšeli jste ho přece. Žárlivost jako motiv nesedí. Točíme se pořád dokolečka!“

	Oba jeho spolupracovníci odešli a Gabelou zůstal zamyšleně sedět. Jaký motiv by tedy mohl Alaina přimět, aby Moriera zabil? Žárlivost rozhodně ne, to už bylo zřejmě jasné. Tak peníze? Odměna, kterou by mu dala Isabelle po manželově smrti? Samozřejmě že po něm zdědí všechen majetek. Ale proč by měla chtít věci uspěchat, když by jí po rozvodu připadlo více než štědré výživné? To nebyl zrovna uspokojivý argument. Zbývala ještě jedna hypotéza: Moriera nezabil Alain. Ideálním pachatelem byl Cynthiin nevlastní otec. Gabelou zvažoval všechna pro i proti. Že by se Morier a Grésard střetli a zahynuli při potyčce? To neznělo moc přesvědčivě. Jisté bylo, že si Morier svou cestou do Orly pár desítek minut před smrtí pečlivě budoval alibi. Jeho náhlý návrat do Ústavu se nedal nijak vysvětlit. Gabelou měl jedinou jistotu – že ti dva se nenáviděli. Co si z toho vybrat? Verze A: Grésard se rozhodl Moriera zastrašit a vytáhnout z něj dalších pár desítek tisíc franků, a vymklo se mu to z rukou. Verze B: Morier, kterého rozzuřila urputnost, s jakou z něj Grésard mámil peníze, se chopil iniciativy jako první. Gabelou měl chuť hodit ručník do ringu.

	Alain

	S tou jejich historkou o svědectví toho dědka z Deauville mě dostali do kouta. Nejdřív jsem začal panikařit, říkal jsem si – teď přijdou na to, že jsem nemocnej, ale pak mi došlo, že ten dědula je pro mě vlastně terno. Bylo potřeba jim říct, že Isabelle je fakt moje milenka, a kdyby chtěli, vymyslím jim fůru podrobností o tom, jak šuká. Tím, že jsem přiznal, že Isabelle je moje milenka, jsem ovšem zároveň sám připustil, že jsem měl motiv, žárlivost nebo nějakou takovou pitomost. Bylo to naprosto nepochopitelný chování a taky je pěkně vyvedlo z míry. Podezírají mě, a já jim řeknu:

	„Jo, jo, klidně mě podezírejte, já měl důvod – klátil jsem mu totiž ženu.“ Jako motiv to sice za moc nestálo, ale zřejmě to zabralo. Nesnažím se svůj vztah s Isabelle popřít – a to znamená, že jsem jejího muže nezabil.

	A to nebylo všechno. S těma třema mrtvolama byl Gabelou totálně v koncích. Plaval v tom. Ničemu nerozuměl. Kdo zabil Moriera? Kdo zabil nevlastního otce Cynthie? A kdo zabil Cynthii? A co když jeden z nich zabil toho druhýho a pak se zabil sám? Ale který?

	* * *

	Poslední dva týdny v červenci Gabelou shromažďoval stohy stránek svědectví. Maria, profesor Planet, recepční z pavilonu A, vrátní, kteří viděli Moriera odjíždět z nemocnice, Cynthiina matka, lidi z Attencourt, zaměstnanci kliniky v Amiens, která patřívala Morierovi.

	Policie si odvezla Morierovo auto, které parkovalo za nemocnicí. Tomu, proč se Morier namáhal s cestou do Orly, Gabelou moc nerozuměl. Leda že by to udělal schválně, protože chtěl nechat stopy. Při návratu do nemocnice ho nikdo neviděl. Že by přelezl bránu zásobovacího vjezdu? V lékařově Renaultu 20 se nic zvláštního nenašlo. Kufr s oblekem a prádlem, rezervní boty, text a diapozitivy k té přednášce na kongresu v Curychu, všechno v naprostém pořádku… Gabelou si na veliké papíry sepsal časy a osoby. Tichým hlasem si je předčítal a opakoval.

	„Půl desáté večer – Morier odjíždí z nemocnice směr Orly. V půl jedenácté přijíždí do Ústavu Cynthiin nevlastní otec. O hodinu později jsou nalezeny jejich zuhelnatělé mrtvoly plus Cynthiino tělo. A z toho musíme vycházet.“

	Alain

	S těma třema mrtvolama se mořili hezky dlouho. Oba si nás s Isabelle dovezli na nábřeží Zlatníků, aby si poslechli, jak to s náma dvěma je. Gabelou se pěkně rozparádil. Chtěl slyšet podrobnosti, tak jsem mu je řek. Popsal jsem mu, jakej má Isabelle pěknej zadek a jak mi ho nabízela… Svoji výpověď jsem uměl, jako když bičem mrská, a nezměnil jsem ani slovo.

	O tom, že by z vraždy Cynthiina nevlastního otce někdo obvinil Moriera, jsem pochyboval. Cynthia se vlastně pomstila dvakrát. Vzpomněl jsem si, jak to tam otřesně smrdělo, když jsem omráčenýho Moriera pokládal před kůlnu. Morier měl stejnej nápad jako Cynthia, stejná režie, jenom jiný obsazení. Když jsem ho praštil, nejspíš zrovna šel pro Cynthii, aby ji položil k mrtvole jejího nevlastního otce. Morier byl tak zrychtovanej, že při pitvě nebyla šance zjistit, jestli byl před smrtí omráčenej. Což je škoda, protože kdyby to šlo, bude Gabelou přesvědčenej, že Moriera zabil ten Grésard a pak spáchal sebevraždu. Moriera nejspíš napadlo něco podobnýho. Aby ztížil vyšetřování, nejdřív Grésarda omráčil a pak opil.

	Isabelle se začala chovat jako cvok. Ne že by to předstírala, ona se fakt zbláznila. Začala tvrdit, že jsme to na ni s Morierem narafičili, aby se s ním nemohla rozvíst. Přestala se převlíkat, naprosto na sebe kašlala. Bylo to příšerný. Začátkem září ji už ani nešlo nechat s dětma samotnou. Nakonec ji odvezli do nemocnice. Od července zhubla aspoň o deset kilo. Viděl jsem ji při rekonstrukci.

	* * *

	Verzi se sebevraždou Gabelou nevěřil. Postupně nabýval přesvědčení, že Grésarda, Cynthiina nevlastního otce, zabil Morier. Že odjezd z nemocnice předstíral a pak toho chudáka zavraždil zvlášť krutým způsobem. Gabelou vyslechl všechny zaměstnance Ústavu. Tedy aspoň ty, kteří tu pracovali už před rokem, když si sem paní Sartanová s přítelem přijeli Cynthii vyzvednout a odvézt na prázdniny do Attencourt. Tenkrát se sice dlouho procházeli po parku, ale bylo dost nepravděpodobné, že by zabloudili až k Jeannotově kůlně. Zcela vyloučené to nebylo, ale nabízela se zcela oprávněná otázka, jak se Cynthiin otčím mohl ke kůlně bez problémů dostat potmě a ještě vědět, že tam najde benzin. A to všechno s takovou dávkou alkoholu v krvi. Ne, on Moriera nezabil, to Morier ho vlákal do pasti. Tahle teorie vypadala přijatelně, ale jakmile si ji Gabelou zformuloval, začaly v něm hlodat pochybnosti. Kolem těch tří mrtvol se vznášelo tolik nepravděpodobných skutečností, že každá přijatelná hypotéza vzápětí padla jako nepoužitelná. Gabelou měl za to, že podle obrázku, který si o Morierovi udělal, by tenhle člověk sebevraždu nespáchal. V tom případě bylo ale potřeba do případu dosadit třetí osobu, která se rozhodla Moriera zavraždit týž večer, kdy se on chystal zabít Cynthiina nevlastního otce. Zoufalý Gabelou si znovu a pozorněji pročítal Alainovu výpověď.

	Alain

	Gabelou mě dostal dvanáctýho září, dva měsíce po tom slavným večeru… Můžu si za to sám, nemusel mě k tý chybě dotlačit, vlastně ani nemoh. Neměl žádnej hmatatelnej důkaz. Vůbec nic. Pitva byla k ničemu a šaty, co měli Morier a ten nevlastní otec na sobě, shořely.

	* * *

	Gabelou Alaina vyslýchal asi dvacet hodin. Den a noc, téměř bez přerušení. Byl skoro stejně unavený jako Alain, ale přesto ho nechal opakovat výpověď po desáté, po dvacáté, po třicáté. Alainovi se klížily oči a mluvil z cesty.

	„No tak, hochu, ještě jednou,“ pobízel ho Gabelou. „Povídejte mi o Isabelle.“

	Alain si představoval Cynthii a všechno to, co s ní dělal, pohyby i slova, ale její jméno samozřejmě nevyslovil. Mluvil o Isabelle. Pak Gabelou náhle změnil téma, chtěl vědět, v kolik hodin šel toho večera navštívit Mariu. Alain to neúnavně opakoval. Ten jeho potisící omílaný proslov neměl jedinou chybu.

	Alain

	Gabelou byl stejně utahanej jako já a už si nebyl jistej vůbec ničím. Zamotával se do toho, plet se. Myslel jsem si, že ho to brzo unaví, mluvil jsem o Isabelle a koukal jsem přitom z okna. Viděl jsem Seinu a lodě, nákladní i výletní. Tisíckrát ty samý slova, tisíckrát ty samý věty. Pořád dokolečka ta samá odrhovačka. Maria, Isabelle, Cynthia, Maria, Isabelle… Bylo devět ráno, vlastně už jsem si nebyl jistej, jestli je ráno nebo večer, ale muselo být ráno, protože bylo světlo. Gabelou povídá: „Fajn, to by stačilo.“ Pak někomu zavolal, aby přinesli kafe a loupáčky.

	* * *

	Gabelou objednal kávu a loupáčky. Bylo devět hodin. Čekal. Sledoval Alainův vyčerpaný obličej. Zavolal inspektor z laboratoře a zeptal se, jestli už se Alain přiznal.

	Alain

	Slyšel jsem, jak ten druhej něco nezřetelně povídá, a pak Gabelou řek: „Ne, nepřiznal se. Ještě ne? Ne, nepřiznal.“

	* * *

	Inspektor v laboratoři chystal doličné předměty. Byly zapečetěné a měly být přiloženy ke zprávě pro vyšetřujícího soudce. Měl před sebou spoustu igelitových sáčků. Obsahovaly ohořelé zbytky Morierových šatů, očouzenou láhev od whisky, zapalovač…

	„Poslyšte, pane komisaři,“ řekl inspektor, „já mám tady na seznamu kazetu, tu z Morierova magnetofonu, tu, jak si na ni nahrával tu svoji přednášku. Jak jste ji použil při výpovědi toho dědy. Jenže tady žádná kazeta není. Nenechal jste si ji u sebe v kanceláři?“

	Alain

	Gabelou odpověděl, že jsem se nepřiznal. A hned potom řek: „Jo, tu kazetu mám.“ Vylítnul jsem a zařval: „To není možný, tu kazetu mít nemůžete!“ Gabelou se na mě udiveně podíval a pak vstal. Tu kazetu mít nemoh, protože Cynthia mi dala jasně na srozuměnou, že žádnou nenahrála, že mi lhala. Zeptal se mě: „Proč bych tu kazetu nemoh mít, mladej?“ Pak mi vrazil facku. „Proč bych tu kazetu nemoh mít, co? No proč?“ A pak mě znova praštil. Už bylo pozdě.

	* * *

	Gabelouovi to trvalo ještě tři hodiny. Chtěl vědět, o jaké kazetě to Alain mluví. Po třech hodinách se Alain zhroutil.

	„Tak dobře,“ vydechl. „Moriera jsem zabil, ale toho druhýho chlapa ne! Dejte mi najíst, já vám to řeknu.“

	Alain

	Přinesli mi jídlo – kafe a chleba s máslem. Najed jsem se. Přišli další policajti. Vrhli se na mě jak supi. Všechno jsem jim vyklopil. Že jsem šukal Cynthii, že jsem byl impotentní, že Cynthia nebyla debilní. Nakonec mi Gabelou řek: „Poslyš, mladej, jestli myslíš, že z toho vyvázneš s takovýma blbostma, tak to se pleteš.“

	* * *

	Gabelou se informoval u lékaře a psycholožky z pavilonu C. Cynthia byla bez nejmenších pochybností úplně debilní. Ukázali mu její lékařské záznamy. Výsledky byly jednoznačné. Prohlédl si její EEG i výsledky testů. Nechal si je vysvětlit. Cynthia byla naprosto retardovaná. IQ neměla ani 30, to bylo jisté. Gabelouovi se opravdu nechtělo věřit, že by Alain měl s Cynthií pohlavní styk. Byl si čím dál tím jistější, že Alain těmihle nesmysly kryje Isabelle. Ale proč? To Gabelou netušil. Kvůli té Cynthiině kazetě nechal Ústav obrátit vzhůru nohama. Debilní sice byla, ale člověk nikdy neví. Doktoři byli zlostí bez sebe. I kdyby se podařilo jejich diagnózu zpochybnit, tak rozhodně nebylo možné, aby Cynthia kazetu schovala na nějaké nepřístupné místo. Po stromech lézt neuměla a do sklepa se dostat nemohla, protože tam nebyl výtah. Nic se nenašlo. Cynthia nic neschovala, zkrátka a dobře byla debilní. Takže Alain lhal.

	Krátce poté, co Gabelou nechal prohledat Ústav, navštívil Isabelle. Na Planetovu přímluvu ji přijali do jednoho psychiatrického zařízení. Ležela v posteli, naládovaná sedativy. Gabelou se jí zeptal, jestli byl Alain jejím milencem. Poprvé přisvědčila. Popisovala jejich vztah týmiž vulgárními výrazy, které už použil její soused z Deauville.

	To Gabelouovo přesvědčení posílilo. Historka s Cynthií, kterou jim vykládal Alain, prostě nedržela pohromadě. Komisař usoudil, že se mladík rozhodl Moriera zabít, protože chtěl Isabelle dokázat, že si zaslouží její lásku.

	„Jsou to dva cvoci,“ zdůraznil Gabelou inspektorům, kteří mu od začátku s vyšetřováním pomáhali, když své úvahy shrnul. „Poslyšte, chlapci, nebudeme se tu pouštět do žádné amatérské psychologie, ale tenhle náš Alain to má v hlavě dost pomotané, chudák. Utiskuje ho otec, omezený hrubián, mamonem posedlý hochštapler, co se mu povedlo vypracovat se z ničeho. Matka je zakřiknutá osoba, která synáčkovi tu a tam podstrčí nějaký ten frank, aby si mohl platit děvky, co to s nimi ani nedokáže dotáhnout do konce. Takže když se takovému mládenci povede vetřít se do postele ženské, jako je Isabelle, je štěstím bez sebe. Hotová nirvána. Je tu ovšem jeden háček – hrozí, že se na scéně zase objeví Morier. Brzy mu má vyjít kniha, to mu dodá sílu a mohl by se ke své ženě chtít s plnou parádou vrátit. Isabelle tečou nervy. Situace se komplikuje. Alain jí vlil novou krev do žil, což je příjemné. Na svého manžela, na břídila Moriera, co za sebou pořád vláčí stín toho hrozného průšvihu, chce zapomenout. A Alain si řekne, tak fajn, já ho zlikviduju. Isabelle si přitom vlastně ani neuvědomuje, co se děje. Nedochází jí to. Užívá si s dětmi v Deauville a její milenec mezitím kuje pikle.“

	Gabelou nemluvil jen tak do větru. Psychologická expertiza, které se Alain musel podrobit, prokázala, že se jedná o značně zvrácenou osobnost.

	S Isabelle byli milenci, to bylo jisté. A spolu se rozhodli Moriera zlikvidovat. Morier zatím odsoudil k smrti Grésarda, Cynthiina nevlastního otce. Ti dva se sešli u Jeannotovy kůlny, a v tu chvíli se do hry vložil Alain.

	Alain se doznal. To bylo pro Gabeloua to hlavní. O zbytek se nestaral. Pachatele našel. Tedy jednoho z pachatelů. Toho, který byl ještě naživu. Tady jeho práce končila. Roztřídil výpovědi, Alainovo doznání, fotografie mrtvol, hromadu šatstva a různých jiných věcí i fotokopie šeků pro Cynthiiny rodiče. Podepsal zprávu pro vyšetřujícího soudce. A tím to haslo.

	* * *

	Rekonstrukce se konala 15. října. Alain se nehodlal vzdát své verze. Vyšetřujícímu soudci to bylo jedno. Pro něj bylo rozhodující přiznání. Cynthiina nevlastního otce zabil Morier, to už byla hotová věc. Moriera zabil Alain, a to měla být hotová věc už brzy.

	Po celém parku se rozmístili četníci a pavilon C obklíčili hustou řadou. Alain byl nervozitou bez sebe. Vyšetřovací soudce mu vysvětlil, že od něj očekává ochotnou spolupráci. Alain zesinal. V jednom z četnických aut drželi Isabelle. Rekonstrukce začala.

	* * *

	Marcel byl mrzutý. Hrál si v parku, ale vyhodili ho.

	„Běž si jinam,“ řekl mu četník.

	Marcel něco zabručel a vydal se od řady četníků pryč. Pak si začal prozpěvovat. Zastavil se u stromu, pod kterým dřív Cynthia „trénovala“. Nikdo si ho nevšímal. Probzučel kolem něj velký chroust. Marcel chrousty s oblibou chytal. Trhal jim křídla a strkal je do krabičky od sirek. Ale když po broukovi natáhl ruku, chroust uletěl. Pak se vrátil, sedl si na kmen kaštanu a hlubokou škvírou v kůře zalezl dovnitř.

	Marcel do škvíry strčil prsty, ale chroust mu zase utekl. V té díře vystlané mechem něco bylo. Marcel to vytáhl. Byl to igelitový pytlík a v něm kazeta. Někdo si z Marcela udělal legraci. Někdo zlý. Ale teď měl ten někdo zlý smůlu, protože Marcel konečně našel svoji kazetu Chantal Goyové, tu, co mu ukradli! Rozeběhl se k pavilonu C. Cestou narazil na zahradníka Jeannota. Rozeběhl se k němu a mával kazetou.

	„Kazeta s Chantal! Kazeta s Chantal!“ křičel vítězoslavně.

	„To je prima, Marceli, ale teď mě nech, mám práci,“ zabručel Jeannot.

	A zase se pustil do hrabání spadaného listí. Hrabal ho na velkou hromadu, kterou se pak chystal spálit. Marcel doběhl až k sobě do pokoje a opatrně zavřel dveře. Bál se, aby mu ti vtipálci jeho Chantal Goyovou zase nepřišli ukrást. Pak si ji pustil. Ti, co si z něj udělali legraci, byli vážně zlí. Tohle nebyly písničky od Chantal. Byl to někdo cizí a vůbec nezpíval. Marcel se rozbrečel a vyškubnul kazetu z magnetofonu. Rozdrtil ji a rozšlapal velkou ortopedickou botou. Rozdupal krabičku na kousky a plakal přitom vzteky. Pak se uklidnil. Sebral pásku – muselo jí být aspoň dvacet metrů – a začal si s ní hrát. Omotal si s ní tělo a ruce, zase ji rozmotal. Prsty měl od ní celé černé.

	Pak se rozeběhl zpátky do parku. Trošku pofukovalo a rozvinutá páska se proměnila v poletujícího draka. Marcel běžel a běžel, točil se dokola, smál se a utíkal podél řady četníků, kteří obklopovali vyšetřujícího soudce a Alaina. Běžel dál a dál. Pak se vydal do kuchyně. Vyhládlo mu. Jeannot vyhrabával z trávy zbytek spadaného listí. Marcel upustil pásku na vlhký trávník. Jeannot ji shrábnul na doutnající hromadu uprostřed parku. 



	




	

	

	

	

	

	

	

	

	Poznámka překladatelky

	

	V textu je použit úryvek Rimbaudovy básně Spáč v úvalu v překladu Vítězslava Nezvala.
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	Moderní lékařská věda dokáže fatálně ovlivnit životy lidí – a to jak v pozitivním, tak i v negativním smyslu. Ve spodním proudu obou Jonquetových detektivek leží spíše ona odvrácená strana medicíny. V prvním příběhu se setkáváme s plastickým chirurgem Richardem Lafarguem a jeho společnicí Evou. Podivně odtažité Lafargueovo vystupování naznačuje, že lékař pod maskou úspěšného specialisty tají cosi velmi znepokojivého; konečně odlesky tohoto tajemství se odrážejí i v bizarním, odcizeném vztahu, který s Evou navázal. A pak do hry vstoupí bankovní lupič hledaný pro vraždu policisty, jenž zoufale potřebuje skrýt svou pravou totožnost… Druhá novela nás zavádí do ústavu pro tělesně postižené. Rafinovaně komponovaný text se skládá z několika linií: sugestivní vyprávění zdánlivě retardované šestnáctileté Cynthie, navždy upoutané na invalidní vozík, se střídá s hlasem ošetřovatele Alaina – mladíka, který je posedlý ženami, a přesto není schopen běžného sexuálního aktu; k tomu se připojuje líčení úporné snahy doktora Moriera domoci se ztracené vyrovnanosti i profesního respektu… Teprve postupem času si čtenář uspořádá všechny dílky skládačky a dospěje k rozuzlení, které je stejně tak překvapivé jako tragické.



	




	Francouzský spisovatel Thierry Jonquet se narodil roku 1954 v Paříži. Bývá považován za jednoho z předních autorů detektivního žánru, píše však i knihy pro mládež či komiksy. Než se pustil na literární dráhu, pracoval jako terapeut v nejrůznějších ústavech a institucích (věnoval se starým lidem i dětem po amputaci končetin, byl zaměstnán na psychiatrii); zkušenosti, které takto nasbíral, uplatnil v tvorbě, jež se často tematicky dotýká společenských tabu a hranic normality v lidském chování. Náměty pro své příběhy údajně čerpá z černé kroniky (tak vznikl i jeho skandální román Moloch z roku 1998, pojednávající o vraždách a poškozování dětí), oproti novinovému článku však jde Jonquet mnohem dál a dosahuje mistrovství v líčení autentické atmosféry i ve schopnosti vhledu do nitra svých podivných, vykolejených hrdinů. Jeho detektivky jsou sice pochmurně temné a plné psychických a sexuálních deviací, přesto může mít Jonquetovo nekompromisní pojmenování zla ve společnosti ozdravný účinek – a právě proto bývá autor spojován s linií tzv. angažované detektivky. O Jonquetově nebývalé čtenářské oblibě svědčí více než čtyři desítky vydaných knih.
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